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॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे परदेवतापारमार्थ्याधिकारः ॥ ६ ॥
English6. THE CHAPTER ON THE TRUTH CONCERNING THE SUPREME DEITY. page 131
(English1)
Español6. THE CHAPTER ON THE TRUTH CONCERNING THE SUPREME DEITY. page 131
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)आत्मैक्यं देवतैक्यं, (ब्रह्म-विष्णु-शिवाख्य-)त्रिक-समधिगतातुल्यता+ऐक्यं (तेषां) त्रयाणाम्

अन्यत्रैश्वर्यम् इत्य्-आद्य् अ-निपुण-फणितीर् आद्रियन्ते न सन्तः ।

त्रय्य्-अन्तैर् एक-कण्ठैस्, तद्-अनुगुण-मनु-व्यास-मुख्योक्तिभिश् च

श्रीमान् नारायणो नः पतिर् अ-खिल-तनुर् मुक्ति-दो मुक्त-भोग्यः ॥ १६ ॥
EnglishThose who are not proficient in the śāstra s

say that there is only a single self,

that all deities (like Indra, Agni and so on) are only one,

that the three deities (Brahma, Viṣṇu and Siva), when properly understood, are alike and of equal rank,

that these three deities are only one deity (in three forms) and that the Supreme Deity is other than these three

and hold other such (erroneous) views,

but those who have discrimination entertain no regard for these (divergent views).

The Upaniṣads, with one voice,

and so also Manu, Vyāsa and others, following the Upaniṣads,

proclaim that Śrīman Nārāyaṇa is our Lord

who has all (things and beings) for His body,

that He (alone) can give mukti

and that He is the object of blissful enjoyment for those who have attained mokṣa.
(English3)
EspañolThose who are not proficient in the śāstra s

say that there is only a single self,

that all deities (like Indra, Agni and so on) are only one,

that the three deities (Brahma, Viṣṇu and Siva), when properly understood, are alike and of equal rank,

that these three deities are only one deity (in three forms)

and that the Supreme Deity is other than these three

and hold other such (erroneous) views,

but those who have discrimination entertain no regard for these (divergent views).

The Upaniṣads, with one voice,

and so also Manu, Vyāsa and others, following the Upaniṣads,

proclaim that Śrīman Nārāyaṇa is our Lord

who has all (things and beings) for His body,

that He (alone) can give mukti

and that He is the object of blissful enjoyment for those who have attained mokṣa.
(Español4)
सारबोधिनी॥ श्रीः ॥

श्रीसारबोधिनीव्याख्यायां

परदेवतापारमार्थ्याधिकारः ॥
इप्पडि तत्त्वत्रवयत्तिल् ईश्वरतत्त्वत्तै विभुत्वे सति चेतनत्वमित्यादि लक्षणङ्गळोडे सामान्यमाग निरूपित्तालुमन्द ईश्वरनिऩ्ऩारॆऩ्ऱु निर्णयिक्कप्पडविल्लैये?

मुडिविल् ‘‘पुंस्त्वे तत्त्वेन दृष्टे’’ इत्याद्यर्थान्तरन्यासत्ताले अवऩ् परमपुरुषनेयॆऩ्ऱु सूचितमानालुम् बहुविप्रतिपन्नमाऩ इव्विषयत्तिल् विशेषविचारमऩ्ऱिक्के निर्णयन्दाऩ् सिद्धिक्कुमोवॆऩ्गिऱ शङ्कैयिल् विशेषविचारपूर्वकमाग परदेवतापारमार्थ्यत्तै इव्वधिकारत्तिल् निर्णयिक्कप्पोगिऱवरायिव्वधिकारार्थत्तै मतान्तरङ्गळुडैय निरासपूर्वकमाग परदेवताविशेषनिर्धारकमाऩ श्लोकत्ताले संग्रहिक्किऱार् आत्मैक्यमित्यादिना ।

आत्मैक्यं – इङ्गु आत्मशब्दम् परमात्मपरम्. अत्तोडु चेतनाचेतनप्रपञ्चत्तुक्कु ऐक्यम्. इदु यादवमतम्; अवऩ् मतत्तिल् सद्ब्रह्मशब्दवाच्यमाऩ परमात्मावुक्के सर्वप्रपञ्चरूपेण परिणाममॊप्पुक्कॊळ्ळप् पडुवदालुम्, इङ्गु प्रतिसंबन्धि निर्देशिक्कप्पडामैयालुम् तन्मतरीत्या परमात्मावुक्कु कृत्स्नप्रपञ्चैक्यमे इदिल् सॊल्लप्पडुगिऱदु. देवतैक्यं – ब्रह्मरुद्रादिदेवतैकळुक्कु सर्वान्तर्यामियाऩ ईश्वरनोडुम्, तङ्गळुक्कुळ्ळे परस्परमुम् ऐक्यम्. देवतैकळुक्कुम्, परमात्मावुक्कुम् शरीरभेदमेयॊऴिय आत्मस्वरूपत्तिल् भेदमिल्लैयॆऩ्ऱबडि. त्रिकसमधिगता तुल्यता – त्रिकं – ब्रह्मविष्णुरुद्ररूपमूर्तित्रयम्. समधिगता – सम्यगधिगता, प्राप्तेत्यर्थः । तुल्यता – ज्ञान-शक्त्यादिगळिल् अत्यन्तसाम्यम्. ऐक्यं त्रयाणां – त्रिमूर्तिकळुक्कुम् स्वरूपैक्यम्. अग्नीन्द्रादिदेवतैकळुक्कु स्वरूपभेदमिरुन्दालुम् इन्द त्रिमूर्तिकळुक्कु शरीरभेदमेयॊऴिय आत्मस्वरूपभेदमिल्लैयॆऩ्ऱबडि. अन्यत्रैश्वर्यं – ब्रह्मविष्णुरुद्रर्गळैक्काट्टिलुम् वेऱुबट्ट उत्तीर्णब्रह्मत्तिनिडत्तिले ईश्वरत्वम्. इत्याद्यनिपुणफणितीः – इङ्गु इतिशब्दम् उक्तिपरम्. आत्मैक्यं देवतैक्यं त्रिकसमधिगतातुल्यता त्रयाणामैक्यं अन्यत्रैश्वर्यमित्येवंरूपा उक्तयः आदयः यासां ताः इत्यादयः ।

इङ्गु आदिशब्दत्ताले केवलनारायणने परदेवतै; श्रीविशिष्टनऩ्ऱु त्रिमूर्तियिल् ऎऩ्गिऱ उक्तिकळुक्कु ग्रहणम्. इत्यादयश्च ताः अनिपुणफणितयश्चेति विग्रहः । अनिपुणाः – सम्यङ्न्यायनिरूपणासमर्थाः । इदनाल् पूर्वोक्तमतङ्गळुक्कु न्यायाभासमूलत्वम् सूचितम्. तेषां फणितीः – तत्संबन्धिकळाऩ उक्तिकळै. सन्तः नाद्रियन्ते – सारासारविवेककुशलर्गळ् आदरिक्किऱार्गळिल्लै. इप्पडि सत्तुक्कळुक्कु आदरणविषयत्वमिल्लैयागैयाल् कीऴ्च्चॊऩ्ऩ मतङ्गळुक्कु अनिपुणफणितित्वम् सिद्धमागिऱदु. आनाल् परतत्वमॆदुवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् त्रय्यन्तैरिति । पूर्वकाण्डस्थानां ‘‘एक एव रुद्रः, नकिरिन्द्र त्वदुत्तरः, अग्निस्सर्वा देवताः’’ इत्यादिवाक्यानां कर्मविधिशेषभूतत्वात्तत्वनिरूपणे न प्रामाण्यमॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले ‘‘त्रय्यन्तैः’’ ऎऩ्गिऱदु. त्रय्यन्तत्तिलुम् ‘‘सदेव सोम्येदमग्र आसीत्’’ ‘‘ब्रह्म वा इदमग्र आसीत्’’ ‘‘आत्मा वा इदमग्र आसीत्’’ ‘‘एको ह वै नारायण आसीत्’’ ऎऩ्गिऱ कारणवाक्यङ्गळ् भिन्नभिन्नतत्त्वङ्गळै जगत्कारणमागच् चॊल्लुगैयाल् अवैगळाल्दाऩ् परदेवतानिर्णयङ् गूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार्. एककण्ठैरिति । इन्द कारणवाक्यङ्गळिल् भिन्नभिन्नशब्दङ्गळिरुन्दालुम् अवैगळॆल्लाम् प्रकरणविशेषत्तालुम् सामान्यविशेषन्यायत्तालुम् एकार्थप्रतिपादकङ्गळागैयाले अदावदु सच्छब्दम् सत्तावत्ताऩ अदावदु कालसंबन्धियाऩ ऎल्लावस्तुवैयुञ् जॊल्लुगैयाल् सामान्यमायुम्, ब्रह्मशब्दम् बृहत्वविशिष्टवस्तुवै मात्तिरम् सॊल्लुगैयाल् सच्छब्दत्तैक्काट्टिलुम् विशेषमायुम्, आत्मशब्दम् चेतनमात्रब्रह्मत्तैच् चॊल्लुगैयाल् ब्रह्मशब्दत्तैक्काट्टिलुम् विशेषमायुम्, नारायणशब्दम् परमात्मावै मात्तिरञ्जॊल्लुगैयाल् आत्मशब्दत्तैक्काट्टिलुम् विशेषमायुम् सिद्धिक्कैयाल् सद्ब्रह्मात्मशब्दङ्गळ् नारायणपर्यवसन्नङ्गळाय् नारायणरूपैकार्थप्रतिपादकङ्गळागैयाले यॆऩ्ऱबडि. इदनाल् त्रय्यन्तङ्गळॆल्लाम् एकार्थपर्यवसन्नङ्गळाय् नारायणनैये जगत्कारणमाग प्रतिपादिक्कैयालवैगळाल् परदेवतानिर्णयङ् गूडुमॆऩ्ऱु ज्ञापितमायिऱ्ऱु. इप्पडि त्रय्यन्तङ्गळ् एककण्ठङ्गळानालुम् उपबृंहणङ्गळाऩ शैवागमादिगळिल् शिवनैये परदेवतैयॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तिरुक्क अन्द उपबृंहणविरुद्धमाय् नारायणने परदेवतैयॆऩ्ऱु निष्कर्षिक्क मुडियुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् तदनुगुणमनुव्यासमुख्योक्तिभिश्चेति । मनुव्यासाद्युक्तिकळुक्कु तदनुगुणत्वञ् जॊऩ्ऩदाल् शैवागमादिगळुक्कु अननुगुणत्वम् अदावदु विरुद्धत्वमेऱ्‌पडुवदाल् श्रुतिविरुद्धमाऩ स्मृतिपुराणङ्गळुक्कु ‘‘विरोधे त्वनपेक्षं स्यात्’’ ऎऩ्गिऱ विरोधाधिकरणन्यायत्ताले अप्रामाण्यम् पूर्वकाण्डत्तिलेये स्थापिक्कप्पट्टिरुप्पदाल् अप्रमाणमाऩ शैवागमादिगळ् वेदान्तत्ताल् सॆय्यप्पडुम् परदेवतानिर्णयत्तिऱ्‌कु बाधकङ्गळागादु. इङ्गु मनुवैयुम् व्यासरैयुम् प्रधानमागच्चॊऩ्ऩदु ‘‘यद्वै किञ्च मनुरवदत्तद्भेषजम्’’ ‘‘स होवाच व्यासः पाराशर्यः’’ इत्यादिश्रुतिकळिल् आप्ततमत्वेन अवर्गळैक् कॊण्डाडुवदैयिट्टु. मुख्यशब्दत्ताले प्राचेतसपराशरशौनकादि कळुक्कु ग्रहणम्. मुख्योक्तिभिश्च ऎऩ्गिऱ बहुवचनत्ताले अनुगुणोपबृंहणानां बहुत्वम् सिद्धिक्कैयाल् अन्द सात्त्विकबहूपबृंहणोपबृंहितत्रय्यन्तङ्गळाले परदेवतानिर्णयम् सॆय्यप्पट्टाल् तामसङ्गळाऩ शैवागमङ्गळे बाधितङ्गळामॆऩ्ऱु करुत्तु. ‘‘श्रीमान्नारायणः पतिः’’ ऎऩ्गैयाल् विशेषणभूतैयाऩ श्रीक्कुम् पतित्वम् सिद्धिक्कुम्. इदनाल् केवलनारायणनुक्कु अस्मदादिपतित्वमिल्लै यॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु. ‘‘नः पतिः’’ ऎऩ्गैयाल् जीवर्गळुक्कु परस्परैक्याभावमुम् ईश्वरनोडु अभेदाभावमुम् द्योतितमागिऱदु. अखिलतनुः – सर्वशरीरकऩ्. इदनाल् शरीरवाचकशब्दङ्गळ् शरीरिपर्यन्तमागैयाल् कारणोपासनवाक्यङ्गळिलुळ्ळ रुद्रेन्द्रप्राणादिशब्दानां तत्तदन्तर्यामिपर्यन्ततया तेषामपि परस्परैककण्ठ्यमुम् देवतैकळुक्कु परस्परैक्याभावमुम् ईश्वरनोडु अभेदव्यावृत्तियुम् सूचितमागिऱदु. मुक्तिदः – मोक्षरूपोत्कृष्टफलदः । इदनाल् परदेवतात्वञ्जॊल्लप्पट्टदु. उत्कृष्टफलप्रदा हि परदेवता । मुक्तभोग्यः – मुक्तर्गळाले अनुभाव्यऩ्. इदनाल् परमप्राप्यत्वञ् जॊल्लप्पडुगिऱदु. परमफलप्रदः परमप्राप्यो हि परदेवता भवितुमर्हति ।
(सारबोधिनी5)
मूलम् (सं॰प॰)आत्मैक्यं देवतैक्यं त्रिकसमधिगतातुल्यतैक्यं त्रयाणाम्

अन्यत्रैश्वर्यमित्याद्यनिपुणफणितीराद्रियन्ते न सन्तः ।

त्रय्यन्तैरेककण्ठैस्तदनुगुणमनुव्यासमुख्योक्तिभिश्च

श्रीमान्नारायणो नः पतिरखिलतनुर्मुक्तिदो मुक्तभोग्यः ॥ १६ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)6)

०१ निर्णय-प्रयोजनम्
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	Those who are not proficient in the śāstra s

say that there is only a single self,

that all deities (like Indra, Agni and so on) are only one,

that the three deities (Brahma, Viṣṇu and Siva), when properly understood, are alike and of equal rank,

that these three deities are only one deity (in three forms) and that the Supreme Deity is other than these three

and hold other such (erroneous) views,

but those who have discrimination entertain no regard for these (divergent views).

The Upaniṣads, with one voice,

and so also Manu, Vyāsa and others, following the Upaniṣads,

proclaim that Śrīman Nārāyaṇa is our Lord

who has all (things and beings) for His body,

that He (alone) can give mukti

and that He is the object of blissful enjoyment for those who have attained mokṣa.↩︎

	Those who are not proficient in the śāstra s

say that there is only a single self,

that all deities (like Indra, Agni and so on) are only one,

that the three deities (Brahma, Viṣṇu and Siva), when properly understood, are alike and of equal rank,

that these three deities are only one deity (in three forms)

and that the Supreme Deity is other than these three

and hold other such (erroneous) views,

but those who have discrimination entertain no regard for these (divergent views).

The Upaniṣads, with one voice,

and so also Manu, Vyāsa and others, following the Upaniṣads,

proclaim that Śrīman Nārāyaṇa is our Lord

who has all (things and beings) for His body,

that He (alone) can give mukti

and that He is the object of blissful enjoyment for those who have attained mokṣa.↩︎

	॥ श्रीः ॥

श्रीसारबोधिनीव्याख्यायां

परदेवतापारमार्थ्याधिकारः ॥
इप्पडि तत्त्वत्रवयत्तिल् ईश्वरतत्त्वत्तै विभुत्वे सति चेतनत्वमित्यादि लक्षणङ्गळोडे सामान्यमाग निरूपित्तालुमन्द ईश्वरनिऩ्ऩारॆऩ्ऱु निर्णयिक्कप्पडविल्लैये?

मुडिविल् ‘‘पुंस्त्वे तत्त्वेन दृष्टे’’ इत्याद्यर्थान्तरन्यासत्ताले अवऩ् परमपुरुषनेयॆऩ्ऱु सूचितमानालुम् बहुविप्रतिपन्नमाऩ इव्विषयत्तिल् विशेषविचारमऩ्ऱिक्के निर्णयन्दाऩ् सिद्धिक्कुमोवॆऩ्गिऱ शङ्कैयिल् विशेषविचारपूर्वकमाग परदेवतापारमार्थ्यत्तै इव्वधिकारत्तिल् निर्णयिक्कप्पोगिऱवरायिव्वधिकारार्थत्तै मतान्तरङ्गळुडैय निरासपूर्वकमाग परदेवताविशेषनिर्धारकमाऩ श्लोकत्ताले संग्रहिक्किऱार् आत्मैक्यमित्यादिना ।

आत्मैक्यं – इङ्गु आत्मशब्दम् परमात्मपरम्. अत्तोडु चेतनाचेतनप्रपञ्चत्तुक्कु ऐक्यम्. इदु यादवमतम्; अवऩ् मतत्तिल् सद्ब्रह्मशब्दवाच्यमाऩ परमात्मावुक्के सर्वप्रपञ्चरूपेण परिणाममॊप्पुक्कॊळ्ळप् पडुवदालुम्, इङ्गु प्रतिसंबन्धि निर्देशिक्कप्पडामैयालुम् तन्मतरीत्या परमात्मावुक्कु कृत्स्नप्रपञ्चैक्यमे इदिल् सॊल्लप्पडुगिऱदु. देवतैक्यं – ब्रह्मरुद्रादिदेवतैकळुक्कु सर्वान्तर्यामियाऩ ईश्वरनोडुम्, तङ्गळुक्कुळ्ळे परस्परमुम् ऐक्यम्. देवतैकळुक्कुम्, परमात्मावुक्कुम् शरीरभेदमेयॊऴिय आत्मस्वरूपत्तिल् भेदमिल्लैयॆऩ्ऱबडि. त्रिकसमधिगता तुल्यता – त्रिकं – ब्रह्मविष्णुरुद्ररूपमूर्तित्रयम्. समधिगता – सम्यगधिगता, प्राप्तेत्यर्थः । तुल्यता – ज्ञान-शक्त्यादिगळिल् अत्यन्तसाम्यम्. ऐक्यं त्रयाणां – त्रिमूर्तिकळुक्कुम् स्वरूपैक्यम्. अग्नीन्द्रादिदेवतैकळुक्कु स्वरूपभेदमिरुन्दालुम् इन्द त्रिमूर्तिकळुक्कु शरीरभेदमेयॊऴिय आत्मस्वरूपभेदमिल्लैयॆऩ्ऱबडि. अन्यत्रैश्वर्यं – ब्रह्मविष्णुरुद्रर्गळैक्काट्टिलुम् वेऱुबट्ट उत्तीर्णब्रह्मत्तिनिडत्तिले ईश्वरत्वम्. इत्याद्यनिपुणफणितीः – इङ्गु इतिशब्दम् उक्तिपरम्. आत्मैक्यं देवतैक्यं त्रिकसमधिगतातुल्यता त्रयाणामैक्यं अन्यत्रैश्वर्यमित्येवंरूपा उक्तयः आदयः यासां ताः इत्यादयः ।

इङ्गु आदिशब्दत्ताले केवलनारायणने परदेवतै; श्रीविशिष्टनऩ्ऱु त्रिमूर्तियिल् ऎऩ्गिऱ उक्तिकळुक्कु ग्रहणम्. इत्यादयश्च ताः अनिपुणफणितयश्चेति विग्रहः । अनिपुणाः – सम्यङ्न्यायनिरूपणासमर्थाः । इदनाल् पूर्वोक्तमतङ्गळुक्कु न्यायाभासमूलत्वम् सूचितम्. तेषां फणितीः – तत्संबन्धिकळाऩ उक्तिकळै. सन्तः नाद्रियन्ते – सारासारविवेककुशलर्गळ् आदरिक्किऱार्गळिल्लै. इप्पडि सत्तुक्कळुक्कु आदरणविषयत्वमिल्लैयागैयाल् कीऴ्च्चॊऩ्ऩ मतङ्गळुक्कु अनिपुणफणितित्वम् सिद्धमागिऱदु. आनाल् परतत्वमॆदुवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् त्रय्यन्तैरिति । पूर्वकाण्डस्थानां ‘‘एक एव रुद्रः, नकिरिन्द्र त्वदुत्तरः, अग्निस्सर्वा देवताः’’ इत्यादिवाक्यानां कर्मविधिशेषभूतत्वात्तत्वनिरूपणे न प्रामाण्यमॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले ‘‘त्रय्यन्तैः’’ ऎऩ्गिऱदु. त्रय्यन्तत्तिलुम् ‘‘सदेव सोम्येदमग्र आसीत्’’ ‘‘ब्रह्म वा इदमग्र आसीत्’’ ‘‘आत्मा वा इदमग्र आसीत्’’ ‘‘एको ह वै नारायण आसीत्’’ ऎऩ्गिऱ कारणवाक्यङ्गळ् भिन्नभिन्नतत्त्वङ्गळै जगत्कारणमागच् चॊल्लुगैयाल् अवैगळाल्दाऩ् परदेवतानिर्णयङ् गूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार्. एककण्ठैरिति । इन्द कारणवाक्यङ्गळिल् भिन्नभिन्नशब्दङ्गळिरुन्दालुम् अवैगळॆल्लाम् प्रकरणविशेषत्तालुम् सामान्यविशेषन्यायत्तालुम् एकार्थप्रतिपादकङ्गळागैयाले अदावदु सच्छब्दम् सत्तावत्ताऩ अदावदु कालसंबन्धियाऩ ऎल्लावस्तुवैयुञ् जॊल्लुगैयाल् सामान्यमायुम्, ब्रह्मशब्दम् बृहत्वविशिष्टवस्तुवै मात्तिरम् सॊल्लुगैयाल् सच्छब्दत्तैक्काट्टिलुम् विशेषमायुम्, आत्मशब्दम् चेतनमात्रब्रह्मत्तैच् चॊल्लुगैयाल् ब्रह्मशब्दत्तैक्काट्टिलुम् विशेषमायुम्, नारायणशब्दम् परमात्मावै मात्तिरञ्जॊल्लुगैयाल् आत्मशब्दत्तैक्काट्टिलुम् विशेषमायुम् सिद्धिक्कैयाल् सद्ब्रह्मात्मशब्दङ्गळ् नारायणपर्यवसन्नङ्गळाय् नारायणरूपैकार्थप्रतिपादकङ्गळागैयाले यॆऩ्ऱबडि. इदनाल् त्रय्यन्तङ्गळॆल्लाम् एकार्थपर्यवसन्नङ्गळाय् नारायणनैये जगत्कारणमाग प्रतिपादिक्कैयालवैगळाल् परदेवतानिर्णयङ् गूडुमॆऩ्ऱु ज्ञापितमायिऱ्ऱु. इप्पडि त्रय्यन्तङ्गळ् एककण्ठङ्गळानालुम् उपबृंहणङ्गळाऩ शैवागमादिगळिल् शिवनैये परदेवतैयॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तिरुक्क अन्द उपबृंहणविरुद्धमाय् नारायणने परदेवतैयॆऩ्ऱु निष्कर्षिक्क मुडियुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् तदनुगुणमनुव्यासमुख्योक्तिभिश्चेति । मनुव्यासाद्युक्तिकळुक्कु तदनुगुणत्वञ् जॊऩ्ऩदाल् शैवागमादिगळुक्कु अननुगुणत्वम् अदावदु विरुद्धत्वमेऱ्‌पडुवदाल् श्रुतिविरुद्धमाऩ स्मृतिपुराणङ्गळुक्कु ‘‘विरोधे त्वनपेक्षं स्यात्’’ ऎऩ्गिऱ विरोधाधिकरणन्यायत्ताले अप्रामाण्यम् पूर्वकाण्डत्तिलेये स्थापिक्कप्पट्टिरुप्पदाल् अप्रमाणमाऩ शैवागमादिगळ् वेदान्तत्ताल् सॆय्यप्पडुम् परदेवतानिर्णयत्तिऱ्‌कु बाधकङ्गळागादु. इङ्गु मनुवैयुम् व्यासरैयुम् प्रधानमागच्चॊऩ्ऩदु ‘‘यद्वै किञ्च मनुरवदत्तद्भेषजम्’’ ‘‘स होवाच व्यासः पाराशर्यः’’ इत्यादिश्रुतिकळिल् आप्ततमत्वेन अवर्गळैक् कॊण्डाडुवदैयिट्टु. मुख्यशब्दत्ताले प्राचेतसपराशरशौनकादि कळुक्कु ग्रहणम्. मुख्योक्तिभिश्च ऎऩ्गिऱ बहुवचनत्ताले अनुगुणोपबृंहणानां बहुत्वम् सिद्धिक्कैयाल् अन्द सात्त्विकबहूपबृंहणोपबृंहितत्रय्यन्तङ्गळाले परदेवतानिर्णयम् सॆय्यप्पट्टाल् तामसङ्गळाऩ शैवागमङ्गळे बाधितङ्गळामॆऩ्ऱु करुत्तु. ‘‘श्रीमान्नारायणः पतिः’’ ऎऩ्गैयाल् विशेषणभूतैयाऩ श्रीक्कुम् पतित्वम् सिद्धिक्कुम्. इदनाल् केवलनारायणनुक्कु अस्मदादिपतित्वमिल्लै यॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु. ‘‘नः पतिः’’ ऎऩ्गैयाल् जीवर्गळुक्कु परस्परैक्याभावमुम् ईश्वरनोडु अभेदाभावमुम् द्योतितमागिऱदु. अखिलतनुः – सर्वशरीरकऩ्. इदनाल् शरीरवाचकशब्दङ्गळ् शरीरिपर्यन्तमागैयाल् कारणोपासनवाक्यङ्गळिलुळ्ळ रुद्रेन्द्रप्राणादिशब्दानां तत्तदन्तर्यामिपर्यन्ततया तेषामपि परस्परैककण्ठ्यमुम् देवतैकळुक्कु परस्परैक्याभावमुम् ईश्वरनोडु अभेदव्यावृत्तियुम् सूचितमागिऱदु. मुक्तिदः – मोक्षरूपोत्कृष्टफलदः । इदनाल् परदेवतात्वञ्जॊल्लप्पट्टदु. उत्कृष्टफलप्रदा हि परदेवता । मुक्तभोग्यः – मुक्तर्गळाले अनुभाव्यऩ्. इदनाल् परमप्राप्यत्वञ् जॊल्लप्पडुगिऱदु. परमफलप्रदः परमप्राप्यो हि परदेवता भवितुमर्हति ।↩︎

	आत्मैक्यं देवतैक्यं त्रिकसमधिगतातुल्यतैक्यं त्रयाणाम्

अन्यत्रैश्वर्यमित्याद्यनिपुणफणितीराद्रियन्ते न सन्तः ।

त्रय्यन्तैरेककण्ठैस्तदनुगुणमनुव्यासमुख्योक्तिभिश्च

श्रीमान्नारायणो नः पतिरखिलतनुर्मुक्तिदो मुक्तभोग्यः ॥ १६ ॥↩︎




०१ निर्णय-प्रयोजनम्
EnglishWHY SHOULD WE DETERMINE WHO THE SUPREME DEITY IS:
(English1)
EspañolWHY SHOULD WE DETERMINE WHO THE SUPREME DEITY IS:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःउक्त-वैधर्म्यङ्गळाले पॊदुविले(=सामान्यतः)

प्रकृति-पुरुषेश्वर-विवेकम् पण्णिनालुम्
नीलमेघः (सं)उक्त-वैधर्म्यैः सामान्यतः प्रकृति-पुरुषेश्वर-विवेके कृतेऽपि
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishAll 'reals' have been classified into matter ( Prakṛti), the individual self and the Supreme Self or Iśvara

on the basis of the differences among them pointed out before.
(English4)
EspañolAll 'reals' have been classified into matter ( Prakṛti), the individual self and the Supreme Self or Iśvara

on the basis of the differences among them pointed out before.
(Español5)
सारबोधिनीमुऩ्ऩधिकारत्तिऱ् ‌चॊऩ्ऩ चिदचिदीश्वरतत्वत्रयज्ञानत्तालेये

अमृतत्वसिद्धिय् उण्ड् ऎऩ्ऱु उपनिषत्तुक्कळिल् सॊल्लियिरुक्क,

परदेवतानिर्णयमॆदऱ्‌कागवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उक्तवैधर्म्यङ्गळाले इति ।

उक्तवैधर्म्यङ्गळ् - गुणत्रयाश्रयत्व, अणुत्वे सति चेतनत्व, विभुत्वे सति चेतनत्वादिगळ्.

पॊदुविले - विष्णुब्रह्मरुद्रसाधारणमाग.

विभुत्वे सति चेतनत्वादिगळ् ब्रह्मविष्णुरुद्रादिगळिलॆवर्गळीश्वरनानालुमवर्गळुक्कु साधारणमागुमिऱे.
(सारबोधिनी6)
मूलम्उक्तवैधर्म्यङ्गळाले पॊदुविले प्रकृतिपुरुषेश्वरविवेकम् पण्णिनालुम् "ऒऩ्ऱुन्देवुम्" (तिरुवाय्मॊऴि 4-10-1) इत्यादिगळिऱ्‌पडिये
(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिः"ऒऩ्ऱ् उऩ् देवुम्" (तिरुवाय्मॊऴि 4-10-1) इत्य्-आदिगळिऱ्‌-पडिये

पर-देवता-विशेष-निश्चयम् इल्लाद पोदु
"उऩ्ऩित्तु(=ध्यात्वा) मऱ्ऱ् ऒरु दैवऩ् तॊऴाळ्(=न पूजयति सा) अवनैय् अल्लाल्" (तिरुवाय्मॊऴि 4-6-10)

ऎऩ्गिऱ परमैकान्तित्वङ् कूडामैयालुम्,
नीलमेघः (सं)"ऒऩ्ऱुन्देवुम्" ("एकीभवन्त्या देवजातेः " ) इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या

परदेवता-विशेष-निश्चयस्याभावे
“स्मृत्वाऽन्यं कमपि देवं

न श्रयेत् (सा) तं विना"

इत्य्-उक्तस्य परमैकान्तित्वस्यायोगात्
(नीलमेघः (सं)8)
English(From a knowledge of this classification alone),

it is not possible to attain supreme devotion to a single deity to the exclusion of all others,

unless the truth as to who is the Supreme Deity has been ascertained

as in the words of the Alwar:
"She will not worship any god other than Bhagavān

nor dream of any such god".

(English9)
Español(From a knowledge of this classification alone),

it is not possible to attain supreme devotion to a single deity to the exclusion of all others,

unless the truth as to who is the Supreme Deity has been ascertained

as in the words of the Alwar:
"She will not worship any god other than Bhagavān

nor dream of any such god".

(Español10)
सारबोधिनीऒऩ्ऱुम् तेवुमित्यादिगळिऱ्‌पडिये.

ऒऩ्ऱुम् तेवुमॆऩ्गिऱ तिरुवाय्मॊऴि नालाम्बत्तिल् पत्तावदु तिरुवाय्मॊऴि.

इङ्गु आदिपदत्ताल् "तिण्णम् वीडु" इत्यादिगळुक्कु ग्रहणम्.

इत्यादिगळिऱ्‌पडिये - इत्यादिगळिल् निश्चयित्तबडिये.
परदेवता-विशेष-निश्चयम् इल्लादबोदु -
"पेस निऩ्ऱ सिवनुक्कुम्

पिरमऩ् तनक्कुम् पिऱर्क्कुम् नायगऩ् अवऩ् ए"

ऎऩ्गिऱबडि नारायणने परतत्वमॆऩ्गिऱ निश्चयम् इल्लादबोदु.
उऩ्ऩित्तु इत्यादि ।

अवनैय् अल्लाल् - भगवानैविट्टु,

मऱ्ऱॊरु तैवम् - मऱ्ऱॊरु दैवत्तै.

उऩ्ऩित्तुत् तॊऴाळ् - परत्वेन निनैत्तुत् तॊऴाळ् ऎऩ्ऱ-बडि,

ऎऩ्गिऱ परमैकान्तित्वङ् गूडामैयालुम् इति ।

एकस्मिन् अन्तः – परत्वेन उपायत्वेन उपेयत्वेन च निश्चयः एकान्तः ।

एकान्तः अस्यास्तीति एकान्ती ।

परमश् चासौ एकान्ती च परमैकान्ती

तस्य भावः परमैकान्तित्वम्.

अदु परदेवतानिर्णयमिल्लाद ऒरुवनुक्कु इरुन्दालुम्

इदु रुद्रादिविषयत्तिलुङ् गूडुमागैयाल्

अवनुक्कु देवतान्तर-वैमुख्य सहितमाऩ
"उऩ्ऩित्तु मऱ्ऱॊरु तैवम् तॊऴाळवनैयल्लाल्"

ऎऩ्ऱु कॊण्डाडप्पडुगिऱ पारमैकान्त्यम् घटियातॆऩ्ऱु करुत्तु.
(सारबोधिनी11)
मूलम्"ऒऩ्ऱुन्देवुम्" (तिरुवाय्मॊऴि 4-10-1) इत्यादिगळिऱ्‌पडिये

परदेवताविशेषनिश्चयमिल्लाद पोदु "उऩ्ऩित्तु मऱ्ऱॊरु दैवऩ् दॊऴाळवनैयल्लाल्" (तिरुवाय्मॊऴि 4-6-10) ऎऩ्गिऱ परमैकान्तित्वङ्गूडामैयालुम्,
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःपरमैकान्तिक्क् अल्लदु व्यवधान-रहितम् आग मोक्षङ् किडैयामैयालुम्

"ईश्वरऩ् इऩ्ऩ-देवता-विशेषम्" ऎऩ्ऱु निष्कर्षिक्क-वेणुम्.
नीलमेघः (सं)परमैकान्ति-व्यतिरिक्तस्य व्यवधान-रहित-मोक्षासिद्धेः

"ईश्वरो ऽमुक-देवता-विशेष"

इति निष्कर्षणीयम् ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishFurther, to no one but the exclusive devotee of the Supreme Deity,

is mokṣa possible of attainment without delay.

So it is necessary to decide who is the Supreme Deity.
(English14)
EspañolFurther, to no one but the exclusive devotee of the Supreme Deity,

is mokṣa possible of attainment without delay.

So it is necessary to decide who is the Supreme Deity.
(Español15)
सारबोधिनीइप्पडि वैमुख्यम् इल्लाद रुद्रभक्तऩाऩ परमैकान्तिक्कुम्
‘‘शङ्करस्य तु यो भक्तस्

सप्तजन्मान्तरं नरः ।

तस्यैव तु प्रसादेन

विष्णुभक्तः प्रजायते’’

इत्यादि क्रमत्ताले मोक्षम् किडैक्कलामेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् परमैकान्तिक्कल्लदु व्यवधानरहितमाग मोक्षङ्गिडैयामैयालुमिति ।

इङ्गु परमैकान्तिशब्दम् वैमुख्य सहित-परमैकान्तिपरम्.

इदनाल् जन्मान्तरव्यवधानमिल्लामल् मोक्षत्तैयबेक्षिक्कुमवनुक्कु वैमुख्यसहितपारमैकान्त्यमे वेण्डुमागैयालुम् अदु परदेवतानिर्णयमिल्लामल् सिद्धिक् कादागैयालुम् तऩ्ऩिर्णयार्थमिव्वधिकारारम्भम् आवश्यकमॆऩ्ऱु ज्ञापितमागिऱदु.
ईश्वरऩ् - पूर्वाधिकारत्तिल् विभुत्वे सति चेतनत्वम् इत्यादिलक्षणङ्गळोडु ब्रह्मरुद्रादिसाधारणमागच् चॊल्लप्पट्ट ईश्वरऩ्.

इऩ्ऩ देवताविशेषम् - नारायणाख्यदेवताविशेषम्. निष्कर्षिक्कवेणुम् - अनेकव्यक्तिकळीश्वरनाग प्रसक्तमाम्बोदु प्रमाणोपपत्तिकळाले नारायणनॊरुवने ईश्वरनॆऩ्ऱु निश्चयिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी16)
मूलम्परमैकान्तिक्कल्लदु व्यवधानरहितमाग मोक्षङ् गिडैयामैयालुम्

ईश्वरनिऩ्ऩ देवताविशेषम् ऎऩ्ऱु निष्कर्षिक्कवेणुम्.
(मूलम्17)
०२ आत्मैक्य-देवनैक्यादि-पक्ष-निराकरणम्


	WHY SHOULD WE DETERMINE WHO THE SUPREME DEITY IS:↩︎

	WHY SHOULD WE DETERMINE WHO THE SUPREME DEITY IS:↩︎

	उक्त-वैधर्म्यैः सामान्यतः प्रकृति-पुरुषेश्वर-विवेके कृतेऽपि↩︎

	All 'reals' have been classified into matter ( Prakṛti), the individual self and the Supreme Self or Iśvara

on the basis of the differences among them pointed out before.↩︎

	All 'reals' have been classified into matter ( Prakṛti), the individual self and the Supreme Self or Iśvara

on the basis of the differences among them pointed out before.↩︎

	मुऩ्ऩधिकारत्तिऱ् ‌चॊऩ्ऩ चिदचिदीश्वरतत्वत्रयज्ञानत्तालेये

अमृतत्वसिद्धिय् उण्ड् ऎऩ्ऱु उपनिषत्तुक्कळिल् सॊल्लियिरुक्क,

परदेवतानिर्णयमॆदऱ्‌कागवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उक्तवैधर्म्यङ्गळाले इति ।

उक्तवैधर्म्यङ्गळ् - गुणत्रयाश्रयत्व, अणुत्वे सति चेतनत्व, विभुत्वे सति चेतनत्वादिगळ्.

पॊदुविले - विष्णुब्रह्मरुद्रसाधारणमाग.

विभुत्वे सति चेतनत्वादिगळ् ब्रह्मविष्णुरुद्रादिगळिलॆवर्गळीश्वरनानालुमवर्गळुक्कु साधारणमागुमिऱे.↩︎

	उक्तवैधर्म्यङ्गळाले पॊदुविले प्रकृतिपुरुषेश्वरविवेकम् पण्णिनालुम् "ऒऩ्ऱुन्देवुम्" (तिरुवाय्मॊऴि 4-10-1) इत्यादिगळिऱ्‌पडिये↩︎

	"ऒऩ्ऱुन्देवुम्" ("एकीभवन्त्या देवजातेः " ) इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या

परदेवता-विशेष-निश्चयस्याभावे
“स्मृत्वाऽन्यं कमपि देवं

न श्रयेत् (सा) तं विना"

इत्य्-उक्तस्य परमैकान्तित्वस्यायोगात्↩︎

	(From a knowledge of this classification alone),

it is not possible to attain supreme devotion to a single deity to the exclusion of all others,

unless the truth as to who is the Supreme Deity has been ascertained

as in the words of the Alwar:
"She will not worship any god other than Bhagavān

nor dream of any such god".

↩︎
	(From a knowledge of this classification alone),

it is not possible to attain supreme devotion to a single deity to the exclusion of all others,

unless the truth as to who is the Supreme Deity has been ascertained

as in the words of the Alwar:
"She will not worship any god other than Bhagavān

nor dream of any such god".

↩︎
	ऒऩ्ऱुम् तेवुमित्यादिगळिऱ्‌पडिये.

ऒऩ्ऱुम् तेवुमॆऩ्गिऱ तिरुवाय्मॊऴि नालाम्बत्तिल् पत्तावदु तिरुवाय्मॊऴि.

इङ्गु आदिपदत्ताल् "तिण्णम् वीडु" इत्यादिगळुक्कु ग्रहणम्.

इत्यादिगळिऱ्‌पडिये - इत्यादिगळिल् निश्चयित्तबडिये.
परदेवता-विशेष-निश्चयम् इल्लादबोदु -
"पेस निऩ्ऱ सिवनुक्कुम्

पिरमऩ् तनक्कुम् पिऱर्क्कुम् नायगऩ् अवऩ् ए"

ऎऩ्गिऱबडि नारायणने परतत्वमॆऩ्गिऱ निश्चयम् इल्लादबोदु.
उऩ्ऩित्तु इत्यादि ।

अवनैय् अल्लाल् - भगवानैविट्टु,

मऱ्ऱॊरु तैवम् - मऱ्ऱॊरु दैवत्तै.

उऩ्ऩित्तुत् तॊऴाळ् - परत्वेन निनैत्तुत् तॊऴाळ् ऎऩ्ऱ-बडि,

ऎऩ्गिऱ परमैकान्तित्वङ् गूडामैयालुम् इति ।

एकस्मिन् अन्तः – परत्वेन उपायत्वेन उपेयत्वेन च निश्चयः एकान्तः ।

एकान्तः अस्यास्तीति एकान्ती ।

परमश् चासौ एकान्ती च परमैकान्ती

तस्य भावः परमैकान्तित्वम्.

अदु परदेवतानिर्णयमिल्लाद ऒरुवनुक्कु इरुन्दालुम्

इदु रुद्रादिविषयत्तिलुङ् गूडुमागैयाल्

अवनुक्कु देवतान्तर-वैमुख्य सहितमाऩ
"उऩ्ऩित्तु मऱ्ऱॊरु तैवम् तॊऴाळवनैयल्लाल्"

ऎऩ्ऱु कॊण्डाडप्पडुगिऱ पारमैकान्त्यम् घटियातॆऩ्ऱु करुत्तु.↩︎

	"ऒऩ्ऱुन्देवुम्" (तिरुवाय्मॊऴि 4-10-1) इत्यादिगळिऱ्‌पडिये

परदेवताविशेषनिश्चयमिल्लाद पोदु "उऩ्ऩित्तु मऱ्ऱॊरु दैवऩ् दॊऴाळवनैयल्लाल्" (तिरुवाय्मॊऴि 4-6-10) ऎऩ्गिऱ परमैकान्तित्वङ्गूडामैयालुम्,↩︎

	परमैकान्ति-व्यतिरिक्तस्य व्यवधान-रहित-मोक्षासिद्धेः

"ईश्वरो ऽमुक-देवता-विशेष"

इति निष्कर्षणीयम् ।↩︎

	Further, to no one but the exclusive devotee of the Supreme Deity,

is mokṣa possible of attainment without delay.

So it is necessary to decide who is the Supreme Deity.↩︎

	Further, to no one but the exclusive devotee of the Supreme Deity,

is mokṣa possible of attainment without delay.

So it is necessary to decide who is the Supreme Deity.↩︎

	इप्पडि वैमुख्यम् इल्लाद रुद्रभक्तऩाऩ परमैकान्तिक्कुम्
‘‘शङ्करस्य तु यो भक्तस्

सप्तजन्मान्तरं नरः ।

तस्यैव तु प्रसादेन

विष्णुभक्तः प्रजायते’’

इत्यादि क्रमत्ताले मोक्षम् किडैक्कलामेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् परमैकान्तिक्कल्लदु व्यवधानरहितमाग मोक्षङ्गिडैयामैयालुमिति ।

इङ्गु परमैकान्तिशब्दम् वैमुख्य सहित-परमैकान्तिपरम्.

इदनाल् जन्मान्तरव्यवधानमिल्लामल् मोक्षत्तैयबेक्षिक्कुमवनुक्कु वैमुख्यसहितपारमैकान्त्यमे वेण्डुमागैयालुम् अदु परदेवतानिर्णयमिल्लामल् सिद्धिक् कादागैयालुम् तऩ्ऩिर्णयार्थमिव्वधिकारारम्भम् आवश्यकमॆऩ्ऱु ज्ञापितमागिऱदु.
ईश्वरऩ् - पूर्वाधिकारत्तिल् विभुत्वे सति चेतनत्वम् इत्यादिलक्षणङ्गळोडु ब्रह्मरुद्रादिसाधारणमागच् चॊल्लप्पट्ट ईश्वरऩ्.

इऩ्ऩ देवताविशेषम् - नारायणाख्यदेवताविशेषम्. निष्कर्षिक्कवेणुम् - अनेकव्यक्तिकळीश्वरनाग प्रसक्तमाम्बोदु प्रमाणोपपत्तिकळाले नारायणनॊरुवने ईश्वरनॆऩ्ऱु निश्चयिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱबडि.↩︎

	परमैकान्तिक्कल्लदु व्यवधानरहितमाग मोक्षङ् गिडैयामैयालुम्

ईश्वरनिऩ्ऩ देवताविशेषम् ऎऩ्ऱु निष्कर्षिक्कवेणुम्.↩︎




०२ आत्मैक्य-देवनैक्यादि-पक्ष-निराकरणम्
EnglishCRITICISM OF ERRONEOUS VIEWS:
(English1)
EspañolCRITICISM OF ERRONEOUS VIEWS:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःअव्व् इडत्तिल् चेतनाचेतनङ्गळ्-उडैय अत्यन्त-भेदम् प्रमाण-सिद्धम् आगैयाले

ऎल्लाम् परदेवतैय् आय् इरुक्किऱ ब्रह्म-द्रव्यम्

ऎऩ्गिऱ पक्षम् घटियादु.
नीलमेघः (सं)तत्र चेतनाचेतनयोर् अत्यन्तभेदस्य प्रमाण-सिद्धत्वात्

"सर्वं परदेवतात्मक-ब्रह्म-द्रव्यम्"

इति पक्षो न घटते ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishIn this context,

the view that all (things and beings) are the substance of Brahman cannot be accepted, since sentient and non-sentient things are known by the pramāṇas to be entirely different from one another.
(English4)
EspañolIn this context,

the view that all (things and beings) are the substance of Brahman cannot be accepted, since sentient and non-sentient things are known by the pramāṇas to be entirely different from one another.
(Español5)
सारबोधिनीइप्पडियनेग पक्षङ्गळ् प्रसक्तङ्गळागुम्बोदु इतरपक्षङ्गळिल् अनुपपत्तिकळै प्रकाशिप्पित्तालॊऴिय स्वपक्षत्तै निष्कर्षिक्कमुडियादे यॆऩ्ऩ इतरपक्षङ्गळिले अनुपपत्तिकळै प्रकाशिप्पिक्किऱार् अव्विडत् तिलित्यादिना ॥

अव्विडत्तिल् - देवताविशेषत्तै निष्कर्षिक्किऱ विषयत्तिल्. चेतना-चेतनङ्गळुडैय अत्यन्तभेदम् प्रमाणसिद्धमागैयाले इति । इदनाल् मेले सॊल्लप्पोगिऱ पक्षत्तिऱ्‌कु अनुपपत्ति काट्टप्पट्टदु.

अत्यन्तभेदम् - चेतनाचेतनङ्गळुक्कु परस्परभेदमुम् अवैगळुक्कुळ्ळवान्तरभेदमुम्. अत्यन्तभेदमॆऩ्ऱदाल् अभेदसहिष्णु-भेदवादियाऩ भास्करपक्षव्यावृत्तिः ।

प्रमाणसिद्धमागैयाले - यथासंभवं प्रत्यक्षानुमानागमाख्यप्रमाण-सिद्धमागैयाले. इदनाल् सर्ववस्तुवुम् अभिन्नमॆऩ्गिऱ मेल्सॊल्लुम् पक्षत्तिऱ्‌कु प्रमाणविरोधम् सॊल्लप्पट्टदु.

ऎल्लाम् परदेवतैयायिरुक्किऱ ब्रह्मद्रव्यमॆऩ्गिऱ पक्षमिति ।

इदु यादवपक्षम्.

अवऩ् पक्षत्तिल् ब्रह्मद्रव्यमे परदेवतैयॆऩ्ऱुम्, अदुवे कृत्स्नप्रपञ्चरूपेण परिणमिक्किऱदॆऩ्ऱुम्, आगैयाल् सर्वत्तिऱ्‌कुमभेदमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुगिऱार्गळिऱे.

अदु सर्वप्रमाणविरुद्धमागैयाले घटियातॆऩ्ऱु तात्पर्यम्.

इदनाल् श्लोकत्तिलुळ्ळ आत्मैक्यम् ऎऩ्गिऱ पक्षम् दूषितमायिऱ्ऱु.
(सारबोधिनी6)
मूलम्अव्विडत्तिल् चेतनाचेतनङ्गळुडैय अत्यन्तभेदम् प्रमाणसिद्धमागैयाले ऎल्लाम् परदेवतैयायिरुक्किऱ ब्रह्मद्रव्यमॆऩ्गिऱ पक्षम् घटियादु.
(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्व-भाव-सिद्धम् आऩ जीवेश्वर-भेदमुम्
नीलमेघः (सं)स्व-भाव-सिद्धस्य जीवेश्वर-भेदस्य
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishIn the same way,

the essential differences between the jīva and Iśvara cannot be ignored

(and they disprove the view that they are one).
(English9)
EspañolIn the same way,

the essential differences between the jīva and Iśvara cannot be ignored

(and they disprove the view that they are one).
(Español10)
सारबोधिनीइनि देवतैक्यमॆऩ्गिऱ पक्षङ् गूडादॆऩ्गिऱार् स्वभावसिद्धमाऩ इत्यादियाल्. स्वभावसिद्धमानवॆन्बदाल् औपाधिक भेदवादनिरासः । जीवेश्वरभेदमुम्. इदऱ्‌कु प्रामाणिकमागैयालॆन्बदोडन्वयम्.
(सारबोधिनी11)
मूलम्स्वभावसिद्धमाऩ जीवेश्वरभेदमुमप्पडिये
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पडिये देवादि-रूपर् आऩ जीवर्गळ्-उडैय अन्योन्य-भेदमुम्

सुख-दुःखादि-व्यवस्थैयाले प्रामाणिकम् आगैयाल्
नीलमेघः (सं)तथा देवादिरूपाणां जीवानामन्योन्य भेदस्य च

सुख-दुःखादि-व्यवस्थया प्रामणिकत्वात्
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishSimilarly the mutual differences among the gods

are based on the pramaṇas,

because of their association with varied pleasures and pains.
(English14)
EspañolSimilarly the mutual differences among the gods

are based on the pramaṇas,

because of their association with varied pleasures and pains.
(Español15)
सारबोधिनीअप्पडिये इति । स्वाभाविकमागवेयॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी16)
मूलम्अप्पडिये देवादिरूपराऩ जीवर्गळुडैय अन्योन्यभेदमुम्
(मूलम्17)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वान्तर्यामिय् ऒरुवऩेय् आगिलुम्
ब्रह्म-रुद्रेन्द्रादि — सर्व-देवतैगळुम्

ईश्वरऩ्-ओडुम् तऩ्ऩिल् तानुम् अभिन्नर्

ऎऩ्गिऱ पक्षङ् गूडादु.
नीलमेघः (सं)सर्वान्तर्यामिण एकत्वे सत्य् अपि

ब्रह्म-रुद्रेन्द्रादि-सर्व-देवता ईश्वरेण सह

स्वयं मिथश् च अभिन्ना ( ऐक्य-भाज )

इति पक्षो न युज्यते ।
(नीलमेघः (सं)18)
EnglishTherefore, though the indwelling Supreme Self, Antaryāmin is one, the view that Brahma, Rudra, and the other gods are not different from Iśvara and from one another cannot be justified.
(English19)
EspañolTherefore, though the indwelling Supreme Self, Antaryāmin is one, the view that Brahma, Rudra, and the other gods are not different from Iśvara and from one another cannot be justified.
(Español20)
सारबोधिनीसुखदुःखादिव्यवस्थैयाले प्रामाणिक मागैयाले इति ।

देवतैकळॆल्लामेगरागिल् ऎल्लोरुक्कुमॊरुविदमाऩ सुखमो अल्लदु ऒरु विदमाऩ दुःखमो इरुक्कवेण्डुमेयॊऴिय प्रत्येकम् व्यवस्थितमाऩ सुखदुःखङ्गळ् कूडादॊऴियुमॆऩ्गिऱ प्रसङ्गंवरुमागैयालुम् प्रत्येकम् सुखदुःखव्यवस्थैयिरुप्पदालुम् तदन्यथानुपपत्तियाले भेदमे प्रामाणिकमॆऩ्ऱु करुत्तु.

सर्वान्तर्यामि ऒरुवनेयागिलुम् इति । देवतैक्यपक्षी सॊल्लुगिऱदावदु - देवतैकळै भिन्नभिन्नमाग ऒप्पुक्कॊण्डालुम् सर्वान्तर्यामियाग भगवानैयुम् अवश्यम् प्रमाणबलत् ताले ऒप्पुक्कॊळ्ळवेण्डुम्. अप्पोदु सर्वदेवशरीरत्तिलुमिरुक्किऱ अवनैये लाघवात् सर्वदेवतारूपनाग ऒप्पुक्कॊळ्ळलामागैयाल् तद्भिन्नर्गळाऩ देवतैकळे यिल्लैयॆऩ्ऱुम्, इप्पडियानाल् देवतैकळुक्कुळ्ळे परस्परभेदमुम् वेण्डा मॆऩ्ऱुम्, इन्द लाघवयुक्ति मुऩ् सॊऩ्ऩ सुखदुःखव्यवस्थानुपपत्तिरूपप्रमाणविरुद्धमागै याले सुखदुःखव्यवस्थैयाले ब्रह्मरुद्रादिदेववर्गळुक्कॆल्लाम् परस्परभेदमुमवर्गळुक्कु अन्तर्यामियाग प्रमाणबलत्ताले भगवान् ऒरुवनुम् सिद्धिक्कलामागैयाल् ऐक्यसाधकमा कादु.
देवतैक्यपक्षत्तै भगवानोडु देवतैकळुक्कु ऐक्यमॆऩ्ऱुम् देवतैकळुक्कु परस्परं ऐक्यमॆऩ्ऱुम् इरण्डु विदमागक्काट्टि अदै निरसिक्किऱार् ब्रह्मरुद्रेन्द्रादिसर्वदेवतै कळुमीश्वरनोडुम् तऩ्ऩिल् तानुम् अभिन्नरॆऩ्गिऱबक्षङ्गूडादु इति ।
(सारबोधिनी21)
मूलम्सर्वान्तर्यामियॊरुवनेयागिलुम्

ब्रह्मरुद्रेन्द्रादिसर्वदेवतैगळुम् ईश्वरनोडुम्

तऩ्ऩिल् तानुम् अभिन्नरॆऩ्गिऱ पक्षङ्गूडादु.
(मूलम्22)
०३ ब्रह्म-रुद्रादि-स्थितिः


	CRITICISM OF ERRONEOUS VIEWS:↩︎

	CRITICISM OF ERRONEOUS VIEWS:↩︎

	तत्र चेतनाचेतनयोर् अत्यन्तभेदस्य प्रमाण-सिद्धत्वात्

"सर्वं परदेवतात्मक-ब्रह्म-द्रव्यम्"

इति पक्षो न घटते ।↩︎

	In this context,

the view that all (things and beings) are the substance of Brahman cannot be accepted, since sentient and non-sentient things are known by the pramāṇas to be entirely different from one another.↩︎

	In this context,

the view that all (things and beings) are the substance of Brahman cannot be accepted, since sentient and non-sentient things are known by the pramāṇas to be entirely different from one another.↩︎

	इप्पडियनेग पक्षङ्गळ् प्रसक्तङ्गळागुम्बोदु इतरपक्षङ्गळिल् अनुपपत्तिकळै प्रकाशिप्पित्तालॊऴिय स्वपक्षत्तै निष्कर्षिक्कमुडियादे यॆऩ्ऩ इतरपक्षङ्गळिले अनुपपत्तिकळै प्रकाशिप्पिक्किऱार् अव्विडत् तिलित्यादिना ॥

अव्विडत्तिल् - देवताविशेषत्तै निष्कर्षिक्किऱ विषयत्तिल्. चेतना-चेतनङ्गळुडैय अत्यन्तभेदम् प्रमाणसिद्धमागैयाले इति । इदनाल् मेले सॊल्लप्पोगिऱ पक्षत्तिऱ्‌कु अनुपपत्ति काट्टप्पट्टदु.

अत्यन्तभेदम् - चेतनाचेतनङ्गळुक्कु परस्परभेदमुम् अवैगळुक्कुळ्ळवान्तरभेदमुम्. अत्यन्तभेदमॆऩ्ऱदाल् अभेदसहिष्णु-भेदवादियाऩ भास्करपक्षव्यावृत्तिः ।

प्रमाणसिद्धमागैयाले - यथासंभवं प्रत्यक्षानुमानागमाख्यप्रमाण-सिद्धमागैयाले. इदनाल् सर्ववस्तुवुम् अभिन्नमॆऩ्गिऱ मेल्सॊल्लुम् पक्षत्तिऱ्‌कु प्रमाणविरोधम् सॊल्लप्पट्टदु.

ऎल्लाम् परदेवतैयायिरुक्किऱ ब्रह्मद्रव्यमॆऩ्गिऱ पक्षमिति ।

इदु यादवपक्षम्.

अवऩ् पक्षत्तिल् ब्रह्मद्रव्यमे परदेवतैयॆऩ्ऱुम्, अदुवे कृत्स्नप्रपञ्चरूपेण परिणमिक्किऱदॆऩ्ऱुम्, आगैयाल् सर्वत्तिऱ्‌कुमभेदमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुगिऱार्गळिऱे.

अदु सर्वप्रमाणविरुद्धमागैयाले घटियातॆऩ्ऱु तात्पर्यम्.

इदनाल् श्लोकत्तिलुळ्ळ आत्मैक्यम् ऎऩ्गिऱ पक्षम् दूषितमायिऱ्ऱु.↩︎

	अव्विडत्तिल् चेतनाचेतनङ्गळुडैय अत्यन्तभेदम् प्रमाणसिद्धमागैयाले ऎल्लाम् परदेवतैयायिरुक्किऱ ब्रह्मद्रव्यमॆऩ्गिऱ पक्षम् घटियादु.↩︎

	स्व-भाव-सिद्धस्य जीवेश्वर-भेदस्य↩︎

	In the same way,

the essential differences between the jīva and Iśvara cannot be ignored

(and they disprove the view that they are one).↩︎

	In the same way,

the essential differences between the jīva and Iśvara cannot be ignored

(and they disprove the view that they are one).↩︎

	इनि देवतैक्यमॆऩ्गिऱ पक्षङ् गूडादॆऩ्गिऱार् स्वभावसिद्धमाऩ इत्यादियाल्. स्वभावसिद्धमानवॆन्बदाल् औपाधिक भेदवादनिरासः । जीवेश्वरभेदमुम्. इदऱ्‌कु प्रामाणिकमागैयालॆन्बदोडन्वयम्.↩︎

	स्वभावसिद्धमाऩ जीवेश्वरभेदमुमप्पडिये↩︎

	तथा देवादिरूपाणां जीवानामन्योन्य भेदस्य च

सुख-दुःखादि-व्यवस्थया प्रामणिकत्वात्↩︎

	Similarly the mutual differences among the gods

are based on the pramaṇas,

because of their association with varied pleasures and pains.↩︎

	Similarly the mutual differences among the gods

are based on the pramaṇas,

because of their association with varied pleasures and pains.↩︎

	अप्पडिये इति । स्वाभाविकमागवेयॆऩ्ऱबडि.↩︎

	अप्पडिये देवादिरूपराऩ जीवर्गळुडैय अन्योन्यभेदमुम्↩︎

	सर्वान्तर्यामिण एकत्वे सत्य् अपि

ब्रह्म-रुद्रेन्द्रादि-सर्व-देवता ईश्वरेण सह

स्वयं मिथश् च अभिन्ना ( ऐक्य-भाज )

इति पक्षो न युज्यते ।↩︎

	Therefore, though the indwelling Supreme Self, Antaryāmin is one, the view that Brahma, Rudra, and the other gods are not different from Iśvara and from one another cannot be justified.↩︎

	Therefore, though the indwelling Supreme Self, Antaryāmin is one, the view that Brahma, Rudra, and the other gods are not different from Iśvara and from one another cannot be justified.↩︎

	सुखदुःखादिव्यवस्थैयाले प्रामाणिक मागैयाले इति ।

देवतैकळॆल्लामेगरागिल् ऎल्लोरुक्कुमॊरुविदमाऩ सुखमो अल्लदु ऒरु विदमाऩ दुःखमो इरुक्कवेण्डुमेयॊऴिय प्रत्येकम् व्यवस्थितमाऩ सुखदुःखङ्गळ् कूडादॊऴियुमॆऩ्गिऱ प्रसङ्गंवरुमागैयालुम् प्रत्येकम् सुखदुःखव्यवस्थैयिरुप्पदालुम् तदन्यथानुपपत्तियाले भेदमे प्रामाणिकमॆऩ्ऱु करुत्तु.

सर्वान्तर्यामि ऒरुवनेयागिलुम् इति । देवतैक्यपक्षी सॊल्लुगिऱदावदु - देवतैकळै भिन्नभिन्नमाग ऒप्पुक्कॊण्डालुम् सर्वान्तर्यामियाग भगवानैयुम् अवश्यम् प्रमाणबलत् ताले ऒप्पुक्कॊळ्ळवेण्डुम्. अप्पोदु सर्वदेवशरीरत्तिलुमिरुक्किऱ अवनैये लाघवात् सर्वदेवतारूपनाग ऒप्पुक्कॊळ्ळलामागैयाल् तद्भिन्नर्गळाऩ देवतैकळे यिल्लैयॆऩ्ऱुम्, इप्पडियानाल् देवतैकळुक्कुळ्ळे परस्परभेदमुम् वेण्डा मॆऩ्ऱुम्, इन्द लाघवयुक्ति मुऩ् सॊऩ्ऩ सुखदुःखव्यवस्थानुपपत्तिरूपप्रमाणविरुद्धमागै याले सुखदुःखव्यवस्थैयाले ब्रह्मरुद्रादिदेववर्गळुक्कॆल्लाम् परस्परभेदमुमवर्गळुक्कु अन्तर्यामियाग प्रमाणबलत्ताले भगवान् ऒरुवनुम् सिद्धिक्कलामागैयाल् ऐक्यसाधकमा कादु.
देवतैक्यपक्षत्तै भगवानोडु देवतैकळुक्कु ऐक्यमॆऩ्ऱुम् देवतैकळुक्कु परस्परं ऐक्यमॆऩ्ऱुम् इरण्डु विदमागक्काट्टि अदै निरसिक्किऱार् ब्रह्मरुद्रेन्द्रादिसर्वदेवतै कळुमीश्वरनोडुम् तऩ्ऩिल् तानुम् अभिन्नरॆऩ्गिऱबक्षङ्गूडादु इति ।↩︎

	सर्वान्तर्यामियॊरुवनेयागिलुम्

ब्रह्मरुद्रेन्द्रादिसर्वदेवतैगळुम् ईश्वरनोडुम्

तऩ्ऩिल् तानुम् अभिन्नरॆऩ्गिऱ पक्षङ्गूडादु.↩︎




०३ ब्रह्म-रुद्रादि-स्थितिः


जीवता
EnglishBRAHMĀ, RUDRA AND OTHERS ARE CREATED BEINGS:
(English1)
EspañolBRAHMĀ, RUDRA AND OTHERS ARE CREATED BEINGS:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइद्-देवतैगळिल् प्रधानरागच् चॊल्लुगिऱ ब्रह्म-रुद्रेन्द्रादिगळुक्कु

कार्यत्व-कर्मवश्यत्वङ्गळ् प्रामाणिकङ्गळ् आगैयालुम्,
नीलमेघः (सं)आसु देवतासु प्रधानत्वेन प्रतिपाद्यमानानां ब्रह्मरुद्रेन्द्रादीनां कार्यत्व-कर्मवश्यत्वयोः प्रामाणिकत्वात्
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishThose who are considered as the chief among these gods,

namely, Brahma, Rudra, Indra and others

are created beings subject to the law of karma,

as can be proved by pramāṇas.
(English4)
EspañolThose who are considered as the chief among these gods,

namely, Brahma, Rudra, Indra and others

are created beings subject to the law of karma,

as can be proved by pramāṇas.
(Español5)
सारबोधिनीइनि श्लोकत्तिऱ्‌चॊऩ्ऩ त्रिमूर्तिसाम्यैक्योत्तीर्णादिपक्षङ्गळै प्रमाणोपपत्तिप्रदर्शनत्ताले निरसिक्किऱार् इद्देवतैगळिल् इत्यादिना । प्रधानरागच्चॊल्लुगिऱ इति । प्रधानर्गळुक्के कार्यत्वकर्मवश्यत्वङ्गळाले जीवत्वम् सिद्धमानाल् इतरदेवतैगळुक्कु जीवत्वम् कैमुतिक सिद्धमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्काग प्रधानरागच्चॊल्लुगिऱ ऎऩ्ऱु ब्रह्मादिगळुक्कु विशेषणम्.ब्रह्मरुद्रेन्द्रादिगळुक्कु ऎऩ्ऱु कार्यनाय्, कर्मवश्यनाय् प्रसिद्धऩाऩ इन्द्रनैयुम् सेर्त्तॆडुत्तदु दृष्टान्तार्थम्. प्रामाणिकङ्गळागैयालुमिदि.
(सारबोधिनी6)
मूलम्इद्देवतैगळिल् प्रधानरागच् चॊल्लुगिऱ ब्रह्मरुद्रेन्द्रादिगळुक्कु कार्यत्वकर्मवश्यत्वङ्गळ् प्रामाणिकङ्गळागैयालुम्,
(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिः“आभूत-संप्लवे प्राप्ते

प्रलीने प्रकृतौ महान् ।

एकस् तिष्ठति विश्वात्मा

स तु नारायणः प्रभुः”

(भारतम् शान्तिपर्व 210-24.)

नीलमेघः (सं)“आभूत-संप्लवे प्राप्ते

प्रलीने प्रकृतौ महान् ।

एकस् तिष्ठति विश्वात्मा

स तु नारायणः प्रभुः”

(भारतम् शान्तिपर्व 210-24.)

(नीलमेघः (सं)8)
EnglishIt has been said,
"When 9 'all individual beings and even the aggregate jīva (Samashti) have gone into dissolution

and when mahat has become merged into prakṛti (from which it evolved),

there is one remaining as the soul of the universe

and He is the Lord Nārāyaṇa ."

(English10)
EspañolIt has been said,
"When 11 'all individual beings and even the aggregate jīva (Samashti) have gone into dissolution

and when mahat has become merged into prakṛti (from which it evolved),

there is one remaining as the soul of the universe

and He is the Lord Nārāyaṇa ."

(Español12)
सारबोधिनीसंप्रतिपन्न प्रमाणसिद्धङ्गळागैयालुमॆऩ्ऱबडिः

इप्पडि ब्रह्मादिगळुक्कु कार्यत्वादिगळ् प्रामाणिकङ्गळॆऩ्ऱु सॊल्लि भगवानुडैय जगत्कारणत्वत्तिल् प्रमाणङ्गळैक्काट्टुगिऱार् आभूतसंप्लव इत्यादिना । संप्लवः – लयः । आभूतसंप्लवः – व्यष्टिदेवादिकार्यङ्गळुक्कु समष्टियाऩ पञ्चभूतङ्गळै यभिव्याप्य अदावदुः - अदु पर्यन्तम् लयः, तस्मिन् प्राप्ते, महान् – सप्तम्यर्थे प्रथमा; महतीति यावत् । महत्तत्त्वे प्रकृतौ प्रलीन इत्यन्वयः । अत्र पञ्चभूतमहत्तत्वमध्यवर्तिनामहंकारेन्द्रियादीनामपि लयः अर्थसिद्धः । एकस्तिष्ठति विश्वात्मा – व्यष्टिसमष्टिरूप-समस्तकार्यङ्गळुक्कुम् स्वस्वकारणे लयमिरुन्दालुम् तत्तदन्तर्यामियाऩ भगवानॊरुवने लयसंबन्धमऩ्ऱिक्के यिरुक्किऱाऩ्. स तु नारायणः प्रभुः – तुः अवधारणे, नारायण एवेत्यर्थः ।
(सारबोधिनी13)
मूलम्“आभूतसंप्लवे प्राप्ते प्रलीने प्रकृतौ महान् । एकस्तिष्ठति विश्वात्मा स तु नारायणः प्रभुः” (भारतम् शान्तिपर्व 210-24.)
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिः“आद्यो नारायणो देवस्

तस्माद् ब्रह्मा ततो भवः ।"

(वराहपुराणम् 25-6.)
नीलमेघः (सं)“आद्यो नारायणो देवस्

तस्माद् ब्रह्मा ततो भवः ।"

(वराहपुराणम् 25-6.)
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishAgain it is said,
“The 16 god Nārāyaṇa is at the beginning; from Him arises Brahma", "17
(English18)
EspañolAgain it is said,
“The 19 god Nārāyaṇa is at the beginning; from Him arises Brahma", "20
(Español21)
सारबोधिनीइप्पडि सृष्टेः पूर्वम् विद्यमानतया नारायणनुक्कु जगत्कारणत्वत्तैच् चॊल्लि ब्रह्मादीनां स्रष्टृत्वेनापि जगत्कारणत्वत्तैच् चॊल्लुगिऱ प्रमाणत्तैक् काट्टुगिऱार् आद्यो नारायणो देवः इति । इङ्गु नारायणनुक्कु आद्यत्वम् सॊल्लुगैयाल् कारणत्वं सिद्धम्. तस्मात् ब्रह्मा ततो भवः ऎऩ्गैयाले ब्रह्मादिगळुक्कु कार्यत्वम्,
(सारबोधिनी22)
मूलम्“आद्यो नारायणो देवस्तस्माद्ब्रह्मा ततो भवः ।" (वराहपुराणम् 25-6.)
(मूलम्23)
विश्वास-प्रस्तुतिः“परो नारायणो देवस्

तस्माज् जातश् चतुर्मुखः ।

तस्माद् रुद्रोऽभवद् देवि” (वराहपुराणम् 90-3.)

इत्यादिगळिले
नीलमेघः (सं)“परो नारायणो देवस्

तस्माज् जातश् चतुर्मुखः ।

तस्माद् रुद्रोऽभवद् देवि” (वराहपुराणम् 90-3.)

इत्यादिषु,
(नीलमेघः (सं)24)
EnglishNārāyaṇa is the Supreme Deity; From Him was born Brahma, the four-faced, and from Brahma arose Rudra, O goddess ",

(English25)
EspañolNārāyaṇa is the Supreme Deity; From Him was born Brahma, the four-faced, and from Brahma arose Rudra, O goddess ",

(Español26)
सारबोधिनीपरो नारायणो देवः ऎऩ्गैयाले कारणत्वेन नारायणनुक्कु परत्वमुम्, तस्माज्जातश्चतुर्मुखः ऎऩ्गैयाल् चतुर्मुखनुक्कु अवरत्वमुम्, तस्मात् रुद्रोऽभवद्देवि ऎऩ्गैयाल् रुद्रनुक्कु अत्यन्तावरत्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु.
इत्यादिगळिले – इत्यादि प्रमाणङ्गळिले. इदऱ्‌कु सर्वजगत्तुक्कुम् कारणमॆऩ्गैयालुम् ऎन्बदोडन्वयम्.
(सारबोधिनी27)
मूलम्“परो नारायणो देवस्तस्माज्जातश्चतुर्मुखः । तस्माद्रुद्रोऽभवद्देवि” (वराहपुराणम् 90-3.)
इत्यादिगळिले
(मूलम्28)
विश्वास-प्रस्तुतिः“ततस् त्वम् अपि दुर्द्धर्षस्

तस्माद् भावात् सनातनात् ।

रक्षार्थं सर्वभूतानां

विष्णुत्वम् उपजग्मिवान्”

(रामायणम् उत्तरकाण्डम् 101-26.)

नीलमेघः (सं)“ततस् त्वम् अपि दुर्द्धर्षस्

तस्माद् भावात् सनातनात् ।

रक्षार्थं सर्वभूतानां

विष्णुत्वम् उपजग्मिवान्”

(रामायणम् उत्तरकाण्डम् 101-26.)

(नीलमेघः (सं)29)
Englishand further, it is stated,
"Then you, "30 the irresistible, assumed the form of Viṣṇu

from that eternal existence (viz. Nārāyaṇa )

for the protection of all beings."

(English31)
Españoland further, it is stated,
"Then you, "32 the irresistible, assumed the form of Viṣṇu

from that eternal existence (viz. Nārāyaṇa )

for the protection of all beings."

(Español33)
सारबोधिनी‘‘ब्रह्मविष्णुरुद्रेन्द्रास्ते सर्वे संप्रसूयन्ते’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतियिल् ब्रह्मादिगळोडॊक्क भगवानुक्कुम् कार्यत्वम् तोऩ्ऱविल्लैयो?

अदु स्वेच्छैयाले वन्द अवतारविशेषमागैयालुम् कर्मकृतोत्पत्तियै सॊल्लुगिऱदऩ्ऱागैयालुम् बाधकावहमऩ्ऱॆऩ्ऩिलिदिल् प्रमाणमुण्डोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् ततस्त्वमपीत्यादियाल्. इदु चतुर्मुखवचनम्.
इदऱ्‌कु मुऩ् वचनम्
‘‘पद्मे दिव्येऽर्कसङ्काशे

नाभ्यामुत्पाद्य माम् अपि ।

प्राजापत्यं त्वया कर्म

सर्वं मयि निवेशितम् ।

सोहं सन्यस्त-भारो हि

त्वाम् उपासे जगत्पतिम् ॥’’

ऎऩ्गिऱदागैयाल् इङ्गु ततश् शब्दमुम् चतुर्मुख-कृतोपासनानन्तर्यार्थकम्.
त्वमपि – जगत्कारणमाऩ नीयुम्, दुर्धर्षः । अपियै इङ्गु कूट्टुवदु.

अकर्मवश्यनायिरुन्दालुम्. तस्माद्भावात् सनातनात् – पूर्वप्रकृताद्रूपात् । विष्णुत्वं – विष्ण्ववतारविग्रह-विशिष्टत्वम्. उपजग्मिवान् – स्वेच्छैयाले प्राप्तवान् ।
इङ्गु दुर्धर्षः विष्णुत्वमुपजग्मिवान् ऎन्बदाल् अकर्मवश्यत्वमुम् स्वेच्छाकृतावतारत्वमुम् सॊल्लप्पडुगिऱदु.

ऎऩ्गिऱबडिये स्वेच्छावतीर्णनायिदि. 'तस्मात् जातश्चतुर्मखः’ ऎऩ्गिऱाप्पोले

विष्णुर्जातः ऎऩ्ऱु सॊल्लामल्

विष्णुत्वमुपजग्मिवान् ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाल् ताने तऩ्ऩिच्छैयाले अवदरित्तानॆन्बदु स्पष्टमागिऱदु.
(सारबोधिनी34)
मूलम्“ततस्त्वमपि दुर्द्धर्षस्तस्माद्भावात्सनातनात् । रक्षार्थं सर्वभूतानां विष्णुत्वमुपजग्मिवान्” (रामायणम् उत्तरकाण्डम् 101-26.)
(मूलम्35)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱप् पडिये

स्वेच्छावतीर्णऩ् आय्

त्रिमूर्ति-मध्य-स्थऩ् आऩ विष्णु-नारायणादि-शब्द-वाच्यऩ् ताऩे

तऩ्ऩ्-उडैय पूर्वावस्थैयाले सर्व-जगत्तुक्कुम् कारणम्

ऎऩ्गैयालुम्
नीलमेघः (सं)इत्युक्तरीत्या (यः) स्वेच्छावतीर्णः त्रिमूर्तिमध्यस्थो विष्णुनारायणादिशब्द-वाच्य ( स ) एव

स्वपूर्वावस्थया सर्वस्य जगतः कारणम् इत्यभिधानात्,
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishFrom this it is clear that, by his own will,

He incarnated as the middle one (i.e. Viṣṇu ) of the Trinity.

He who is expressed by the names, Viṣṇu and Nārāyaṇa ,

is stated to have been the ultimate cause of the world

in His previous and original state.
(English37)
EspañolFrom this it is clear that, by his own will,

He incarnated as the middle one (i.e. Viṣṇu ) of the Trinity.

He who is expressed by the names, Viṣṇu and Nārāyaṇa ,

is stated to have been the ultimate cause of the world

in His previous and original state.
(Español38)
सारबोधिनीइप्पडि त्रिमूर्तिमध्यत्तिल् अवदरित्तवनुक्कु सर्वजगत्कारणत्व ङ्गूडुमोवॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् तऩ्ऩुडैय पूर्वावस्थैयाले इति । विष्णुत्वावस्थैयिले सर्वजगत्कारणत्वङ् गूडामल्बोनालुम् ‘‘परो नारायणो देवस्तस्माज्जातश्चतुर्मखः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट नारायणत्वावस्थैयिले अदु कूडुमॆऩ्ऱु करुत्तु. इदनाल् त्रिमूर्तिमध्यस्थऩाऩ विष्णुविऱ्‌कु सर्वजगत्कारणत्वङ् गूडादागैयाल् इन्द त्रिमूर्त्युत्तीर्णऩाऩ ऒरुवनुक्के जगत्कारणत्वमुम् परदेवतात्वमुङ् गॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्गिऱ उत्तीर्णब्रह्मवादियिनुडैय युक्तियुम् निरस्तमायिऱ्ऱु.
(सारबोधिनी39)
मूलम्ऎऩ्गिऱप्पडिये स्वेच्छावतीर्णनाय् त्रिमूर्तिमध्यस्थनाऩ विष्णुनारायणादिशब्दवाच्यऩ् ताने तऩ्ऩुडैय पूर्वावस्थैयाले सर्वजगत्तुक्कुम् कारणमॆऩ्गैयालुम्
(मूलम्40)
विश्वास-प्रस्तुतिः“नित्यं हि नास्ति जगति

भूतं स्थावर-जङ्गमम् ।

ऋते तम् एकं पुरुषं

वासुदेवं सनातनम्”

(भारतम् शान्तिपर्व 347-32)

नीलमेघः (सं)“नित्यं हि नास्ति जगति

भूतं स्थावर-जङ्गमम् ।

ऋते तम् एकं पुरुषं

वासुदेवं सनातनम्”

(भारतम् शान्तिपर्व 347-32)

(नीलमेघः (सं)41)
EnglishIt is also said elsewhere,
" There is no "42 being in the world that is eternal,

either among those that move or among those that do not move,

except that one Primaeval Puruṣa called Vāsudeva." This declares that He alone is eternal.

(English43)
EspañolIt is also said elsewhere,
" There is no "44 being in the world that is eternal,

either among those that move or among those that do not move,

except that one Primaeval Puruṣa called Vāsudeva." This declares that He alone is eternal.

(Español45)
सारबोधिनीनित्यं हीति । तं – नित्यदिव्यमङ्गळविग्रहविशिष्टतया प्रसिद्धम् । सनातनं – सर्वजगत्कारणभूतम् । वासुदेवमृते – वासुदेवं विना । जगति नित्यं नास्ति हि ।
(सारबोधिनी46)
मूलम्“नित्यं हि नास्ति जगति भूतं स्थावरजङ्गमम् । ऋते तमेकं पुरुषं वासुदेवं सनातनम्” (भारतम् शान्तिपर्व 347-32)
(मूलम्47)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱप्पडिये

अवने नित्यनॆऩ्गैयालुम्
नीलमेघः (सं)इत्युक्तरीत्या स एव नित्य इत्यभिधानाच्च,
(नीलमेघः (सं)48)
सारबोधिनीअवने नित्यनॆऩ्गैयालुमिति । तदितरङ्गळुक्कु नित्यत्वनिषेधत्ताले यवनुक्के नित्यत्वम् सिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु.
कीऴ्च्चॊऩ्ऩ हेतुक्कळाल् पक्षचतुष्टयमुम् सङ्गतमागादॆऩ्ऱु स्पष्टीकरिक्किऱार् त्रिमूर्तिकळुमित्यादिना । ब्रह्मरुद्रेन्द्रादिगळुक्कु कार्यत्वकर्मवश्यत्वङ्गळ् प्रामाणिकङ्गळागैयालॆऩ्गिऱ हेतुविनाल् …
(सारबोधिनी49)
मूलम्ऎऩ्गिऱप्पडिये

अवने नित्यनॆऩ्गैयालुम्
(मूलम्50)
विश्वास-प्रस्तुतिःत्रिमूर्तिगळुम् समर् ऎऩ्ऱुम्,

त्रिमूर्तिगळ् एक-तत्त्वम् ऎऩ्ऱुम्,

त्रिमूर्त्य्-उत्तीर्णऩ् ईश्वरऩ् ऎऩ्ऱुम्,

त्रिमूर्तिगळुक्क् उळ्ळे ब्रह्माव् आदल्, रुद्रऩ् आदल् ईश्वरऩ् आदल् ऎऩ्ऱ् उञ्

चॊल्लुगिऱ साम्यैक्योत्तीर्ण-व्यक्त्य्-अन्तर-पक्षङ्गळ् घटियादु.
नीलमेघः (सं)[[५७]]
तिस्रो मूर्तयः समा इति,

तिस्रो मूर्तयः एकतत्त्वमिति,

त्रिमूर्त्युतीर्ण ईश्वर इति

तिसृषु ब्रह्मा वा रुद्रो वा ईश्वर इति

प्रतिपाद्यमानाः साम्यैक्योत्तीर्ण-व्यक्त्यन्तरपक्षाः

न घटन्ते ।
(नीलमेघः (सं)51)
EnglishTherefore, other views such as the following:
"The gods of the trinity (Brahma, Viṣṇu , and Siva), are of equal greatness";

"The three gods of the Trinity are only one",

"Iśvara is above and beyond the Trinity"

"Either Brahma or Rudra among the Trinity is the Supreme Lord "

-these views stating equality, identity, the existence of an entity superior to all the three of the Trinity

and the supremacy of a different member of the Trinity,

are against the pramāṇas.
(English52)
EspañolTherefore, other views such as the following:
"The gods of the trinity (Brahma, Viṣṇu , and Siva), are of equal greatness";

"The three gods of the Trinity are only one",

"Iśvara is above and beyond the Trinity"

"Either Brahma or Rudra among the Trinity is the Supreme Lord "

-these views stating equality, identity, the existence of an entity superior to all the three of the Trinity

and the supremacy of a different member of the Trinity,

are against the pramāṇas.
(Español53)
सारबोधिनीकार्यत्वकर्मवश्यत्वङ्गळिल्लाद भगवानोडु ब्रह्मरुद्रर्गळुक्कु साम्यञ्जॊल्लुगिऱ पक्षमुम्, ऐक्यम् सॊल्लुगिऱ पक्षमुम्, अन्यतमरुक्कु ईश्वरत्वञ्जॊल्लुगिऱ पक्षमुम् निरस्तमागिऱदु.
सर्वजगत्कारणऩ् त्रिभूर्तिमध्यत्तिल् विष्णुवाग अवदरित्तानॆऩ्ऱदाल्उत्तीर्णपक्षमुम् ‘‘नित्यं हि नास्ति’’ यॆऩ्गिऱ प्रमाणत्तिल् अवनुक्के नित्यत्वञ्जॊल्लुगैयाल् इन्द पक्षचतुष्टयमुम् घटियातॆऩ्ऱुम् तिरुवुळ्ळम्.
(सारबोधिनी54)
मूलम्त्रिमूर्तिगळुम् समरॆऩ्ऱुम्,

त्रिमूर्तिगळ् एकतत्त्वम् ऎऩ्ऱुम्,

त्रिमूर्त्युत्तीर्णनीश्वरनॆऩ्ऱुम्,

त्रिमूर्तिगळुक्कुळ्ळे ब्रह्मावादल्, रुद्रनादलीश्वरनादलॆऩ्ऱुञ्

चॊल्लुगिऱ साम्यैक्योत्तीर्णव्यक्त्यन्तरपक्षङ्गळ् घटियादु.
(मूलम्55)

	BRAHMĀ, RUDRA AND OTHERS ARE CREATED BEINGS:↩︎

	BRAHMĀ, RUDRA AND OTHERS ARE CREATED BEINGS:↩︎

	आसु देवतासु प्रधानत्वेन प्रतिपाद्यमानानां ब्रह्मरुद्रेन्द्रादीनां कार्यत्व-कर्मवश्यत्वयोः प्रामाणिकत्वात्↩︎

	Those who are considered as the chief among these gods,

namely, Brahma, Rudra, Indra and others

are created beings subject to the law of karma,

as can be proved by pramāṇas.↩︎

	Those who are considered as the chief among these gods,

namely, Brahma, Rudra, Indra and others

are created beings subject to the law of karma,

as can be proved by pramāṇas.↩︎

	इनि श्लोकत्तिऱ्‌चॊऩ्ऩ त्रिमूर्तिसाम्यैक्योत्तीर्णादिपक्षङ्गळै प्रमाणोपपत्तिप्रदर्शनत्ताले निरसिक्किऱार् इद्देवतैगळिल् इत्यादिना । प्रधानरागच्चॊल्लुगिऱ इति । प्रधानर्गळुक्के कार्यत्वकर्मवश्यत्वङ्गळाले जीवत्वम् सिद्धमानाल् इतरदेवतैगळुक्कु जीवत्वम् कैमुतिक सिद्धमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्काग प्रधानरागच्चॊल्लुगिऱ ऎऩ्ऱु ब्रह्मादिगळुक्कु विशेषणम्.ब्रह्मरुद्रेन्द्रादिगळुक्कु ऎऩ्ऱु कार्यनाय्, कर्मवश्यनाय् प्रसिद्धऩाऩ इन्द्रनैयुम् सेर्त्तॆडुत्तदु दृष्टान्तार्थम्. प्रामाणिकङ्गळागैयालुमिदि.↩︎

	इद्देवतैगळिल् प्रधानरागच् चॊल्लुगिऱ ब्रह्मरुद्रेन्द्रादिगळुक्कु कार्यत्वकर्मवश्यत्वङ्गळ् प्रामाणिकङ्गळागैयालुम्,↩︎

	“आभूत-संप्लवे प्राप्ते

प्रलीने प्रकृतौ महान् ।

एकस् तिष्ठति विश्वात्मा

स तु नारायणः प्रभुः”

(भारतम् शान्तिपर्व 210-24.)

↩︎
	Mahābhārata: Śāntiparva 210-24↩︎

	It has been said,
"When 10 'all individual beings and even the aggregate jīva (Samashti) have gone into dissolution

and when mahat has become merged into prakṛti (from which it evolved),

there is one remaining as the soul of the universe

and He is the Lord Nārāyaṇa ."

↩︎
	Mahābhārata: Śāntiparva 210-24↩︎

	It has been said,
"When 12 'all individual beings and even the aggregate jīva (Samashti) have gone into dissolution

and when mahat has become merged into prakṛti (from which it evolved),

there is one remaining as the soul of the universe

and He is the Lord Nārāyaṇa ."

↩︎
	संप्रतिपन्न प्रमाणसिद्धङ्गळागैयालुमॆऩ्ऱबडिः

इप्पडि ब्रह्मादिगळुक्कु कार्यत्वादिगळ् प्रामाणिकङ्गळॆऩ्ऱु सॊल्लि भगवानुडैय जगत्कारणत्वत्तिल् प्रमाणङ्गळैक्काट्टुगिऱार् आभूतसंप्लव इत्यादिना । संप्लवः – लयः । आभूतसंप्लवः – व्यष्टिदेवादिकार्यङ्गळुक्कु समष्टियाऩ पञ्चभूतङ्गळै यभिव्याप्य अदावदुः - अदु पर्यन्तम् लयः, तस्मिन् प्राप्ते, महान् – सप्तम्यर्थे प्रथमा; महतीति यावत् । महत्तत्त्वे प्रकृतौ प्रलीन इत्यन्वयः । अत्र पञ्चभूतमहत्तत्वमध्यवर्तिनामहंकारेन्द्रियादीनामपि लयः अर्थसिद्धः । एकस्तिष्ठति विश्वात्मा – व्यष्टिसमष्टिरूप-समस्तकार्यङ्गळुक्कुम् स्वस्वकारणे लयमिरुन्दालुम् तत्तदन्तर्यामियाऩ भगवानॊरुवने लयसंबन्धमऩ्ऱिक्के यिरुक्किऱाऩ्. स तु नारायणः प्रभुः – तुः अवधारणे, नारायण एवेत्यर्थः ।↩︎

	“आभूतसंप्लवे प्राप्ते प्रलीने प्रकृतौ महान् । एकस्तिष्ठति विश्वात्मा स तु नारायणः प्रभुः” (भारतम् शान्तिपर्व 210-24.)↩︎

	“आद्यो नारायणो देवस्

तस्माद् ब्रह्मा ततो भवः ।"

(वराहपुराणम् 25-6.)↩︎

	Varāha Purāṇam: 25-6↩︎

	Varāha Purāṇam: 90-3↩︎

	Again it is said,
“The 18 god Nārāyaṇa is at the beginning; from Him arises Brahma", "19↩︎

	Varāha Purāṇam: 25-6↩︎

	Varāha Purāṇam: 90-3↩︎

	Again it is said,
“The 21 god Nārāyaṇa is at the beginning; from Him arises Brahma", "22↩︎

	इप्पडि सृष्टेः पूर्वम् विद्यमानतया नारायणनुक्कु जगत्कारणत्वत्तैच् चॊल्लि ब्रह्मादीनां स्रष्टृत्वेनापि जगत्कारणत्वत्तैच् चॊल्लुगिऱ प्रमाणत्तैक् काट्टुगिऱार् आद्यो नारायणो देवः इति । इङ्गु नारायणनुक्कु आद्यत्वम् सॊल्लुगैयाल् कारणत्वं सिद्धम्. तस्मात् ब्रह्मा ततो भवः ऎऩ्गैयाले ब्रह्मादिगळुक्कु कार्यत्वम्,↩︎

	“आद्यो नारायणो देवस्तस्माद्ब्रह्मा ततो भवः ।" (वराहपुराणम् 25-6.)↩︎

	“परो नारायणो देवस्

तस्माज् जातश् चतुर्मुखः ।

तस्माद् रुद्रोऽभवद् देवि” (वराहपुराणम् 90-3.)

इत्यादिषु,↩︎

	Nārāyaṇa is the Supreme Deity; From Him was born Brahma, the four-faced, and from Brahma arose Rudra, O goddess ",

↩︎
	Nārāyaṇa is the Supreme Deity; From Him was born Brahma, the four-faced, and from Brahma arose Rudra, O goddess ",

↩︎
	परो नारायणो देवः ऎऩ्गैयाले कारणत्वेन नारायणनुक्कु परत्वमुम्, तस्माज्जातश्चतुर्मुखः ऎऩ्गैयाल् चतुर्मुखनुक्कु अवरत्वमुम्, तस्मात् रुद्रोऽभवद्देवि ऎऩ्गैयाल् रुद्रनुक्कु अत्यन्तावरत्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु.
इत्यादिगळिले – इत्यादि प्रमाणङ्गळिले. इदऱ्‌कु सर्वजगत्तुक्कुम् कारणमॆऩ्गैयालुम् ऎन्बदोडन्वयम्.↩︎

	“परो नारायणो देवस्तस्माज्जातश्चतुर्मुखः । तस्माद्रुद्रोऽभवद्देवि” (वराहपुराणम् 90-3.)
इत्यादिगळिले↩︎

	“ततस् त्वम् अपि दुर्द्धर्षस्

तस्माद् भावात् सनातनात् ।

रक्षार्थं सर्वभूतानां

विष्णुत्वम् उपजग्मिवान्”

(रामायणम् उत्तरकाण्डम् 101-26.)

↩︎
	Rāmāyaṇa: Uttarakāṇḍa (Brahma’s words) 101-26↩︎

	and further, it is stated,
"Then you, "31 the irresistible, assumed the form of Viṣṇu

from that eternal existence (viz. Nārāyaṇa )

for the protection of all beings."

↩︎
	Rāmāyaṇa: Uttarakāṇḍa (Brahma’s words) 101-26↩︎

	and further, it is stated,
"Then you, "33 the irresistible, assumed the form of Viṣṇu

from that eternal existence (viz. Nārāyaṇa )

for the protection of all beings."

↩︎
	‘‘ब्रह्मविष्णुरुद्रेन्द्रास्ते सर्वे संप्रसूयन्ते’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतियिल् ब्रह्मादिगळोडॊक्क भगवानुक्कुम् कार्यत्वम् तोऩ्ऱविल्लैयो?

अदु स्वेच्छैयाले वन्द अवतारविशेषमागैयालुम् कर्मकृतोत्पत्तियै सॊल्लुगिऱदऩ्ऱागैयालुम् बाधकावहमऩ्ऱॆऩ्ऩिलिदिल् प्रमाणमुण्डोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् ततस्त्वमपीत्यादियाल्. इदु चतुर्मुखवचनम्.
इदऱ्‌कु मुऩ् वचनम्
‘‘पद्मे दिव्येऽर्कसङ्काशे

नाभ्यामुत्पाद्य माम् अपि ।

प्राजापत्यं त्वया कर्म

सर्वं मयि निवेशितम् ।

सोहं सन्यस्त-भारो हि

त्वाम् उपासे जगत्पतिम् ॥’’

ऎऩ्गिऱदागैयाल् इङ्गु ततश् शब्दमुम् चतुर्मुख-कृतोपासनानन्तर्यार्थकम्.
त्वमपि – जगत्कारणमाऩ नीयुम्, दुर्धर्षः । अपियै इङ्गु कूट्टुवदु.

अकर्मवश्यनायिरुन्दालुम्. तस्माद्भावात् सनातनात् – पूर्वप्रकृताद्रूपात् । विष्णुत्वं – विष्ण्ववतारविग्रह-विशिष्टत्वम्. उपजग्मिवान् – स्वेच्छैयाले प्राप्तवान् ।
इङ्गु दुर्धर्षः विष्णुत्वमुपजग्मिवान् ऎन्बदाल् अकर्मवश्यत्वमुम् स्वेच्छाकृतावतारत्वमुम् सॊल्लप्पडुगिऱदु.

ऎऩ्गिऱबडिये स्वेच्छावतीर्णनायिदि. 'तस्मात् जातश्चतुर्मखः’ ऎऩ्गिऱाप्पोले

विष्णुर्जातः ऎऩ्ऱु सॊल्लामल्

विष्णुत्वमुपजग्मिवान् ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाल् ताने तऩ्ऩिच्छैयाले अवदरित्तानॆन्बदु स्पष्टमागिऱदु.↩︎

	“ततस्त्वमपि दुर्द्धर्षस्तस्माद्भावात्सनातनात् । रक्षार्थं सर्वभूतानां विष्णुत्वमुपजग्मिवान्” (रामायणम् उत्तरकाण्डम् 101-26.)↩︎

	इत्युक्तरीत्या (यः) स्वेच्छावतीर्णः त्रिमूर्तिमध्यस्थो विष्णुनारायणादिशब्द-वाच्य ( स ) एव

स्वपूर्वावस्थया सर्वस्य जगतः कारणम् इत्यभिधानात्,↩︎

	From this it is clear that, by his own will,

He incarnated as the middle one (i.e. Viṣṇu ) of the Trinity.

He who is expressed by the names, Viṣṇu and Nārāyaṇa ,

is stated to have been the ultimate cause of the world

in His previous and original state.↩︎

	From this it is clear that, by his own will,

He incarnated as the middle one (i.e. Viṣṇu ) of the Trinity.

He who is expressed by the names, Viṣṇu and Nārāyaṇa ,

is stated to have been the ultimate cause of the world

in His previous and original state.↩︎

	इप्पडि त्रिमूर्तिमध्यत्तिल् अवदरित्तवनुक्कु सर्वजगत्कारणत्व ङ्गूडुमोवॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् तऩ्ऩुडैय पूर्वावस्थैयाले इति । विष्णुत्वावस्थैयिले सर्वजगत्कारणत्वङ् गूडामल्बोनालुम् ‘‘परो नारायणो देवस्तस्माज्जातश्चतुर्मखः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट नारायणत्वावस्थैयिले अदु कूडुमॆऩ्ऱु करुत्तु. इदनाल् त्रिमूर्तिमध्यस्थऩाऩ विष्णुविऱ्‌कु सर्वजगत्कारणत्वङ् गूडादागैयाल् इन्द त्रिमूर्त्युत्तीर्णऩाऩ ऒरुवनुक्के जगत्कारणत्वमुम् परदेवतात्वमुङ् गॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्गिऱ उत्तीर्णब्रह्मवादियिनुडैय युक्तियुम् निरस्तमायिऱ्ऱु.↩︎

	ऎऩ्गिऱप्पडिये स्वेच्छावतीर्णनाय् त्रिमूर्तिमध्यस्थनाऩ विष्णुनारायणादिशब्दवाच्यऩ् ताने तऩ्ऩुडैय पूर्वावस्थैयाले सर्वजगत्तुक्कुम् कारणमॆऩ्गैयालुम्↩︎

	“नित्यं हि नास्ति जगति

भूतं स्थावर-जङ्गमम् ।

ऋते तम् एकं पुरुषं

वासुदेवं सनातनम्”

(भारतम् शान्तिपर्व 347-32)

↩︎
	Mahābhārata: Śāntiparva 347-32↩︎

	It is also said elsewhere,
" There is no "43 being in the world that is eternal,

either among those that move or among those that do not move,

except that one Primaeval Puruṣa called Vāsudeva." This declares that He alone is eternal.

↩︎
	Mahābhārata: Śāntiparva 347-32↩︎

	It is also said elsewhere,
" There is no "45 being in the world that is eternal,

either among those that move or among those that do not move,

except that one Primaeval Puruṣa called Vāsudeva." This declares that He alone is eternal.

↩︎
	नित्यं हीति । तं – नित्यदिव्यमङ्गळविग्रहविशिष्टतया प्रसिद्धम् । सनातनं – सर्वजगत्कारणभूतम् । वासुदेवमृते – वासुदेवं विना । जगति नित्यं नास्ति हि ।↩︎

	“नित्यं हि नास्ति जगति भूतं स्थावरजङ्गमम् । ऋते तमेकं पुरुषं वासुदेवं सनातनम्” (भारतम् शान्तिपर्व 347-32)↩︎

	इत्युक्तरीत्या स एव नित्य इत्यभिधानाच्च,↩︎

	अवने नित्यनॆऩ्गैयालुमिति । तदितरङ्गळुक्कु नित्यत्वनिषेधत्ताले यवनुक्के नित्यत्वम् सिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु.
कीऴ्च्चॊऩ्ऩ हेतुक्कळाल् पक्षचतुष्टयमुम् सङ्गतमागादॆऩ्ऱु स्पष्टीकरिक्किऱार् त्रिमूर्तिकळुमित्यादिना । ब्रह्मरुद्रेन्द्रादिगळुक्कु कार्यत्वकर्मवश्यत्वङ्गळ् प्रामाणिकङ्गळागैयालॆऩ्गिऱ हेतुविनाल् …↩︎

	ऎऩ्गिऱप्पडिये

अवने नित्यनॆऩ्गैयालुम्↩︎

	[[५७]]
तिस्रो मूर्तयः समा इति,

तिस्रो मूर्तयः एकतत्त्वमिति,

त्रिमूर्त्युतीर्ण ईश्वर इति

तिसृषु ब्रह्मा वा रुद्रो वा ईश्वर इति

प्रतिपाद्यमानाः साम्यैक्योत्तीर्ण-व्यक्त्यन्तरपक्षाः

न घटन्ते ।↩︎

	Therefore, other views such as the following:
"The gods of the trinity (Brahma, Viṣṇu , and Siva), are of equal greatness";

"The three gods of the Trinity are only one",

"Iśvara is above and beyond the Trinity"

"Either Brahma or Rudra among the Trinity is the Supreme Lord "

-these views stating equality, identity, the existence of an entity superior to all the three of the Trinity

and the supremacy of a different member of the Trinity,

are against the pramāṇas.↩︎

	Therefore, other views such as the following:
"The gods of the trinity (Brahma, Viṣṇu , and Siva), are of equal greatness";

"The three gods of the Trinity are only one",

"Iśvara is above and beyond the Trinity"

"Either Brahma or Rudra among the Trinity is the Supreme Lord "

-these views stating equality, identity, the existence of an entity superior to all the three of the Trinity

and the supremacy of a different member of the Trinity,

are against the pramāṇas.↩︎

	कार्यत्वकर्मवश्यत्वङ्गळिल्लाद भगवानोडु ब्रह्मरुद्रर्गळुक्कु साम्यञ्जॊल्लुगिऱ पक्षमुम्, ऐक्यम् सॊल्लुगिऱ पक्षमुम्, अन्यतमरुक्कु ईश्वरत्वञ्जॊल्लुगिऱ पक्षमुम् निरस्तमागिऱदु.
सर्वजगत्कारणऩ् त्रिभूर्तिमध्यत्तिल् विष्णुवाग अवदरित्तानॆऩ्ऱदाल्उत्तीर्णपक्षमुम् ‘‘नित्यं हि नास्ति’’ यॆऩ्गिऱ प्रमाणत्तिल् अवनुक्के नित्यत्वञ्जॊल्लुगैयाल् इन्द पक्षचतुष्टयमुम् घटियातॆऩ्ऱुम् तिरुवुळ्ळम्.↩︎

	त्रिमूर्तिगळुम् समरॆऩ्ऱुम्,

त्रिमूर्तिगळ् एकतत्त्वम् ऎऩ्ऱुम्,

त्रिमूर्त्युत्तीर्णनीश्वरनॆऩ्ऱुम्,

त्रिमूर्तिगळुक्कुळ्ळे ब्रह्मावादल्, रुद्रनादलीश्वरनादलॆऩ्ऱुञ्

चॊल्लुगिऱ साम्यैक्योत्तीर्णव्यक्त्यन्तरपक्षङ्गळ् घटियादु.↩︎




कार्यत्व-कर्मवश्यत्वे
विश्वास-प्रस्तुतिःब्रह्मरुद्रादिगळ् सर्वेश्वरनुक्कुक् कार्यभूतर् ऎऩ्ऩुम् इडम्,
नीलमेघः (सं)ब्रह्मरुद्रादयः सर्वेश्वरस्य कार्यभूता इत्येतत्-
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThat Brahma, Rudra, and the like are created beings subject to karma may be seen in the following passages :-
(English2)
EspañolThat Brahma, Rudra, and the like are created beings subject to karma may be seen in the following passages :-
(Español3)
मूलम्ब्रह्मरुद्रादिगळ् सर्वेश्वरनुक्कुक् कार्यभूतर् ऎऩ्ऩुम् इडम्,
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः“तद्-विसृष्टस् स पुरुषो

लोके ब्रह्मेति कीर्त्यते” (मनुस्मृति 1-11.)

इत्यादिगळालुम्,
नीलमेघः (सं)“तद्-विसृष्टस् स पुरुषो

लोके ब्रह्मेति कीर्त्यते” (मनुस्मृति 1-11.)

इत्यादिभिः,
(नीलमेघः (सं)5)
English" The 6 purusha or person created by Him (Nārāyaṇa )

is called Brahma in the world".

(English7)
Español" The 8 purusha or person created by Him (Nārāyaṇa )

is called Brahma in the world".

(Español9)
सारबोधिनीब्रह्मरुद्रर्गळुक्कु कार्यत्वञ्जॊल्लुगिऱ प्रमाणङ्गळै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तद्विसृष्टः इत्यादिना । इदु मनुवचऩ मागैयाले तटस्थम्. तद्विसृष्टः – अन्द नारायणनाले सृष्टिक्कप्पट्ट, सः – अन्द चतुर्मुखपुरुषऩ्. लोकत्तिल् ब्रह्मावॆऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱाऩ्. इत्यादिगळालुमिति. आदिपदत्ताल् ‘‘यन्नाभिजातादरविन्दकोशाद्ब्रह्माऽऽविरासीद्यत एष लोकः’’ इत्यादियाऩ श्रीशुकादिमहर्षिवचनङ्गळुक्कु ग्रहणम्.
(सारबोधिनी10)
मूलम्“तद्विसृष्टस्स पुरुषो लोके ब्रह्मेति कीर्त्यते” (मनुस्मृति 1-11.) इत्यादिगळालुम्,
(मूलम्11)
विश्वास-प्रस्तुतिः“संक्षिप्य च पुरा लोकान्

मायया स्वयमेव हि ।

महार्णवे शयानोऽप्सु

मां त्वं पूर्वम् अजीजनः

(रामा -उत्. 104-4.),

नीलमेघः (सं)“संक्षिप्य च पुरा लोकान्

मायया स्वयमेव हि ।

महार्णवे शयानोऽप्सु

मां त्वं पूर्वम् अजीजनः

(रामा -उत्. 104-4.),

(नीलमेघः (सं)12)
English"Having 13 caused the dissolution of the worlds before,

you lay on the waters of the great ocean

and created me at first by your Māya (will)",
(English14)
Español"Having 15 caused the dissolution of the worlds before,

you lay on the waters of the great ocean

and created me at first by your Māya (will)",
(Español16)
सारबोधिनीइप्पडि तटस्थवचनत्तै युदाहरित्तु अदैक्काट्टिलुम् साधकतरमाऩ ब्रह्मरुद्रवचनङ्गळैक् काट्टुगिऱार् संक्षिप्येत्यादिना । मध्यस्थवचनत्तैक्काट्टिलुम् विवादविषयर्गळाऩ ब्रह्मादिगळुडैय वचनम् साधकतरमिऱे. ‘‘संक्षिप्य’’ ऎऩ्गिऱदु रामायणत्तिल् ब्रह्मवचनम्. मायया – सङ्कल्परूपज्ञानेन ।
(सारबोधिनी17)
मूलम्“संक्षिप्य च पुरा लोकान् मायया स्वयमेव हि । महार्णवे शयानोऽप्सु मां त्वं पूर्वमजीजनः (रामा -उत्. 104-4.),
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिः“क इति ब्रह्मणो नाम

ईशोऽहं सर्व-देहिनाम् ।

आवां तवाङ्गे संभूतौ

तस्मात् केशव-नामवान्" (हरिवंशम् 134-48.),
नीलमेघः (सं)“क इति ब्रह्मणो नाम

ईशोऽहं सर्व-देहिनाम् ।

आवां तवाङ्गे संभूतौ

तस्मात् केशव-नामवान्" (हरिवंशम् 134-48.),
(नीलमेघः (सं)19)
English" Brahma's name 20 is Ka

and I, Isa rule over all embodied beings.

We two were born from your limbs.

Therefore you are called Keśava (Ka and Isa)".
(English21)
Español" Brahma's name 22 is Ka

and I, Isa rule over all embodied beings.

We two were born from your limbs.

Therefore you are called Keśava (Ka and Isa)".
(Español23)
सारबोधिनीक इतीति । इदु हरिवम्शत्तिल् रुद्रवचनम्. इप्पडि ब्रह्मरुद्रर्गळ् भगवानिडत्तिल् नेरिल् विण्णप्पम् सॆय्द वचनङ्गळै युदाहरित्तु अवर्गळ् सहृदयमाग परोक्षत्तिल् तङ्गळै भगवानिडत्तिल् निऩ्ऱुम् उण्डानवर्गळागच् चॊल्लुम् वचनत्तै युदाहरिक्किऱार् अहं प्रसादजः इति । इदु भारतत्तिल् रुद्रनिडत्तिल् ब्रह्मा सॊऩ्ऩ वचनम्. इङ्गु मध्यस्थवचनम् प्रकृतमाऩ ब्रह्मादिकार्यत्व पक्षसाधकम्. ऎदिरिगळ् नेरिल् सॊऩ्ऩ वचनम् साधकतरम्. ऎदिरिगळ् परस्परम् परोक्षत्तिल् सॊल्लिक्कॊण्डदागच् चॊऩ्ऩ वचनम् साधकतममॆऩ्ऱु क्रमनिर्देशत्तिऱ्‌कु तात्पर्यम्.
(सारबोधिनी24)
मूलम्“क इति ब्रह्मणो नाम ईशोऽहं सर्वदेहिनाम् । आवां तवाङ्गे संभूतौ तस्मात्केशवनामवान्" (हरिवंशम् 134-48.),
(मूलम्25)
विश्वास-प्रस्तुतिः“अहं प्रसादजस् तस्य

कस्मिंश्चित् कारणान्तरे ।

त्वं चैव क्रोधजस् तात

पूर्वसर्गे सनातने” (भारतम् शान्तिपर्व 352-62.)

नीलमेघः (सं)“अहं प्रसादजस् तस्य

कस्मिंश्चित् कारणान्तरे ।

त्वं चैव क्रोधजस् तात

पूर्वसर्गे सनातने” (भारतम् शान्तिपर्व 352-62.)

(नीलमेघः (सं)26)
EnglishFurther Brahma says,
"I was 27 born from His graciousness for some reason

and you, from His wrath, for some other reason, in one of the earlier creations."

(English28)
EspañolFurther Brahma says,
"I was 29 born from His graciousness for some reason

and you, from His wrath, for some other reason, in one of the earlier creations."

(Español30)
सारबोधिनीकस्मिंश्चित्कारणान्तर इति । इदु ‘‘अहं प्रसादजः’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलुमन्वयिक्किऱदु. तृतीयार्थे सप्तमी । प्रसादक्रोधहेतुभूतकर्मविशेषेणेत्यर्थः । ऎदिरि कैयाले - प्रतिवादि कैयाल्. विडुदीट्टु - कडनाळिक्कुक्कॊडुत्त विडुदलैच्चीट्टु. अवर्गळ् तङ्गळ् पासुरङ्गळालुमिदि. अवर्गळे तमक्कु कार्यत्वमेयुळ्ळदु; कारणत्वमिल्लैयॆऩ्ऱु कैयॊप्पमिट्ट विडुदलै सीट्टुप्पोलिरुक्किऱ पासुरङ्गळालुम्; वचनङ्गळालुमॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी31)
मूलम्“अहं प्रसादजस्तस्य कस्मिंश्चित् कारणान्तरे । त्वं चैव क्रोधजस्तात पूर्वसर्गे सनातने” (भारतम् शान्तिपर्व 352-62.)
(मूलम्32)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु ऎदिरि(=स्पर्धक)-कैयाले विडु-दीट्ट्(=पत्त्रम्) आनप् पडियेय्

अवर्गळ् तङ्गळ् पासुरङ्गळालुम् सिद्धम्.
नीलमेघः (सं)इति प्रतिवादि-हस्त-लिखित-विवाद-त्याग-पत्र-नीत्या

तेषाम् एव वचोभिश् च सिद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)33)
EnglishThe very words of these rival gods,

which are, so to say, a deed of release written with their own hands,

declare this truth.
(English34)
EspañolThe very words of these rival gods,

which are, so to say, a deed of release written with their own hands,

declare this truth.
(Español35)
मूलम्ऎऩ्ऱु ऎदिरि कैयाले विडुदीट्टानप्पडिये यवर्गळ् तङ्गळ् पासुरङ्गळालुम् सिद्धम्.
(मूलम्36)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् कर्म-वश्यर् आय्

सिल कर्म-विशेषङ्गळाले

सर्वेश्वरनै आराधित्तुत् तऩ्-दाम् पदङ्गळ् पॆऱ्ऱार्गळ् ऎऩ्ऩुम् इडम् …
नीलमेघः (सं)एते कर्मवश्याः सन्तः

कैश्चित् कर्मविशेषैः

सर्वेश्वरम् आराध्य

स्वस्वपदानि प्रापुर् इत्य् एतत्
(नीलमेघः (सं)37)
EnglishThat Brahma and Rudra are subject to karma

and attained their high status,

because of having worshipped the Lord of all with special rites,

may be seen from the following passages :  — 
(English38)
EspañolThat Brahma and Rudra are subject to karma

and attained their high status,

because of having worshipped the Lord of all with special rites,

may be seen from the following passages :  — 
(Español39)
सारबोधिनीइप्पडि ब्रह्मरुद्रादिगळुडैय कार्यत्वत्तिल् वचनङ्गळै युदाहरित्तु इवर्गळुडैय कर्मवश्यतैयिल् प्रमाणङ्गळैक् काट्टप् पोगिऱवरायदिऩ् विषयङ्गळै संग्रहेण उपक्षेपिक्किऱार्

"इवर्गळ् कर्मवश्यराय् सिल कर्मविशेषङ्गळाले सर्वेश्वरनै आराधित्तुत् तन्दाम् पदङ्गळ् पॆऱ्ऱार्गळॆऩ्ऩु मिडम्" इति ।

कर्मवश्यतै यिरण्डु विदम्.

अदावदु कर्मविशेषानुष्ठानत्तिनाले तङ्गळ् तङ्गळुडैय अधिकारप्राप्तियुम्, अधिकारम् पॆऱ्ऱबिऱगु विहितङ्गळाऩ यज्ञादिगळै यनुष्ठिप्पदुमॆऩ्ऱु.
(सारबोधिनी40)
मूलम्इवर्गळ् कर्म-वश्यर् आय् सिल कर्मविशेषङ्गळाले सर्वेश्वरनै आराधित्तुत् तन्दाम् पदङ्गळ् पॆऱ्ऱार्गळॆऩ्ऩुमिडम्
(मूलम्41)
विश्वास-प्रस्तुतिः“सर्वे देवा वासुदेवं यजन्ते

सर्वे देवा वासुदेवं नमन्ते”

नीलमेघः (सं)“सर्वे देवा वासुदेवं यजन्ते

सर्वे देवा वासुदेवं नमन्ते”

(नीलमेघः (सं)42)
सारबोधिनीसर्वे देवा इति । इङ्गु सर्वशब्दम् वासुदेवव्यतिरिक्तसर्वदेवविषयमागैयाल् ब्रह्मरुद्रर्गळुक्कुम् इतरदेवतैकळुक्कुप् पोले वासुदेवयजनमुम् वासुदेवनमनमुम् सिद्धिक्किऱदॆऩ्ऱु करुत्तु.
(सारबोधिनी43)
English"All the 44 gods sacrifice to Vāsudeva

and all the gods bow to Vāsudeva."
(English45)
Español"All the 46 gods sacrifice to Vāsudeva

and all the gods bow to Vāsudeva."
(Español47)
मूलम्“सर्वे देवा वासुदेवं यजन्ते सर्वे देवा वासुदेवं नमन्ते”
(मूलम्48)
विश्वास-प्रस्तुतिः“स-ब्रह्मकास् स-रुद्राश् च

सेन्द्रा देवा महर्षयः ।
अर्चयन्ति सुरश्रेष्ठं

देवं नारायणं हरिम्” (भारतम् शान्तिपर्व 350-30),
English"Brahma, 49 Rudra and Indra,

together with all other gods and the great rishis

worship the divine Nārāyaṇa or Hari, the greatest of Gods ",
(English50)
Español"Brahma, 51 Rudra and Indra,

together with all other gods and the great rishis

worship the divine Nārāyaṇa or Hari, the greatest of Gods ",
(Español52)
सारबोधिनीअसङ्कोचेन ब्रह्मरुद्रादि देवर्गळैच् चॊल्लुगिऱ सर्वशब्दघटितवचनत्तै युदाहरित्तु ब्रह्मरुद्रादिशब्दघटितङ्गळाऩ वचनङ्गळैयुदाहरिक्किऱार् सब्रह्मका इति । इदु भारतत्तिल् शान्तिपर्ववचनम्. इङ्गु अप्राधान्यऩ् दोऱ्ऱ सब्रह्मकास्सरुद्राः ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु सुरश्रेष्ठऩाऩ नारायणनुडैय अर्चनाविषयत्ति लितरदेवादिगळुक्कुम् ब्रह्मादिगळुक्कुम् वासियिल्लैयॆऩ्ऱु तोऱ्ऱुगैक्काग.
(सारबोधिनी53)
मूलम्“सब्रह्मकास्सरुद्राश्च सेन्द्रा देवा महर्षयः ।

अर्चयन्ति सुरश्रेष्ठं देवं नारायणं हरिम्” (भारतम् शान्तिपर्व 350-30),
(मूलम्54)
विश्वास-प्रस्तुतिः“चिन्तयन्तो हि यं नित्यं

ब्रह्मेशानादयः प्रभुम् ।

निश्चयं नाधिगच्छन्ति

तम् अस्मि शरणं गतः” (भारतम् शान्तिपर्व 210-33),

नीलमेघः (सं)“चिन्तयन्तो हि यं नित्यं

ब्रह्मेशानादयः प्रभुम् ।

निश्चयं नाधिगच्छन्ति

तम् अस्मि शरणं गतः” (भारतम् शान्तिपर्व 210-33),

(नीलमेघः (सं)55)
English" Meditating 56 constantly on the Lord,

Brahma, Isana (Rudra) and others have not yet attained to a realisation of His nature.

It is He whose protection I seek."
(English57)
Español" Meditating 58 constantly on the Lord,

Brahma, Isana (Rudra) and others have not yet attained to a realisation of His nature.

It is He whose protection I seek."
(Español59)
सारबोधिनीइप्पडि सर्वदेवतैकळुक्कुम् वासुदेवयजनत्तैयुम् तऩ्ऩमनत्तैयुम् तदर्चनत्तैयुङ् गाट्टुगिऱ वचनङ्गळैयुदाहरित्तु तद्ध्यानत्तैच् चॊल्लुगिऱ वचनत्तैक् काट्टुगिऱार् चिन्तयन्तो हि यं नित्यमित्यादियाल्. नित्यं चिन्तयन्तः ऎन्बदाल् सार्वकालिकमानसकर्मानुष्ठानम् सॊल्लप्पट्टदु. निश्चयं नाधिगच्छन्ति ऎन्बदाल् निश्चयाधिगमविरोधिकर्मपरवशत्वम् सॊल्लप्पट्टदु.
(सारबोधिनी60)
मूलम्“चिन्तयन्तो हि यं नित्यं ब्रह्मेशानादयः प्रभुम् । निश्चयं नाधिगच्छन्ति तमस्मि शरणं गतः” (भारतम् शान्तिपर्व 210-33),
(मूलम्61)
विश्वास-प्रस्तुतिः“पद्मे दिव्ये ऽर्कसङ्काशे

नाभ्याम् उत्पाद्य माम् अपि ।

प्राजापत्यं त्वया कर्म

सर्वं मयि निवेशितम् ।

सोऽहं सन्यस्त-भारो हि

त्वाम् उपासे जगत्पतिम्” (रामा-उत्. 104-7,8),

नीलमेघः (सं)“पद्मे दिव्ये ऽर्कसङ्काशे

नाभ्याम् उत्पाद्य माम् अपि ।

प्राजापत्यं त्वया कर्म

सर्वं मयि निवेशितम् ।

सोऽहं सन्यस्त-भारो हि

त्वाम् उपासे जगत्पतिम्” (रामा-उत्. 104-7,8),

(नीलमेघः (सं)62)
EnglishAnd Brahma says :-
" Having 63 created me in the divine lotus in your navel shining like the sun,

you have assigned to me all the duties of creation (of Prajāpati)

and with this burden imposed on me, I worship you, the Lord of the Universe."

(English64)
EspañolAnd Brahma says :-
" Having 65 created me in the divine lotus in your navel shining like the sun,

you have assigned to me all the duties of creation (of Prajāpati)

and with this burden imposed on me, I worship you, the Lord of the Universe."

(Español66)
सारबोधिनीपद्म इति । इङ्गु प्राजापत्यमित्यादियागवे प्रकृतत्तिलुदाहरिप्पदे यमैन्दिरुक्क पद्मे दिव्येति पूर्वार्धकथनम् कार्यत्वसहितकर्मवश्यत्वद्योतनार्थम्. प्राजापत्यं सर्वं कर्म – प्रजापतिपदत्तिलधिकृतनाले सॆय्यवेण्डिय सृष्टियुम् अण्डाधिपत्यम् मुदलानदुम्.
(सारबोधिनी67)
मूलम्“पद्मे दिव्येऽर्कसङ्काशे नाभ्यामुत्पाद्य मामपि । प्राजापत्यं त्वया कर्म सर्वं मयि निवेशितम् । सोऽहं सन्यस्तभारो हि त्वामुपासे जगत्पतिम्” (रामा-उत्. 104-7,8),
(मूलम्68)
विश्वास-प्रस्तुतिः“युग-कोटि-सहस्राणि

विष्णुम् आराध्य पद्म-भूः ।

पुनस् त्रैलोक्य-धातृत्वं
प्राप्तवान् इति शुश्रुम”(पार-कुण्डधरोपाख्यानम्),

नीलमेघः (सं)“युग-कोटि-सहस्राणि

विष्णुम् आराध्य पद्म-भूः ।

पुनस् त्रैलोक्य-धातृत्वं
प्राप्तवान् इति शुश्रुम”(पार-कुण्डधरोपाख्यानम्),

(नीलमेघः (सं)69)
EnglishAnd in another place, we find the following :-
"Brahma, 70 born of the lotus,

having worshipped Viṣṇu for thousands of crores of yugas,

obtained again the position of the creator of the three worlds.

This is what we have heard."

(English71)
EspañolAnd in another place, we find the following :-
"Brahma, 72 born of the lotus,

having worshipped Viṣṇu for thousands of crores of yugas,

obtained again the position of the creator of the three worlds.

This is what we have heard."

(Español73)
सारबोधिनीइप्पडि कर्मानुष्ठानत्ताले कर्मवश्यत्वप्रतिपादकङ्गळाऩ वचनङ्गळैक् काट्टिकर्मविशेषानुष्ठानाधीऩ पदप्राप्तिरूपकर्मवश्यता प्रतिपादकवचनङ्गळै काट्टुगिऱार् युगकोटीत्यादिना ।

त्रैलोक्यधातृत्वम् – लोकत्रयस्रष्टृत्वम्.

पुनःप्राप्तवानित्यनेन ऒरु ब्रह्मा मोक्षेच्छैयऩ्ऱिक्के स्वस्थानत्तिलेये रूढाभिलाषनाय् स्वस्थानलाभार्थम् युगकोटिसहस्रङ्गळ् भगवानै आराधित्तु मऱुजन्मत्तिलेयुम् स्वस्थानत्तैयडैन्दाऩ् ऎऩ्गिऱवर्थम् द्योतितमागिऱदु. इङ्गु वसुपदत्तिलिरुक्किऱ ऒरुवऩ् पुनर्जन्मत्तिलुम् स्वस्थानमाऩ वसुपदप्राप्तीच्छैयाल् वस्वाद्युपासनरूपैयाऩ मधुविद्यैयै अनुष्ठिक्कलामॆऩ्ऱुम् अदनालवनुक्कु मऱुजन्मत्तिलुम् वसुपदं किडैक्कलामॆऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱ मध्वधिकरणसिद्धान्तत्तै स्मरिप्पदु.
(सारबोधिनी74)
मूलम्“युगकोटिसहस्राणि विष्णुमाराध्य पद्मभूः । पुनस्त्रैलोक्यधातृत्वं प्राप्तवानिति शुश्रुम”(पार-कुण्डधरोपाख्यानम्),
(मूलम्75)
विश्वास-प्रस्तुतिः“विश्वरूपो महादेवस्

सर्वमेधे महाक्रतौ ।
जुहाव सर्वभूतानि

स्वयम् आत्मानम् आत्मना ॥ (भारतम् शान्तिपर्व 8-37),

नीलमेघः (सं)“विश्वरूपो महादेवस्

सर्वमेधे महाक्रतौ ।
जुहाव सर्वभूतानि

स्वयम् आत्मानम् आत्मना ॥ (भारतम् शान्तिपर्व 8-37),

(नीलमेघः (सं)76)
EnglishSo also it is said :-
" 77 Mahadeva (Rudra), who is called Viswarupa,

sacrificed all things in a great yajna called Sarvamedha

and then sacrificed himself also mentally",

(English78)
EspañolSo also it is said :-
" 79 Mahadeva (Rudra), who is called Viswarupa,

sacrificed all things in a great yajna called Sarvamedha

and then sacrificed himself also mentally",

(Español80)
नीलमेघः (सं)रुद्रविषयत्तिल् तादृशवचनङ्गळैक् काट्टुगिऱार् विश्वरूपो महादेवः इत्यादिना । सर्वमेधे – सर्वं मेध्यत्वेन हविष्ट्वेन कल्प्यते यस्मिन् यागे सः सर्वमेधः सर्वभूतहविष्कः क्रतुविशेषः । तस्मिन् महाक्रतौ । विश्वरूपनान महादेवः – रुद्रः, सर्वभूतानि जुहाव । स्वयमेवात्मानमपि । आत्मना – मनसा जुहाव । रुद्रन् भगवानाले तनक्कु विधिक्कप्पट्ट सर्वभूतसंहाररूपयागत्तिल् सर्वभूतङ्गळैयुम् तन्नात्मावैयुम् संहरित्तानॆऩ्ऱबडि. इन्द वचनत्ताल् विचित्रकर्मानुष्ठातृत्वरूपमान कर्मवश्यत्वम् सॊल्लप्पट्टदु.
(नीलमेघः (सं)81)
मूलम्“विश्वरूपो महादेवस्सर्वमेधे महाक्रतौ । जुहाव सर्वभूतानि स्वयमात्मानमात्मना ॥ (भारतम् शान्तिपर्व 8-37),
(मूलम्82)
विश्वास-प्रस्तुतिःमहादेवस् सर्वमेधे महात्मा

हुत्वाऽऽत्मानं देवदेवो बभूव ।

विश्वान् लोकान् व्याप्य विष्टभ्य कीर्त्या

विराजते द्युतिमान् कृत्तिवासाः (भारतम् शान्तिपर्व 20-12),

नीलमेघः (सं)महादेवस् सर्वमेधे महात्मा

हुत्वाऽऽत्मानं देवदेवो बभूव ।

विश्वान् लोकान् व्याप्य विष्टभ्य कीर्त्या

विराजते द्युतिमान् कृत्तिवासाः (भारतम् शान्तिपर्व 20-12),

(नीलमेघः (सं)83)
English"Mahadeva sacrificed himself in the Sarvamedha

and became the god of gods.

The 84 resplendent Rudra,

clad in the skin of the elephant,

reaches all the worlds with his knowledge and shines with his fame".

(English85)
Español"Mahadeva sacrificed himself in the Sarvamedha

and became the god of gods.

The 86 resplendent Rudra,

clad in the skin of the elephant,

reaches all the worlds with his knowledge and shines with his fame".

(Español87)
सारबोधिनीमहादेवः – देवश्रेष्ठऩाऩ रुद्रऩ्. सर्वमेधे – सर्वभूतसंहाररूपक्रतुविशेषत्तिल्. आत्मानं हुत्वा, देवदेवो बभूव – मऱुबडियुम् देवश्रेष्ठनाग आनाऩ्. इदनालिवऩ् चतुर्मुखन्यायत्ताले महादेवनाग इरुन्दुवैत्ते सर्वसंहाररूपकर्मत्तै अनुष्ठित्तु देवदेवस्थानत्तै यडैन्दानॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु.
देवदेवत्वप्राप्तिमात्रमऩ्ऱिक्के तत्समनियतफलान्तरत्तैयुङ् गाट्टुगिऱार् विश्वाऩ् लोकानिति । अण्डान्तरवृत्तिसर्वलोकङ्गळैयुम्, व्याप्य विष्टभ्य – धर्मभूतज्ञानत्ताले व्यापित्तुम्, धरित्तुम्, कीर्त्या – अष्टमूर्ति ऎऩ्गिऱ यशस्साले. कृत्तिः – यानैत् तोल्. इन्द वचनत्तिल् रुद्रनुक्कु कर्मविशेषत्ताले स्थानप्राप्त्यादिरूपकर्मवश्यतै सॊल्लप् पट्टदु.
(सारबोधिनी88)
मूलम्महादेवस्सर्वमेधे महात्मा हुत्वाऽऽत्मानं देवदेवो बभूव । विश्वान् लोकान् व्याप्य विष्टभ्य कीर्त्या विराजते द्युतिमान् कृत्तिवासाः (भारतम् शान्तिपर्व 20-12),
(मूलम्89)
विश्वास-प्रस्तुतिः“यो मे यथा कल्पितवान्

भागम् अस्मिन् महाक्रतौ ।

स तथा यज्ञ-भागार्हो

वेद-सूत्रे मया कृतः (भारतम् शान्तिपर्व 34-61)”

इत्य्-आदिगळिले प्रसिद्धम्.
नीलमेघः (सं)“यो मे यथा कल्पितवान्

भागम् अस्मिन् महाक्रतौ ।

स तथा यज्ञ-भागार्हो

वेद-सूत्रे मया कृतः (भारतम् शान्तिपर्व 34-61)”

[[५८]]
इत्यादिषु प्रसिद्धम् ॥
(नीलमेघः (सं)90)
English"Since in this 91 great sacrifice,

he gave me my share of the offering,

he has been authorised by me, in the Vedas and the Sūtras, as fit to receive his share of the offerings."

(English92)
Español"Since in this 93 great sacrifice,

he gave me my share of the offering,

he has been authorised by me, in the Vedas and the Sūtras, as fit to receive his share of the offerings."

(Español94)
सारबोधिनीयो मे इति । ब्रह्मादिदेवतैकळाले अनुष्ठितङ्गळाऩ क्रतुविशेषङ्गळाले प्रीतऩाऩ भगवानाले अन्दन्द देवतैगळुक्कु वरप्रदानरूपमाऩ इन्द वचनम् महाभारतत्तिल् शान्तिपर्वत्तिल् नारायणीयस्थम्. अस्मिन् – महाक्रतौ, मे भागं यः यथा कल्पितवाऩ् – ऎन्द मन्त्रद्रव्याङ्गादिगळोडे ऎप्पडिच्चॆय्दानो? ऎप्पडिक् कॊडुत्तानो ऎऩ्ऱबडि. सः तथा –तादृशमन्त्रद्रव्याङ्गादिगळोडे विशिष्टमाऩ यज्ञभागत्तुक्कु अर्हनाग, वेदसूत्रे – द्वंद्वैकवद्भावः । वेदत्तिलुम् आपस्तम्बादिसूत्रङ्गळिलुमॆऩ्ऩबडि. मया कृतः – आज्ञप्तः । इदनाल् सर्वदेवतैकळुक्कुम् यज्ञभागार्हत्वमे भगवानुडैय वरदानत्ताले लब्धमॆऩ्ऱेऱ्‌पडुवदाल् कर्मविशेषाधीनफलप्राप्तिरूपम् कर्मवश्यत्वम् सर्वदेवतैकळुक्कुम् सॊल्लप्पट्टदु. इन्द प्रकरणत्तिल् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कु सामान्यतः उत्पत्त्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱ वचनङ्गळैयु दाहरिक्कामल् ‘‘आद्यो नारायणो देवः, तस्मात् ब्रह्मा ततो भवः, परो नारायणो देवस्तस्माज्जातश्चतुर्मुखः, तस्मात् रुद्रोऽभवत् ऎऩ्ऱु भगवानिडत्तिल् निऩ्ऱुम् उत्पत्त्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱ वचनङ्गळैयेयुदाहरित्तदुम्, इप्पडिये ब्रह्मरुद्रादिगळुडैय सामान्यतः कर्मप्रतिपादकवचनङ्गळै युदाहरिक्कामल् भगवानैयुत्तेसित्तुच् चॆय्युम् यजनार्चनचिन्तनादिरूपकर्मप्रतिपादकवचनङ्गळैये उदाहरित्तदुम्, भगवदधीनपदप्राप्तिरूपकर्मवश्यताप्रतिपादकवचनङ्गळैये उदाहरित्तदुम्, उत्पाद्यर्गळाऩ ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुम् उत्पादकऩाऩ भगवानुक्कुम्,, इप्पडिये अर्च्यनुक्कुम् अर्चकनुक्कुम्, नन्तव्यनुक्कुम् नन्तावुक्कुम्, स्थानादिदातावुक्कुम् तत्प्रतिग्रहीतावुक्कुम्, साम्यमुम्, ऐक्यमुम्, विकल्पमुम् सुतरां बाधितमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्काग.
(सारबोधिनी95)
मूलम्“यो मे यथा कल्पितवाऩ् भागमस्मिन् महाक्रतौ । स तथा यज्ञभागार्हो वेदसूत्रे मया कृतः (भारतम् शान्तिपर्व 34-61)” इत्यादिगळिले प्रसिद्धम्.
(मूलम्96)

	ब्रह्मरुद्रादयः सर्वेश्वरस्य कार्यभूता इत्येतत्-↩︎

	That Brahma, Rudra, and the like are created beings subject to karma may be seen in the following passages :-↩︎

	That Brahma, Rudra, and the like are created beings subject to karma may be seen in the following passages :-↩︎

	ब्रह्मरुद्रादिगळ् सर्वेश्वरनुक्कुक् कार्यभूतर् ऎऩ्ऩुम् इडम्,↩︎

	“तद्-विसृष्टस् स पुरुषो

लोके ब्रह्मेति कीर्त्यते” (मनुस्मृति 1-11.)

इत्यादिभिः,↩︎

	ManuSmr̥ti: 1-11↩︎

	" The 7 purusha or person created by Him (Nārāyaṇa )

is called Brahma in the world".

↩︎
	ManuSmr̥ti: 1-11↩︎

	" The 9 purusha or person created by Him (Nārāyaṇa )

is called Brahma in the world".

↩︎
	ब्रह्मरुद्रर्गळुक्कु कार्यत्वञ्जॊल्लुगिऱ प्रमाणङ्गळै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तद्विसृष्टः इत्यादिना । इदु मनुवचऩ मागैयाले तटस्थम्. तद्विसृष्टः – अन्द नारायणनाले सृष्टिक्कप्पट्ट, सः – अन्द चतुर्मुखपुरुषऩ्. लोकत्तिल् ब्रह्मावॆऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱाऩ्. इत्यादिगळालुमिति. आदिपदत्ताल् ‘‘यन्नाभिजातादरविन्दकोशाद्ब्रह्माऽऽविरासीद्यत एष लोकः’’ इत्यादियाऩ श्रीशुकादिमहर्षिवचनङ्गळुक्कु ग्रहणम्.↩︎

	“तद्विसृष्टस्स पुरुषो लोके ब्रह्मेति कीर्त्यते” (मनुस्मृति 1-11.) इत्यादिगळालुम्,↩︎

	“संक्षिप्य च पुरा लोकान्

मायया स्वयमेव हि ।

महार्णवे शयानोऽप्सु

मां त्वं पूर्वम् अजीजनः

(रामा -उत्. 104-4.),

↩︎
	Rāmāyaṇa: Uttarakāṇḍa: 104-4↩︎

	"Having 14 caused the dissolution of the worlds before,

you lay on the waters of the great ocean

and created me at first by your Māya (will)",↩︎

	Rāmāyaṇa: Uttarakāṇḍa: 104-4↩︎

	"Having 16 caused the dissolution of the worlds before,

you lay on the waters of the great ocean

and created me at first by your Māya (will)",↩︎

	इप्पडि तटस्थवचनत्तै युदाहरित्तु अदैक्काट्टिलुम् साधकतरमाऩ ब्रह्मरुद्रवचनङ्गळैक् काट्टुगिऱार् संक्षिप्येत्यादिना । मध्यस्थवचनत्तैक्काट्टिलुम् विवादविषयर्गळाऩ ब्रह्मादिगळुडैय वचनम् साधकतरमिऱे. ‘‘संक्षिप्य’’ ऎऩ्गिऱदु रामायणत्तिल् ब्रह्मवचनम्. मायया – सङ्कल्परूपज्ञानेन ।↩︎

	“संक्षिप्य च पुरा लोकान् मायया स्वयमेव हि । महार्णवे शयानोऽप्सु मां त्वं पूर्वमजीजनः (रामा -उत्. 104-4.),↩︎

	“क इति ब्रह्मणो नाम

ईशोऽहं सर्व-देहिनाम् ।

आवां तवाङ्गे संभूतौ

तस्मात् केशव-नामवान्" (हरिवंशम् 134-48.),↩︎

	Harivamsa: (Siva’s words) 131-48↩︎

	" Brahma's name 21 is Ka

and I, Isa rule over all embodied beings.

We two were born from your limbs.

Therefore you are called Keśava (Ka and Isa)".↩︎

	Harivamsa: (Siva’s words) 131-48↩︎

	" Brahma's name 23 is Ka

and I, Isa rule over all embodied beings.

We two were born from your limbs.

Therefore you are called Keśava (Ka and Isa)".↩︎

	क इतीति । इदु हरिवम्शत्तिल् रुद्रवचनम्. इप्पडि ब्रह्मरुद्रर्गळ् भगवानिडत्तिल् नेरिल् विण्णप्पम् सॆय्द वचनङ्गळै युदाहरित्तु अवर्गळ् सहृदयमाग परोक्षत्तिल् तङ्गळै भगवानिडत्तिल् निऩ्ऱुम् उण्डानवर्गळागच् चॊल्लुम् वचनत्तै युदाहरिक्किऱार् अहं प्रसादजः इति । इदु भारतत्तिल् रुद्रनिडत्तिल् ब्रह्मा सॊऩ्ऩ वचनम्. इङ्गु मध्यस्थवचनम् प्रकृतमाऩ ब्रह्मादिकार्यत्व पक्षसाधकम्. ऎदिरिगळ् नेरिल् सॊऩ्ऩ वचनम् साधकतरम्. ऎदिरिगळ् परस्परम् परोक्षत्तिल् सॊल्लिक्कॊण्डदागच् चॊऩ्ऩ वचनम् साधकतममॆऩ्ऱु क्रमनिर्देशत्तिऱ्‌कु तात्पर्यम्.↩︎

	“क इति ब्रह्मणो नाम ईशोऽहं सर्वदेहिनाम् । आवां तवाङ्गे संभूतौ तस्मात्केशवनामवान्" (हरिवंशम् 134-48.),↩︎

	“अहं प्रसादजस् तस्य

कस्मिंश्चित् कारणान्तरे ।

त्वं चैव क्रोधजस् तात

पूर्वसर्गे सनातने” (भारतम् शान्तिपर्व 352-62.)

↩︎
	Mahābhārata Śāntiparva 352-62↩︎

	Further Brahma says,
"I was 28 born from His graciousness for some reason

and you, from His wrath, for some other reason, in one of the earlier creations."

↩︎
	Mahābhārata Śāntiparva 352-62↩︎

	Further Brahma says,
"I was 30 born from His graciousness for some reason

and you, from His wrath, for some other reason, in one of the earlier creations."

↩︎
	कस्मिंश्चित्कारणान्तर इति । इदु ‘‘अहं प्रसादजः’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलुमन्वयिक्किऱदु. तृतीयार्थे सप्तमी । प्रसादक्रोधहेतुभूतकर्मविशेषेणेत्यर्थः । ऎदिरि कैयाले - प्रतिवादि कैयाल्. विडुदीट्टु - कडनाळिक्कुक्कॊडुत्त विडुदलैच्चीट्टु. अवर्गळ् तङ्गळ् पासुरङ्गळालुमिदि. अवर्गळे तमक्कु कार्यत्वमेयुळ्ळदु; कारणत्वमिल्लैयॆऩ्ऱु कैयॊप्पमिट्ट विडुदलै सीट्टुप्पोलिरुक्किऱ पासुरङ्गळालुम्; वचनङ्गळालुमॆऩ्ऱबडि.↩︎

	“अहं प्रसादजस्तस्य कस्मिंश्चित् कारणान्तरे । त्वं चैव क्रोधजस्तात पूर्वसर्गे सनातने” (भारतम् शान्तिपर्व 352-62.)↩︎

	इति प्रतिवादि-हस्त-लिखित-विवाद-त्याग-पत्र-नीत्या

तेषाम् एव वचोभिश् च सिद्धम् ।↩︎

	The very words of these rival gods,

which are, so to say, a deed of release written with their own hands,

declare this truth.↩︎

	The very words of these rival gods,

which are, so to say, a deed of release written with their own hands,

declare this truth.↩︎

	ऎऩ्ऱु ऎदिरि कैयाले विडुदीट्टानप्पडिये यवर्गळ् तङ्गळ् पासुरङ्गळालुम् सिद्धम्.↩︎

	एते कर्मवश्याः सन्तः

कैश्चित् कर्मविशेषैः

सर्वेश्वरम् आराध्य

स्वस्वपदानि प्रापुर् इत्य् एतत्↩︎

	That Brahma and Rudra are subject to karma

and attained their high status,

because of having worshipped the Lord of all with special rites,

may be seen from the following passages :  — ↩︎

	That Brahma and Rudra are subject to karma

and attained their high status,

because of having worshipped the Lord of all with special rites,

may be seen from the following passages :  — ↩︎

	इप्पडि ब्रह्मरुद्रादिगळुडैय कार्यत्वत्तिल् वचनङ्गळै युदाहरित्तु इवर्गळुडैय कर्मवश्यतैयिल् प्रमाणङ्गळैक् काट्टप् पोगिऱवरायदिऩ् विषयङ्गळै संग्रहेण उपक्षेपिक्किऱार्

"इवर्गळ् कर्मवश्यराय् सिल कर्मविशेषङ्गळाले सर्वेश्वरनै आराधित्तुत् तन्दाम् पदङ्गळ् पॆऱ्ऱार्गळॆऩ्ऩु मिडम्" इति ।

कर्मवश्यतै यिरण्डु विदम्.

अदावदु कर्मविशेषानुष्ठानत्तिनाले तङ्गळ् तङ्गळुडैय अधिकारप्राप्तियुम्, अधिकारम् पॆऱ्ऱबिऱगु विहितङ्गळाऩ यज्ञादिगळै यनुष्ठिप्पदुमॆऩ्ऱु.↩︎

	इवर्गळ् कर्म-वश्यर् आय् सिल कर्मविशेषङ्गळाले सर्वेश्वरनै आराधित्तुत् तन्दाम् पदङ्गळ् पॆऱ्ऱार्गळॆऩ्ऩुमिडम्↩︎

	“सर्वे देवा वासुदेवं यजन्ते

सर्वे देवा वासुदेवं नमन्ते”

↩︎
	सर्वे देवा इति । इङ्गु सर्वशब्दम् वासुदेवव्यतिरिक्तसर्वदेवविषयमागैयाल् ब्रह्मरुद्रर्गळुक्कुम् इतरदेवतैकळुक्कुप् पोले वासुदेवयजनमुम् वासुदेवनमनमुम् सिद्धिक्किऱदॆऩ्ऱु करुत्तु.↩︎

	?↩︎

	"All the 45 gods sacrifice to Vāsudeva

and all the gods bow to Vāsudeva."↩︎

	?↩︎

	"All the 47 gods sacrifice to Vāsudeva

and all the gods bow to Vāsudeva."↩︎

	“सर्वे देवा वासुदेवं यजन्ते सर्वे देवा वासुदेवं नमन्ते”↩︎

	Mahābhārata: Śāntiparva 350-30↩︎

	"Brahma, 50 Rudra and Indra,

together with all other gods and the great rishis

worship the divine Nārāyaṇa or Hari, the greatest of Gods ",↩︎

	Mahābhārata: Śāntiparva 350-30↩︎

	"Brahma, 52 Rudra and Indra,

together with all other gods and the great rishis

worship the divine Nārāyaṇa or Hari, the greatest of Gods ",↩︎

	असङ्कोचेन ब्रह्मरुद्रादि देवर्गळैच् चॊल्लुगिऱ सर्वशब्दघटितवचनत्तै युदाहरित्तु ब्रह्मरुद्रादिशब्दघटितङ्गळाऩ वचनङ्गळैयुदाहरिक्किऱार् सब्रह्मका इति । इदु भारतत्तिल् शान्तिपर्ववचनम्. इङ्गु अप्राधान्यऩ् दोऱ्ऱ सब्रह्मकास्सरुद्राः ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु सुरश्रेष्ठऩाऩ नारायणनुडैय अर्चनाविषयत्ति लितरदेवादिगळुक्कुम् ब्रह्मादिगळुक्कुम् वासियिल्लैयॆऩ्ऱु तोऱ्ऱुगैक्काग.↩︎

	“सब्रह्मकास्सरुद्राश्च सेन्द्रा देवा महर्षयः ।

अर्चयन्ति सुरश्रेष्ठं देवं नारायणं हरिम्” (भारतम् शान्तिपर्व 350-30),↩︎

	“चिन्तयन्तो हि यं नित्यं

ब्रह्मेशानादयः प्रभुम् ।

निश्चयं नाधिगच्छन्ति

तम् अस्मि शरणं गतः” (भारतम् शान्तिपर्व 210-33),

↩︎
	Mahābhārata Śāntiparva 210-33↩︎

	" Meditating 57 constantly on the Lord,

Brahma, Isana (Rudra) and others have not yet attained to a realisation of His nature.

It is He whose protection I seek."↩︎

	Mahābhārata Śāntiparva 210-33↩︎

	" Meditating 59 constantly on the Lord,

Brahma, Isana (Rudra) and others have not yet attained to a realisation of His nature.

It is He whose protection I seek."↩︎

	इप्पडि सर्वदेवतैकळुक्कुम् वासुदेवयजनत्तैयुम् तऩ्ऩमनत्तैयुम् तदर्चनत्तैयुङ् गाट्टुगिऱ वचनङ्गळैयुदाहरित्तु तद्ध्यानत्तैच् चॊल्लुगिऱ वचनत्तैक् काट्टुगिऱार् चिन्तयन्तो हि यं नित्यमित्यादियाल्. नित्यं चिन्तयन्तः ऎन्बदाल् सार्वकालिकमानसकर्मानुष्ठानम् सॊल्लप्पट्टदु. निश्चयं नाधिगच्छन्ति ऎन्बदाल् निश्चयाधिगमविरोधिकर्मपरवशत्वम् सॊल्लप्पट्टदु.↩︎

	“चिन्तयन्तो हि यं नित्यं ब्रह्मेशानादयः प्रभुम् । निश्चयं नाधिगच्छन्ति तमस्मि शरणं गतः” (भारतम् शान्तिपर्व 210-33),↩︎

	“पद्मे दिव्ये ऽर्कसङ्काशे

नाभ्याम् उत्पाद्य माम् अपि ।

प्राजापत्यं त्वया कर्म

सर्वं मयि निवेशितम् ।

सोऽहं सन्यस्त-भारो हि

त्वाम् उपासे जगत्पतिम्” (रामा-उत्. 104-7,8),

↩︎
	Rāmāyaṇa Uttarakāṇḍa 104-7-8↩︎

	And Brahma says :-
" Having 64 created me in the divine lotus in your navel shining like the sun,

you have assigned to me all the duties of creation (of Prajāpati)

and with this burden imposed on me, I worship you, the Lord of the Universe."

↩︎
	Rāmāyaṇa Uttarakāṇḍa 104-7-8↩︎

	And Brahma says :-
" Having 66 created me in the divine lotus in your navel shining like the sun,

you have assigned to me all the duties of creation (of Prajāpati)

and with this burden imposed on me, I worship you, the Lord of the Universe."

↩︎
	पद्म इति । इङ्गु प्राजापत्यमित्यादियागवे प्रकृतत्तिलुदाहरिप्पदे यमैन्दिरुक्क पद्मे दिव्येति पूर्वार्धकथनम् कार्यत्वसहितकर्मवश्यत्वद्योतनार्थम्. प्राजापत्यं सर्वं कर्म – प्रजापतिपदत्तिलधिकृतनाले सॆय्यवेण्डिय सृष्टियुम् अण्डाधिपत्यम् मुदलानदुम्.↩︎

	“पद्मे दिव्येऽर्कसङ्काशे नाभ्यामुत्पाद्य मामपि । प्राजापत्यं त्वया कर्म सर्वं मयि निवेशितम् । सोऽहं सन्यस्तभारो हि त्वामुपासे जगत्पतिम्” (रामा-उत्. 104-7,8),↩︎

	“युग-कोटि-सहस्राणि

विष्णुम् आराध्य पद्म-भूः ।

पुनस् त्रैलोक्य-धातृत्वं
प्राप्तवान् इति शुश्रुम”(पार-कुण्डधरोपाख्यानम्),

↩︎
	Mahābhārata: Kundadharopakhyana↩︎

	And in another place, we find the following :-
"Brahma, 71 born of the lotus,

having worshipped Viṣṇu for thousands of crores of yugas,

obtained again the position of the creator of the three worlds.

This is what we have heard."

↩︎
	Mahābhārata: Kundadharopakhyana↩︎

	And in another place, we find the following :-
"Brahma, 73 born of the lotus,

having worshipped Viṣṇu for thousands of crores of yugas,

obtained again the position of the creator of the three worlds.

This is what we have heard."

↩︎
	इप्पडि कर्मानुष्ठानत्ताले कर्मवश्यत्वप्रतिपादकङ्गळाऩ वचनङ्गळैक् काट्टिकर्मविशेषानुष्ठानाधीऩ पदप्राप्तिरूपकर्मवश्यता प्रतिपादकवचनङ्गळै काट्टुगिऱार् युगकोटीत्यादिना ।

त्रैलोक्यधातृत्वम् – लोकत्रयस्रष्टृत्वम्.

पुनःप्राप्तवानित्यनेन ऒरु ब्रह्मा मोक्षेच्छैयऩ्ऱिक्के स्वस्थानत्तिलेये रूढाभिलाषनाय् स्वस्थानलाभार्थम् युगकोटिसहस्रङ्गळ् भगवानै आराधित्तु मऱुजन्मत्तिलेयुम् स्वस्थानत्तैयडैन्दाऩ् ऎऩ्गिऱवर्थम् द्योतितमागिऱदु. इङ्गु वसुपदत्तिलिरुक्किऱ ऒरुवऩ् पुनर्जन्मत्तिलुम् स्वस्थानमाऩ वसुपदप्राप्तीच्छैयाल् वस्वाद्युपासनरूपैयाऩ मधुविद्यैयै अनुष्ठिक्कलामॆऩ्ऱुम् अदनालवनुक्कु मऱुजन्मत्तिलुम् वसुपदं किडैक्कलामॆऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱ मध्वधिकरणसिद्धान्तत्तै स्मरिप्पदु.↩︎

	“युगकोटिसहस्राणि विष्णुमाराध्य पद्मभूः । पुनस्त्रैलोक्यधातृत्वं प्राप्तवानिति शुश्रुम”(पार-कुण्डधरोपाख्यानम्),↩︎

	“विश्वरूपो महादेवस्

सर्वमेधे महाक्रतौ ।
जुहाव सर्वभूतानि

स्वयम् आत्मानम् आत्मना ॥ (भारतम् शान्तिपर्व 8-37),

↩︎
	Mahābhārata Śāntiparva: 8-37↩︎

	So also it is said :-
" 78 Mahadeva (Rudra), who is called Viswarupa,

sacrificed all things in a great yajna called Sarvamedha

and then sacrificed himself also mentally",

↩︎
	Mahābhārata Śāntiparva: 8-37↩︎

	So also it is said :-
" 80 Mahadeva (Rudra), who is called Viswarupa,

sacrificed all things in a great yajna called Sarvamedha

and then sacrificed himself also mentally",

↩︎
	रुद्रविषयत्तिल् तादृशवचनङ्गळैक् काट्टुगिऱार् विश्वरूपो महादेवः इत्यादिना । सर्वमेधे – सर्वं मेध्यत्वेन हविष्ट्वेन कल्प्यते यस्मिन् यागे सः सर्वमेधः सर्वभूतहविष्कः क्रतुविशेषः । तस्मिन् महाक्रतौ । विश्वरूपनान महादेवः – रुद्रः, सर्वभूतानि जुहाव । स्वयमेवात्मानमपि । आत्मना – मनसा जुहाव । रुद्रन् भगवानाले तनक्कु विधिक्कप्पट्ट सर्वभूतसंहाररूपयागत्तिल् सर्वभूतङ्गळैयुम् तन्नात्मावैयुम् संहरित्तानॆऩ्ऱबडि. इन्द वचनत्ताल् विचित्रकर्मानुष्ठातृत्वरूपमान कर्मवश्यत्वम् सॊल्लप्पट्टदु.↩︎

	“विश्वरूपो महादेवस्सर्वमेधे महाक्रतौ । जुहाव सर्वभूतानि स्वयमात्मानमात्मना ॥ (भारतम् शान्तिपर्व 8-37),↩︎

	महादेवस् सर्वमेधे महात्मा

हुत्वाऽऽत्मानं देवदेवो बभूव ।

विश्वान् लोकान् व्याप्य विष्टभ्य कीर्त्या

विराजते द्युतिमान् कृत्तिवासाः (भारतम् शान्तिपर्व 20-12),

↩︎
	Mahābhārata Śāntiparva: 20-12↩︎

	"Mahadeva sacrificed himself in the Sarvamedha

and became the god of gods.

The 85 resplendent Rudra,

clad in the skin of the elephant,

reaches all the worlds with his knowledge and shines with his fame".

↩︎
	Mahābhārata Śāntiparva: 20-12↩︎

	"Mahadeva sacrificed himself in the Sarvamedha

and became the god of gods.

The 87 resplendent Rudra,

clad in the skin of the elephant,

reaches all the worlds with his knowledge and shines with his fame".

↩︎
	महादेवः – देवश्रेष्ठऩाऩ रुद्रऩ्. सर्वमेधे – सर्वभूतसंहाररूपक्रतुविशेषत्तिल्. आत्मानं हुत्वा, देवदेवो बभूव – मऱुबडियुम् देवश्रेष्ठनाग आनाऩ्. इदनालिवऩ् चतुर्मुखन्यायत्ताले महादेवनाग इरुन्दुवैत्ते सर्वसंहाररूपकर्मत्तै अनुष्ठित्तु देवदेवस्थानत्तै यडैन्दानॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु.
देवदेवत्वप्राप्तिमात्रमऩ्ऱिक्के तत्समनियतफलान्तरत्तैयुङ् गाट्टुगिऱार् विश्वाऩ् लोकानिति । अण्डान्तरवृत्तिसर्वलोकङ्गळैयुम्, व्याप्य विष्टभ्य – धर्मभूतज्ञानत्ताले व्यापित्तुम्, धरित्तुम्, कीर्त्या – अष्टमूर्ति ऎऩ्गिऱ यशस्साले. कृत्तिः – यानैत् तोल्. इन्द वचनत्तिल् रुद्रनुक्कु कर्मविशेषत्ताले स्थानप्राप्त्यादिरूपकर्मवश्यतै सॊल्लप् पट्टदु.↩︎

	महादेवस्सर्वमेधे महात्मा हुत्वाऽऽत्मानं देवदेवो बभूव । विश्वान् लोकान् व्याप्य विष्टभ्य कीर्त्या विराजते द्युतिमान् कृत्तिवासाः (भारतम् शान्तिपर्व 20-12),↩︎

	“यो मे यथा कल्पितवान्

भागम् अस्मिन् महाक्रतौ ।

स तथा यज्ञ-भागार्हो

वेद-सूत्रे मया कृतः (भारतम् शान्तिपर्व 34-61)”

[[५८]]
इत्यादिषु प्रसिद्धम् ॥↩︎

	Mahābhārata Śāntiparva: 349-61↩︎

	"Since in this 92 great sacrifice,

he gave me my share of the offering,

he has been authorised by me, in the Vedas and the Sūtras, as fit to receive his share of the offerings."

↩︎
	Mahābhārata Śāntiparva: 349-61↩︎

	"Since in this 94 great sacrifice,

he gave me my share of the offering,

he has been authorised by me, in the Vedas and the Sūtras, as fit to receive his share of the offerings."

↩︎
	यो मे इति । ब्रह्मादिदेवतैकळाले अनुष्ठितङ्गळाऩ क्रतुविशेषङ्गळाले प्रीतऩाऩ भगवानाले अन्दन्द देवतैगळुक्कु वरप्रदानरूपमाऩ इन्द वचनम् महाभारतत्तिल् शान्तिपर्वत्तिल् नारायणीयस्थम्. अस्मिन् – महाक्रतौ, मे भागं यः यथा कल्पितवाऩ् – ऎन्द मन्त्रद्रव्याङ्गादिगळोडे ऎप्पडिच्चॆय्दानो? ऎप्पडिक् कॊडुत्तानो ऎऩ्ऱबडि. सः तथा –तादृशमन्त्रद्रव्याङ्गादिगळोडे विशिष्टमाऩ यज्ञभागत्तुक्कु अर्हनाग, वेदसूत्रे – द्वंद्वैकवद्भावः । वेदत्तिलुम् आपस्तम्बादिसूत्रङ्गळिलुमॆऩ्ऩबडि. मया कृतः – आज्ञप्तः । इदनाल् सर्वदेवतैकळुक्कुम् यज्ञभागार्हत्वमे भगवानुडैय वरदानत्ताले लब्धमॆऩ्ऱेऱ्‌पडुवदाल् कर्मविशेषाधीनफलप्राप्तिरूपम् कर्मवश्यत्वम् सर्वदेवतैकळुक्कुम् सॊल्लप्पट्टदु. इन्द प्रकरणत्तिल् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कु सामान्यतः उत्पत्त्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱ वचनङ्गळैयु दाहरिक्कामल् ‘‘आद्यो नारायणो देवः, तस्मात् ब्रह्मा ततो भवः, परो नारायणो देवस्तस्माज्जातश्चतुर्मुखः, तस्मात् रुद्रोऽभवत् ऎऩ्ऱु भगवानिडत्तिल् निऩ्ऱुम् उत्पत्त्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱ वचनङ्गळैयेयुदाहरित्तदुम्, इप्पडिये ब्रह्मरुद्रादिगळुडैय सामान्यतः कर्मप्रतिपादकवचनङ्गळै युदाहरिक्कामल् भगवानैयुत्तेसित्तुच् चॆय्युम् यजनार्चनचिन्तनादिरूपकर्मप्रतिपादकवचनङ्गळैये उदाहरित्तदुम्, भगवदधीनपदप्राप्तिरूपकर्मवश्यताप्रतिपादकवचनङ्गळैये उदाहरित्तदुम्, उत्पाद्यर्गळाऩ ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुम् उत्पादकऩाऩ भगवानुक्कुम्,, इप्पडिये अर्च्यनुक्कुम् अर्चकनुक्कुम्, नन्तव्यनुक्कुम् नन्तावुक्कुम्, स्थानादिदातावुक्कुम् तत्प्रतिग्रहीतावुक्कुम्, साम्यमुम्, ऐक्यमुम्, विकल्पमुम् सुतरां बाधितमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्काग.↩︎

	“यो मे यथा कल्पितवाऩ् भागमस्मिन् महाक्रतौ । स तथा यज्ञभागार्हो वेदसूत्रे मया कृतः (भारतम् शान्तिपर्व 34-61)” इत्यादिगळिले प्रसिद्धम्.↩︎




पारतन्त्र्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् भगवन्-माया-परतन्त्रर् आय्

गुणवश्यर् आय्

ज्ञान-सङ्कोच-विकासवान्गळ् आय् इरुप्पार्गळ्
ऎऩ्ऩुम् इडम् (महाभारतस्थ-)वेदापहारादि-वृत्तान्तङ्गळिलुम्,
नीलमेघः (सं)एते भगवन्-माया-परतन्त्राः गुण-वश्याः

ज्ञान-संकोच-विकासवन्तश् च सन्तीत्य् एतत्

वेदापहारादिवृत्तान्तेषु, 20
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThese gods, Brahma, Rudra and others are dependent upon the Maya of Bhagavān ((i.e.) Prakṛti)

and are subject to the influence of the gunas (sattvam, rajas and tamas).

Their knowledge is also subject to contraction and expansion.

All this may be understood from the incidents of the loss of the Vedas and others and also from the following śloka :-
(English2)
EspañolThese gods, Brahma, Rudra and others are dependent upon the Maya of Bhagavān ((i.e.) Prakṛti)

and are subject to the influence of the gunas (sattvam, rajas and tamas).

Their knowledge is also subject to contraction and expansion.

All this may be understood from the incidents of the loss of the Vedas and others and also from the following śloka :-
(Español3)
नीलमेघः (सं)इप्पडि कर्मवश्यतैयिल् वचनङ्गळै युदाहरित्तु इवर्गळुक्कु मायापारवश्यादिगळुमुण्डॆन्बदै वृत्तान्तमुखत्तालुम्, वचनविशेषत्तालुम् निरूपिक्किऱार् इवर्गळित्यादिना । माया – प्रकृतिः । इङ्गु मायापरतन्त्ररॆऩ्ऱिव्वळवे सॊल्लामल् भगवन्मायापरतन्त्ररॆऩ्ऱु सॊन्नदु तन्मायापरतन्त्रर्गळुक्कु तत्साम्यम् तदैक्यङ्गूडादॆऩ्गैक्काग. अन्द पारतन्त्र्यकार्यत्तैक् काट्टुगिऱार् गुणवश्यरायिदि. अदिन् कार्यत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् ज्ञानसङ्कोचविकासवान्गळा यिरुप्पार्गळिदि. इदिल् ज्ञानसङ्कोचविकासङ्गळुक्कु वेदापहारादि-वृत्तान्तम् प्रमाणमॆऩ्गिऱार् वेदापहारादि वृत्तान्तङ्गळिलुमिदि. वेदापहारवृत्तान्तमावदु शान्तिपर्वत्तिल् तिरुनारायणीयत्तिल् सॊल्लप्पट्टदु.
अदावदु ब्रह्मा भगवन्नाभीकमलत्तिलिरुन्दु

चतुर्वेदङ्गळैयुम् सॊल्लिक्कॊण्डिरुक्कुम्बोदु

विग्रहवत्तुक्कळान अन्द वेदङ्गळै

रजस्तमोगुणविशिष्टर्गळाय् बलवान्गळायिरुक्किऱ इरण्डु असुरर्गळ्

अन्द नाभीकमलत्तिल् नाळत्तिन् वऴियाग वन्दु

ब्रह्मा पार्त्तुक् कॊण्डिरुक्कुम् पोदे अपहरित्तुक्कॊण्डु

रसातलत्तिऱ्‌कुप् पोय्विट्टार्गळ्.

पिऱगु ब्रह्मा वेदहीनराय् भगवानैप्पार्त्तु ऎन्नुडैय वेदङ्गळॆल्लाम् असुरर्गळाल् बलात्कारत्ताले अपहरिक्कप्पट्टदुगळ्;

ऎनक्कु वेदमे उत्कृष्टमान नेत्रम्; उत्कृष्टमान धनम्;

नान् आसैप्पडुम् वस्तुक्कळिल् उत्कृष्टमान वस्तु अदुवे;

उत्तमनान ब्रह्मभूतनान नीरुमदुवे ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट वृत्तान्तम्.

इन्द वृत्तान्तत्तिल् ‘‘अन्धकारा इमे लोकाः जाता वेदैर्विवर्जिताः’’ इत्यादिगळाले ज्ञानसङ्कोचम् स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदु. इङ्गु आदिपदत्ताल् गुरुपातकग्रहणम्. गुरुपातकवृत्तान्तमावदु मात्स्यपुराणत्तिल् (रुद्रः) ‘‘ततः क्रोधपरीतेन संरक्तनयनेन च । वामाङ्गुष्ठनखाग्रेण छिन्नं तस्य शिरो मया । (ब्रह्मा) यस्मादनपराधस्य शिरश्छिन्नं त्वया मम । तस्माच्छापसमायुक्तः कपाली त्वं भविष्यसि ॥ ब्रह्महाऽऽकुलितो भूत्वा चरन् तीर्थानि भूतले । ऎऩ्ऱारम्बित्तु सॊल्लप्पट्टदु. इङ्गु क्रोधपरीतनॆऩ्गैयालुम् ब्रह्महाऽऽकुलितः ऎऩ्गैयालुम् गुणवश्यतैयुम् ज्ञानसङ्कोचादिगळुञ् जॊल्लप्पट्टदु.
(नीलमेघः (सं)4)
मूलम्इवर्गळ् भगवन्मायापरतन्त्रराय् गुणवश्यराय् ज्ञानसङ्कोचविकासवाङ्गळायिरुप्पार्गळॆऩ्ऩुमिडम् वेदापहारादिवृत्तान्तङ्गळिलुम्,
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिः“ब्रह्माद्यास् सकला देवा

मनुष्याः पशवस्तथा ।

विष्णु-माया-महावर्त-

गर्तान्ध-तमसा वृताः” (विष्णुपुराणम् 5-30-47)

नीलमेघः (सं)“ब्रह्माद्यास् सकला देवा

मनुष्याः पशवस्तथा ।

विष्णु-माया-महावर्त-

गर्तान्ध-तमसा वृताः” (विष्णुपुराणम् 5-30-47)

(नीलमेघः (सं)6)
English"All the 7 gods beginning with Brahma, all men, and all animals

are enveloped by the dense darkness of delusion

arising from the whirlwind of Viṣṇu 's Maya (Prakṛti),"
(English8)
Español"All the 9 gods beginning with Brahma, all men, and all animals

are enveloped by the dense darkness of delusion

arising from the whirlwind of Viṣṇu 's Maya (Prakṛti),"
(Español10)
सारबोधिनीइप्पडि ज्ञानसङ्कोचादिगळिल् वृत्तान्तङ्गळै युदाहरित्तु भगवन्मायापारवश्यतैयिलुम् ज्ञानसङ्कोचादिगळिलुम् वचनमुदाहरिक्किऱार् ब्रह्माद्याः इत्यादिना ।
(सारबोधिनी11)
मूलम्“ब्रह्माद्यास्सकला देवा मनुष्याः पशवस्तथा । विष्णुमायामहावर्तगर्तान्धतमसावृताः” (विष्णुपुराणम् 5-30-47)
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिः“ब्रह्मा विश्वसृजो धर्मो

महान् अव्यक्तम् एव च (←तद्-अभिमानि-देवता-पदानि)।

उत्तमां सात्त्विकीम् एतां
(कर्म-)गतिम् आहुर् मनीषिणः” (मनुस्मृति 12-50)

नीलमेघः (सं)“ब्रह्मा विश्वसृजो धर्मो

महान् अव्यक्तम् एव च (←तद्-अभिमानि-देवता-पदानि)।

उत्तमां सात्त्विकीम् एतां
(कर्म-)गतिम् आहुर् मनीषिणः” (मनुस्मृति 12-50)

(नीलमेघः (सं)13)
English"The wise say that 14 these (positions)

are the rewards

of those who follow the good path of Satva,

namely, Brahma and the other creators,

and the deities presiding over karma, mahat and avyaktam"
(English15)
Español"The wise say that 16 these (positions)

are the rewards

of those who follow the good path of Satva,

namely, Brahma and the other creators,

and the deities presiding over karma, mahat and avyaktam"
(Español17)
सारबोधिनीविश्वसृजः – नवप्रजापतिकळ्. धर्मः – धर्मदेवतै. महानव्यक्तमॆऩ्ऱदु तत्तदधिष्ठानदेवतापरम्. सात्त्विकीं – सत्वगुणप्रचुरां । गतिं – गम्यत इति गतिः प्राप्यमित्यर्थः इदनाल् ब्रह्मादिगळुक्कुम् पारवश्यम् सॊल्लप्पट्टदु. ब्रह्मा विश्वसृजो धर्मः महानव्यक्तमेव च इत्येतां मनीषिणः उत्तमां सात्त्विकीं गतिमाहुरित्यन्वयः । ऒरुवऩ् सत्वोत्तरनाय् उत्कटपुण्यङ्गळैप् पण्णिनालवनुक्कु सत्वोत्तरमाऩ ब्रह्मशरीरादिगळ् मऱु जन्मत्तिल् प्राप्यङ्गळॆऩ्ऱु तात्पर्यम्.
(सारबोधिनी18)
मूलम्“ब्रह्मा विश्वसृजो धर्मो महानव्यक्तमेव च । उत्तमां सात्त्विकीमेतां गतिमाहुर्मनीषिणः” (मनुस्मृति 12-50)
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्यादिगळिलुम् सुव्यक्तम्.
नीलमेघः (सं)इत्यादिषु च सुव्यक्तम् ॥
(नीलमेघः (सं)20)
मूलम्इत्यादिगळिलुम् सुव्यक्तम्.
(मूलम्21)

	एते भगवन्-माया-परतन्त्राः गुण-वश्याः

ज्ञान-संकोच-विकासवन्तश् च सन्तीत्य् एतत्

वेदापहारादिवृत्तान्तेषु, 20↩︎

	These gods, Brahma, Rudra and others are dependent upon the Maya of Bhagavān ((i.e.) Prakṛti)

and are subject to the influence of the gunas (sattvam, rajas and tamas).

Their knowledge is also subject to contraction and expansion.

All this may be understood from the incidents of the loss of the Vedas and others and also from the following śloka :-↩︎

	These gods, Brahma, Rudra and others are dependent upon the Maya of Bhagavān ((i.e.) Prakṛti)

and are subject to the influence of the gunas (sattvam, rajas and tamas).

Their knowledge is also subject to contraction and expansion.

All this may be understood from the incidents of the loss of the Vedas and others and also from the following śloka :-↩︎

	इप्पडि कर्मवश्यतैयिल् वचनङ्गळै युदाहरित्तु इवर्गळुक्कु मायापारवश्यादिगळुमुण्डॆन्बदै वृत्तान्तमुखत्तालुम्, वचनविशेषत्तालुम् निरूपिक्किऱार् इवर्गळित्यादिना । माया – प्रकृतिः । इङ्गु मायापरतन्त्ररॆऩ्ऱिव्वळवे सॊल्लामल् भगवन्मायापरतन्त्ररॆऩ्ऱु सॊन्नदु तन्मायापरतन्त्रर्गळुक्कु तत्साम्यम् तदैक्यङ्गूडादॆऩ्गैक्काग. अन्द पारतन्त्र्यकार्यत्तैक् काट्टुगिऱार् गुणवश्यरायिदि. अदिन् कार्यत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् ज्ञानसङ्कोचविकासवान्गळा यिरुप्पार्गळिदि. इदिल् ज्ञानसङ्कोचविकासङ्गळुक्कु वेदापहारादि-वृत्तान्तम् प्रमाणमॆऩ्गिऱार् वेदापहारादि वृत्तान्तङ्गळिलुमिदि. वेदापहारवृत्तान्तमावदु शान्तिपर्वत्तिल् तिरुनारायणीयत्तिल् सॊल्लप्पट्टदु.
अदावदु ब्रह्मा भगवन्नाभीकमलत्तिलिरुन्दु

चतुर्वेदङ्गळैयुम् सॊल्लिक्कॊण्डिरुक्कुम्बोदु

विग्रहवत्तुक्कळान अन्द वेदङ्गळै

रजस्तमोगुणविशिष्टर्गळाय् बलवान्गळायिरुक्किऱ इरण्डु असुरर्गळ्

अन्द नाभीकमलत्तिल् नाळत्तिन् वऴियाग वन्दु

ब्रह्मा पार्त्तुक् कॊण्डिरुक्कुम् पोदे अपहरित्तुक्कॊण्डु

रसातलत्तिऱ्‌कुप् पोय्विट्टार्गळ्.

पिऱगु ब्रह्मा वेदहीनराय् भगवानैप्पार्त्तु ऎन्नुडैय वेदङ्गळॆल्लाम् असुरर्गळाल् बलात्कारत्ताले अपहरिक्कप्पट्टदुगळ्;

ऎनक्कु वेदमे उत्कृष्टमान नेत्रम्; उत्कृष्टमान धनम्;

नान् आसैप्पडुम् वस्तुक्कळिल् उत्कृष्टमान वस्तु अदुवे;

उत्तमनान ब्रह्मभूतनान नीरुमदुवे ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट वृत्तान्तम्.

इन्द वृत्तान्तत्तिल् ‘‘अन्धकारा इमे लोकाः जाता वेदैर्विवर्जिताः’’ इत्यादिगळाले ज्ञानसङ्कोचम् स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदु. इङ्गु आदिपदत्ताल् गुरुपातकग्रहणम्. गुरुपातकवृत्तान्तमावदु मात्स्यपुराणत्तिल् (रुद्रः) ‘‘ततः क्रोधपरीतेन संरक्तनयनेन च । वामाङ्गुष्ठनखाग्रेण छिन्नं तस्य शिरो मया । (ब्रह्मा) यस्मादनपराधस्य शिरश्छिन्नं त्वया मम । तस्माच्छापसमायुक्तः कपाली त्वं भविष्यसि ॥ ब्रह्महाऽऽकुलितो भूत्वा चरन् तीर्थानि भूतले । ऎऩ्ऱारम्बित्तु सॊल्लप्पट्टदु. इङ्गु क्रोधपरीतनॆऩ्गैयालुम् ब्रह्महाऽऽकुलितः ऎऩ्गैयालुम् गुणवश्यतैयुम् ज्ञानसङ्कोचादिगळुञ् जॊल्लप्पट्टदु.↩︎

	इवर्गळ् भगवन्मायापरतन्त्रराय् गुणवश्यराय् ज्ञानसङ्कोचविकासवाङ्गळायिरुप्पार्गळॆऩ्ऩुमिडम् वेदापहारादिवृत्तान्तङ्गळिलुम्,↩︎

	“ब्रह्माद्यास् सकला देवा

मनुष्याः पशवस्तथा ।

विष्णु-माया-महावर्त-

गर्तान्ध-तमसा वृताः” (विष्णुपुराणम् 5-30-47)

↩︎
	Viṣṇupurāṇa 5-30-17↩︎

	"All the 8 gods beginning with Brahma, all men, and all animals

are enveloped by the dense darkness of delusion

arising from the whirlwind of Viṣṇu 's Maya (Prakṛti),"↩︎

	Viṣṇupurāṇa 5-30-17↩︎

	"All the 10 gods beginning with Brahma, all men, and all animals

are enveloped by the dense darkness of delusion

arising from the whirlwind of Viṣṇu 's Maya (Prakṛti),"↩︎

	इप्पडि ज्ञानसङ्कोचादिगळिल् वृत्तान्तङ्गळै युदाहरित्तु भगवन्मायापारवश्यतैयिलुम् ज्ञानसङ्कोचादिगळिलुम् वचनमुदाहरिक्किऱार् ब्रह्माद्याः इत्यादिना ।↩︎

	“ब्रह्माद्यास्सकला देवा मनुष्याः पशवस्तथा । विष्णुमायामहावर्तगर्तान्धतमसावृताः” (विष्णुपुराणम् 5-30-47)↩︎

	“ब्रह्मा विश्वसृजो धर्मो

महान् अव्यक्तम् एव च (←तद्-अभिमानि-देवता-पदानि)।

उत्तमां सात्त्विकीम् एतां
(कर्म-)गतिम् आहुर् मनीषिणः” (मनुस्मृति 12-50)

↩︎
	ManuSmr̥ti: 12-50↩︎

	"The wise say that 15 these (positions)

are the rewards

of those who follow the good path of Satva,

namely, Brahma and the other creators,

and the deities presiding over karma, mahat and avyaktam"↩︎

	ManuSmr̥ti: 12-50↩︎

	"The wise say that 17 these (positions)

are the rewards

of those who follow the good path of Satva,

namely, Brahma and the other creators,

and the deities presiding over karma, mahat and avyaktam"↩︎

	विश्वसृजः – नवप्रजापतिकळ्. धर्मः – धर्मदेवतै. महानव्यक्तमॆऩ्ऱदु तत्तदधिष्ठानदेवतापरम्. सात्त्विकीं – सत्वगुणप्रचुरां । गतिं – गम्यत इति गतिः प्राप्यमित्यर्थः इदनाल् ब्रह्मादिगळुक्कुम् पारवश्यम् सॊल्लप्पट्टदु. ब्रह्मा विश्वसृजो धर्मः महानव्यक्तमेव च इत्येतां मनीषिणः उत्तमां सात्त्विकीं गतिमाहुरित्यन्वयः । ऒरुवऩ् सत्वोत्तरनाय् उत्कटपुण्यङ्गळैप् पण्णिनालवनुक्कु सत्वोत्तरमाऩ ब्रह्मशरीरादिगळ् मऱु जन्मत्तिल् प्राप्यङ्गळॆऩ्ऱु तात्पर्यम्.↩︎

	“ब्रह्मा विश्वसृजो धर्मो महानव्यक्तमेव च । उत्तमां सात्त्विकीमेतां गतिमाहुर्मनीषिणः” (मनुस्मृति 12-50)↩︎

	इत्यादिषु च सुव्यक्तम् ॥↩︎

	इत्यादिगळिलुम् सुव्यक्तम्.↩︎




सेवकता
THE OTHER GODS ARE THE SERVANTS OF BHAGAVĀN.
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् तङ्गळुक्कु अन्तरात्माव् आऩ अवऩ् कॊडुत्त

ज्ञानादिगळैक् कॊण्डु

अवनुक्केवल् तेवै(=??) सॆय्गिऱार्गळ् ऎऩ्ऩुम् इडम् …
नीलमेघः (सं)एते स्वेषामन्तरात्मना तेन प्रत्तानि ज्ञानादीन्य् अवलम्ब्य

तस्याऽऽज्ञा-कैङ्कर्यं कुर्वन्तीत्य् एतत्
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThat these (Brahma and Rudra) render service to the Lord,

who is their inner self,

with the help of the knowledge given to them by Him

may be seen from the following śloka :
(English2)
EspañolThat these (Brahma and Rudra) render service to the Lord,

who is their inner self,

with the help of the knowledge given to them by Him

may be seen from the following śloka :
(Español3)
नीलमेघः (सं)इप्पडि ब्रह्मरुद्रर्गळ् कर्मवश्यर्गळाय् मायापरवशर्गळाय् ज्ञानसङ्कोचवान्गळायिरुन्दालवर्गळुक्कु सृष्टिसंहारकर्तृत्वङ् गूडुमो? ब्रह्मविष्णुरुद्रर्गळिल् मध्यवर्तियान विष्णुवे पूर्वावस्थैयिले सृष्ट्यादिकर्तृत्वेन ‘‘आद्यो नारायणो देवः’’ इत्यादिगळिले स्थापिक्कप्पट्टिरुक्क ब्रह्मादिगळुक्कु सृष्टिसंहारकर्तृत्वङ् गूडुम्बडिदानॆङ्ङनेयॆन्न वरुळिच्चॆय्गिऱार् इवर्गळित्यादिना । "तङ्गळुक्कु अन्तरात्मावान" ऎऩ्ऱदाल् अन्तर्यामियान ऒरुवनुक्के साक्षात्सृष्ट्यादिकर्तृत्व मॆऩ्ऱुम्, इवर्गळुक्कु प्रयोज्यकर्तृत्वम् मात्तिरमेयुळ्ळ तॆऩ्ऱुम् ज्ञापितमागिऱदु.
(नीलमेघः (सं)4)
मूलम्इवर्गळ् तङ्गळुक्कु अन्तरात्मावाऩ अवऩ् कॊडुत्त ज्ञानादिगळैक्कॊण्डु अवनुक्केवल् तेवै सॆय्गिऱार्गळॆऩ्ऩुमिडम्
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिः“एतौ द्वौ विबुध-श्रेष्ठौ

प्रसाद-क्रोधजौ स्मृतौ ।

तद्-आदर्शितपन्थानौ

सृष्टिसंहारकारकौ” (भारतम् शान्तिपर्व 350-19)

नीलमेघः (सं)“एतौ द्वौ विबुध-श्रेष्ठौ

प्रसाद-क्रोधजौ स्मृतौ ।

तद्-आदर्शितपन्थानौ

सृष्टिसंहारकारकौ” (भारतम् शान्तिपर्व 350-19)

(नीलमेघः (सं)6)
English"These two7 , who are the greatest among the gods,

are considered to have been born (respectively) out of His (Bhagavān's) graciousness and wrath;

and they perform the duties of creation and destruction in accordance with the lines laid down by Him."
(English8)
Español"These two9 , who are the greatest among the gods,

are considered to have been born (respectively) out of His (Bhagavān's) graciousness and wrath;

and they perform the duties of creation and destruction in accordance with the lines laid down by Him."
(Español10)
सारबोधिनी"अवऩ् कॊडुत्त ज्ञानादिगळैक् कॊण्डॆन्बदाल् ज्ञानसङ्कोचादिगळैयुडैय इवर्गळुक्कुम् तदाहितज्ञानत्ताले सृष्ट्यादिकर्तृत्वङ्गूडु मॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु, "अवनुक्केवल् तेवै सॆय्गिऱार्गळ्" ऎन्बदाल् राजभृत्यन्यायत्ताले यिवर्गळ् सॆय्युम् सृष्टिसंहारङ्गळ् पराधीनङ्गळेयॊऴिय स्वतन्त्रमागच् चॆय्यप्पडुगिऱदुगळऩ्ऱॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु, एवल्देवै - भृत्य-कृत्यम्, उक्तार्थत्तिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् एतौ द्वावित्यादियाल्. ‘‘प्रसादक्रोधजौ’’ ऎऩ्ऱु सृष्टिसंहाररूपकार्यङ्गळुक्कु मूलकारणम् सॊऩ्ऩबडि. ‘‘तदादर्शितपन्थानौ’’ ऎन्बदाल् इवर्गळ् स्वतन्त्रर्गळाग सृष्टिसंहारङ्गळैच् चॆय्गिऱार्गळल्लरॆऩ्ऱुम् भगवानाले कॊडुक्कप्पट्ट ज्ञानशक्त्यादिरूपमार्गत्तैक्कॊण्डे सॆय्गिऱार्गळॆऩ्ऱुञ् जॊल्लप्पडुवदाल् कीऴ्च्चॊऩ्ऩ शङ्कैकळ् निरसिक्कप्पट्टदुगळ्.
(सारबोधिनी11)
मूलम्“एतौ द्वौ विबुधश्रेष्ठौ प्रसादक्रोधजौ स्मृतौ । तदादर्शितपन्थानौ सृष्टिसंहारकारकौ” (भारतम् शान्तिपर्व 350-19)
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु.
नीलमेघः (सं)इति प्रत्यपादि ॥
(नीलमेघः (सं)13)
मूलम्ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु.
(मूलम्14)

	एते स्वेषामन्तरात्मना तेन प्रत्तानि ज्ञानादीन्य् अवलम्ब्य

तस्याऽऽज्ञा-कैङ्कर्यं कुर्वन्तीत्य् एतत्↩︎

	That these (Brahma and Rudra) render service to the Lord,

who is their inner self,

with the help of the knowledge given to them by Him

may be seen from the following śloka :↩︎

	That these (Brahma and Rudra) render service to the Lord,

who is their inner self,

with the help of the knowledge given to them by Him

may be seen from the following śloka :↩︎

	इप्पडि ब्रह्मरुद्रर्गळ् कर्मवश्यर्गळाय् मायापरवशर्गळाय् ज्ञानसङ्कोचवान्गळायिरुन्दालवर्गळुक्कु सृष्टिसंहारकर्तृत्वङ् गूडुमो? ब्रह्मविष्णुरुद्रर्गळिल् मध्यवर्तियान विष्णुवे पूर्वावस्थैयिले सृष्ट्यादिकर्तृत्वेन ‘‘आद्यो नारायणो देवः’’ इत्यादिगळिले स्थापिक्कप्पट्टिरुक्क ब्रह्मादिगळुक्कु सृष्टिसंहारकर्तृत्वङ् गूडुम्बडिदानॆङ्ङनेयॆन्न वरुळिच्चॆय्गिऱार् इवर्गळित्यादिना । "तङ्गळुक्कु अन्तरात्मावान" ऎऩ्ऱदाल् अन्तर्यामियान ऒरुवनुक्के साक्षात्सृष्ट्यादिकर्तृत्व मॆऩ्ऱुम्, इवर्गळुक्कु प्रयोज्यकर्तृत्वम् मात्तिरमेयुळ्ळ तॆऩ्ऱुम् ज्ञापितमागिऱदु.↩︎

	इवर्गळ् तङ्गळुक्कु अन्तरात्मावाऩ अवऩ् कॊडुत्त ज्ञानादिगळैक्कॊण्डु अवनुक्केवल् तेवै सॆय्गिऱार्गळॆऩ्ऩुमिडम्↩︎

	“एतौ द्वौ विबुध-श्रेष्ठौ

प्रसाद-क्रोधजौ स्मृतौ ।

तद्-आदर्शितपन्थानौ

सृष्टिसंहारकारकौ” (भारतम् शान्तिपर्व 350-19)

↩︎
	Mahābhārata: Śāntiparva: 350-19↩︎

	"These two8 , who are the greatest among the gods,

are considered to have been born (respectively) out of His (Bhagavān's) graciousness and wrath;

and they perform the duties of creation and destruction in accordance with the lines laid down by Him."↩︎

	Mahābhārata: Śāntiparva: 350-19↩︎

	"These two10 , who are the greatest among the gods,

are considered to have been born (respectively) out of His (Bhagavān's) graciousness and wrath;

and they perform the duties of creation and destruction in accordance with the lines laid down by Him."↩︎

	"अवऩ् कॊडुत्त ज्ञानादिगळैक् कॊण्डॆन्बदाल् ज्ञानसङ्कोचादिगळैयुडैय इवर्गळुक्कुम् तदाहितज्ञानत्ताले सृष्ट्यादिकर्तृत्वङ्गूडु मॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु, "अवनुक्केवल् तेवै सॆय्गिऱार्गळ्" ऎन्बदाल् राजभृत्यन्यायत्ताले यिवर्गळ् सॆय्युम् सृष्टिसंहारङ्गळ् पराधीनङ्गळेयॊऴिय स्वतन्त्रमागच् चॆय्यप्पडुगिऱदुगळऩ्ऱॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु, एवल्देवै - भृत्य-कृत्यम्, उक्तार्थत्तिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् एतौ द्वावित्यादियाल्. ‘‘प्रसादक्रोधजौ’’ ऎऩ्ऱु सृष्टिसंहाररूपकार्यङ्गळुक्कु मूलकारणम् सॊऩ्ऩबडि. ‘‘तदादर्शितपन्थानौ’’ ऎन्बदाल् इवर्गळ् स्वतन्त्रर्गळाग सृष्टिसंहारङ्गळैच् चॆय्गिऱार्गळल्लरॆऩ्ऱुम् भगवानाले कॊडुक्कप्पट्ट ज्ञानशक्त्यादिरूपमार्गत्तैक्कॊण्डे सॆय्गिऱार्गळॆऩ्ऱुञ् जॊल्लप्पडुवदाल् कीऴ्च्चॊऩ्ऩ शङ्कैकळ् निरसिक्कप्पट्टदुगळ्.↩︎

	“एतौ द्वौ विबुधश्रेष्ठौ प्रसादक्रोधजौ स्मृतौ । तदादर्शितपन्थानौ सृष्टिसंहारकारकौ” (भारतम् शान्तिपर्व 350-19)↩︎

	इति प्रत्यपादि ॥↩︎

	ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु.↩︎




शुभाश्रयत्वाभावः
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळुक्कु शुभाश्रयत्वमिल्लैय् ऎऩ्ऩुमिडत्तै
नीलमेघः (सं)एषां शुभाश्रयत्वं नास्तीतीमम् अर्थं
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThey are not pure and are not objects for spiritual meditation (subhasraya), for it has been said:
(English2)
EspañolThey are not pure and are not objects for spiritual meditation (subhasraya), for it has been said:
(Español3)
सारबोधिनीइवर्गळुक्कु शुभाश्रयत्वमिल्लैयॆन्बदऱ्‌कु वचनङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इवर्गळुक्कु इत्यादिना ।

शुभश्चाऽसावाश्रयश्च शुभाश्रयः ।

शुभत्वमावदु संसारनिवर्तकत्वम्.

आश्रयत्वमावदु योगयुक्किनुडैय चित्तालंबनत्वम्.
(सारबोधिनी4)
मूलम्इवर्गळुक्कु शुभाश्रयत्वमिल्लैय् ऎऩ्ऩुमिडत्तै
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिः“हिरण्यगर्भो भगवान् वासवोऽथ प्रजापतिः” (विष्णुधर्मम् 6-7)

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि
“अशुद्धास्ते समस्तास्तु देवाद्याः कर्मयोनयः” (विष्णुधर्मम् 56-77)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)“हिरण्यगर्भो भगवान् वासवोऽथ प्रजापतिः” (विष्णुधर्मम् 6-7)

इत्य् आरभ्य
“अशुद्धास्ते समस्तास्तु देवाद्याः कर्मयोनयः” (विष्णुधर्मम् 56-77)

इति,
(नीलमेघः (सं)6)
English"Bhagavān 7 Hiranyagarbha (Brahma), Vasava (Indra) and Prajāpati ... ... ... all these gods and others are impure,

their births being due to past karma"
(English8)
Español"Bhagavān 9 Hiranyagarbha (Brahma), Vasava (Indra) and Prajāpati ... ... ... all these gods and others are impure,

their births being due to past karma"
(Español10)
सारबोधिनीहिरण्यगर्भ इति । हिरण्यगर्भः – चतुर्मुखः । प्रजापतिः – नवप्रजापतिकळ्, जात्येकवचनम्. कर्मयोनयः ऎऩ्ऱु हेतुगर्भविशेषणम्. कर्मयोनित्वादशुद्धाः । शुभत्वरहिताः ऎऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी11)
मूलम्“हिरण्यगर्भो भगवान् वासवोऽथ प्रजापतिः” (विष्णुधर्मम् 6-7) ऎऩ्ऱु तुडङ्गि

“अशुद्धास्ते समस्तास्तु देवाद्याः कर्मयोनयः” (विष्णुधर्मम् 56-77) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिः“आ-ब्रह्म-स्तम्ब-पर्यन्ता

जगद्-अन्तर्-व्यवस्थिताः ।

प्राणिनः कर्म-जनित-

संसार-वश-वर्तिनः”

(विष्णुधर्मम् 104-23) ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)“आ-ब्रह्म-स्तम्ब-पर्यन्ता

जगद्-अन्तर्-व्यवस्थिताः ।

प्राणिनः कर्म-जनित-

संसार-वश-वर्तिनः”

(विष्णुधर्मम् 104-23) इति,
(नीलमेघः (सं)13)
Englishand again,
"From Brahma14 to the blade of grass,

all beings that have their existence in the world have had their births as the result of karma

and are subject to the cycle of births and deaths ( saṁsāra)"

(English15)
Españoland again,
"From Brahma16 to the blade of grass,

all beings that have their existence in the world have had their births as the result of karma

and are subject to the cycle of births and deaths ( saṁsāra)"

(Español17)
सारबोधिनीआब्रह्म – ब्रह्माणमारभ्येत्यर्थः । ‘‘संसारवशवर्तिनः’’ ऎन्बदाल् संसारनिवर्तकत्वरूपशुभत्वमिल्लै यॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु. अमङ्गळं – शुभत्वाभाववत् ।
(सारबोधिनी18)
मूलम्“आब्रह्मस्तम्बपर्यन्ता जगदन्तर्व्यवस्थिताः । प्राणिनः कर्मजनितसंसारवशवर्तिनः” (विष्णुधर्मम् 104-23) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिः“कर्मणां परिपाकत्वाद्

आविरिञ्चाद् अमङ्गलम् ।

इति मत्वा विरक्तस्य

वासुदेवः परा गतिः” (श्रीभागवतम् 11-19-18)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)“कर्मणां परिपाकत्वाद्

आविरिञ्चाद् अमङ्गलम् ।

इति मत्वा विरक्तस्य

वासुदेवः परा गतिः” (श्रीभागवतम् 11-19-18)

इति च
(नीलमेघः (सं)20)
Englishand further,
“The 21 man who has no attachment (to the things of this world) should know

that every being including Brahma is impure

as being tainted by the ripening of karma  — 

to Him, Vāsudeva alone is the Supreme Goal or refuge."

(English22)
Españoland further,
“The 23 man who has no attachment (to the things of this world) should know

that every being including Brahma is impure

as being tainted by the ripening of karma  — 

to Him, Vāsudeva alone is the Supreme Goal or refuge."

(Español24)
मूलम्“कर्मणां परिपाकत्वादाविरिञ्चादमङ्गळम् । इति मत्वा विरक्तस्य वासुदेवः परा गतिः” (श्रीभागवतम् 11-19-18)

ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्25)
विश्वास-प्रस्तुतिःपराशर-शौनक-शुकादिगळ् प्रतिपादित्तार्गळ्.
नीलमेघः (सं)पराशर-शौनक-शुकादयः प्रतिपादयामासुः ॥
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishThese statements have been made by Parāśara, Śaunaka, Śuka and others.
(English27)
EspañolThese statements have been made by Parāśara, Śaunaka, Śuka and others.
(Español28)
मूलम्पराशरशौनकशुकादिगळ् प्रतिपादित्तार्गळ्.
(मूलम्29)

	एषां शुभाश्रयत्वं नास्तीतीमम् अर्थं↩︎

	They are not pure and are not objects for spiritual meditation (subhasraya), for it has been said:↩︎

	They are not pure and are not objects for spiritual meditation (subhasraya), for it has been said:↩︎

	इवर्गळुक्कु शुभाश्रयत्वमिल्लैयॆन्बदऱ्‌कु वचनङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इवर्गळुक्कु इत्यादिना ।

शुभश्चाऽसावाश्रयश्च शुभाश्रयः ।

शुभत्वमावदु संसारनिवर्तकत्वम्.

आश्रयत्वमावदु योगयुक्किनुडैय चित्तालंबनत्वम्.↩︎

	इवर्गळुक्कु शुभाश्रयत्वमिल्लैय् ऎऩ्ऩुमिडत्तै↩︎

	“हिरण्यगर्भो भगवान् वासवोऽथ प्रजापतिः” (विष्णुधर्मम् 6-7)

इत्य् आरभ्य
“अशुद्धास्ते समस्तास्तु देवाद्याः कर्मयोनयः” (विष्णुधर्मम् 56-77)

इति,↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 6-7-56,77↩︎

	"Bhagavān 8 Hiranyagarbha (Brahma), Vasava (Indra) and Prajāpati ... ... ... all these gods and others are impure,

their births being due to past karma"↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 6-7-56,77↩︎

	"Bhagavān 10 Hiranyagarbha (Brahma), Vasava (Indra) and Prajāpati ... ... ... all these gods and others are impure,

their births being due to past karma"↩︎

	हिरण्यगर्भ इति । हिरण्यगर्भः – चतुर्मुखः । प्रजापतिः – नवप्रजापतिकळ्, जात्येकवचनम्. कर्मयोनयः ऎऩ्ऱु हेतुगर्भविशेषणम्. कर्मयोनित्वादशुद्धाः । शुभत्वरहिताः ऎऩ्ऱबडि.↩︎

	“हिरण्यगर्भो भगवान् वासवोऽथ प्रजापतिः” (विष्णुधर्मम् 6-7) ऎऩ्ऱु तुडङ्गि

“अशुद्धास्ते समस्तास्तु देवाद्याः कर्मयोनयः” (विष्णुधर्मम् 56-77) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	“आ-ब्रह्म-स्तम्ब-पर्यन्ता

जगद्-अन्तर्-व्यवस्थिताः ।

प्राणिनः कर्म-जनित-

संसार-वश-वर्तिनः”

(विष्णुधर्मम् 104-23) इति,↩︎

	Viṣṇudharmam: 104-23↩︎

	and again,
"From Brahma15 to the blade of grass,

all beings that have their existence in the world have had their births as the result of karma

and are subject to the cycle of births and deaths ( saṁsāra)"

↩︎
	Viṣṇudharmam: 104-23↩︎

	and again,
"From Brahma17 to the blade of grass,

all beings that have their existence in the world have had their births as the result of karma

and are subject to the cycle of births and deaths ( saṁsāra)"

↩︎
	आब्रह्म – ब्रह्माणमारभ्येत्यर्थः । ‘‘संसारवशवर्तिनः’’ ऎन्बदाल् संसारनिवर्तकत्वरूपशुभत्वमिल्लै यॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु. अमङ्गळं – शुभत्वाभाववत् ।↩︎

	“आब्रह्मस्तम्बपर्यन्ता जगदन्तर्व्यवस्थिताः । प्राणिनः कर्मजनितसंसारवशवर्तिनः” (विष्णुधर्मम् 104-23) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	“कर्मणां परिपाकत्वाद्

आविरिञ्चाद् अमङ्गलम् ।

इति मत्वा विरक्तस्य

वासुदेवः परा गतिः” (श्रीभागवतम् 11-19-18)

इति च↩︎

	Bhāgavatam: 11-19-18↩︎

	and further,
“The 22 man who has no attachment (to the things of this world) should know

that every being including Brahma is impure

as being tainted by the ripening of karma  — 

to Him, Vāsudeva alone is the Supreme Goal or refuge."

↩︎
	Bhāgavatam: 11-19-18↩︎

	and further,
“The 24 man who has no attachment (to the things of this world) should know

that every being including Brahma is impure

as being tainted by the ripening of karma  — 

to Him, Vāsudeva alone is the Supreme Goal or refuge."

↩︎
	“कर्मणां परिपाकत्वादाविरिञ्चादमङ्गळम् । इति मत्वा विरक्तस्य वासुदेवः परा गतिः” (श्रीभागवतम् 11-19-18)

ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	पराशर-शौनक-शुकादयः प्रतिपादयामासुः ॥↩︎

	These statements have been made by Parāśara, Śaunaka, Śuka and others.↩︎

	These statements have been made by Parāśara, Śaunaka, Śuka and others.↩︎

	पराशरशौनकशुकादिगळ् प्रतिपादित्तार्गळ्.↩︎




भगवद्-आश्रयत्वम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळुक्कु भगवान् आश्रयणीयऩ् ऎऩ्ऩुम् इडत्तैयुम्

भगवानुक्कु ओर् आश्रयणीयर् इल्लैय् ऎऩ्ऩुम् इडत्तैयुम् -
नीलमेघः (सं)[[५२]]
एषां भगवान् आश्रयणीय इत्य् एतम् अर्थं

भगवतः कश्चिद् अप्य् आश्रयणीयो नास्तीत्य् एतम् अर्थं च
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishBrahma, Rudra and others have to seek Bhagavān's protection

and Bhagavān has to seek nobody else's protection.
(English2)
EspañolBrahma, Rudra and others have to seek Bhagavān's protection

and Bhagavān has to seek nobody else's protection.
(Español3)
सारबोधिनीब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुम् भगवानुक्कुमुळ्ळ सिल विशेषङ्गळैक्काट्टि यवऱ्ऱिऱ्‌कु वचनङ्गळैयुमुदाहरिक्किऱार् इवर्कळुक्कु इत्यादिना ।

"इवर्गळुक्कु भगवान् आश्रयणीय’’ नॆन्बदालिवर्गळुक्कु आश्रयित्वमुम्, भगवानुक्कु आश्रयणीयत्वमुम्, ‘‘भगवानुक्कु ओर् आश्रयणीयरिल्लै" ऎऩ्ऱदाल् भगवानुक्कु आश्रयणीयरहितत्वमुम् विशेषङ्गळॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु.
(सारबोधिनी4)
मूलम्इवर्गळुक्कु भगवान् आश्रयणीयनॆऩ्ऩुमिडत्तैयुम् भगवानुक्कु ओर् आश्रयणीयरिल्लैय् ऎऩ्ऩुमिडत्तैयुम्
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिः“रुद्रं समाश्रिता देवा

रुद्रो ब्रह्माणम् आश्रितः ।

ब्रह्मा माम् आश्रितो राजन्

नाहं कञ्चिद् उपाश्रितः ॥

ममाश्रयो न कश्चित् तु

सर्वेषाम् आश्रयो ह्य् अहम्”

(पार. आश्वमेदिगपर्व 118-37, 38.)

नीलमेघः (सं)“रुद्रं समाश्रिता देवा

रुद्रो ब्रह्माणम् आश्रितः ।

ब्रह्मा माम् आश्रितो राजन्

नाहं कञ्चिद् उपाश्रितः ॥

ममाश्रयो न कश्चित् तु

सर्वेषाम् आश्रयो ह्य् अहम्”

(पार. आश्वमेदिगपर्व 118-37, 38.)

(नीलमेघः (सं)6)
English"The gods7 are under the protection of Rudra, O King,

and Rudra is under the protection of Brahma.

Brahma is under my protection

and I do not seek the protection of any one.

There is no one that I need for my protection,

for I am the refuge of all."
(English8)
Español"The gods9 are under the protection of Rudra, O King,

and Rudra is under the protection of Brahma.

Brahma is under my protection

and I do not seek the protection of any one.

There is no one that I need for my protection,

for I am the refuge of all."
(Español10)
सारबोधिनीइदिल् वचनङ्गळै उदाहरिक्किऱार् रुद्रं समाश्रिता देवा इत्यादिना ।

इङ्गु ‘‘रुद्रो ब्रह्माणमाश्रितः’’ ऎऩ्ऱु रुद्रनुक्कु ब्रह्मावे आश्रयनॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदालुम्,

‘‘ब्रह्मा मामाश्रितः’’ ऎऩ्ऱु मेले सॊल्लुवदालुम्

‘‘सर्वेषामाश्रयोह्यहं’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुवदालुम् रुद्रनुक्कुम् भगवाने आश्रयनॆऩ्ऱु सिद्धम्.
(सारबोधिनी11)
मूलम्“रुद्रं समाश्रिता देवा रुद्रो ब्रह्माणमाश्रितः । ब्रह्मा मामाश्रितो राजन्नाहं कञ्चिदुपाश्रितः ॥ ममाश्रयो न कश्चित्तु सर्वेषामाश्रयो ह्यहम्” (पार. आश्वमेदिगपर्व 118-37, 38.)
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु तानेय् अरुळिच्-चॆय्दाऩ्.
नीलमेघः (सं)इति स्वयमेवानुजग्राह ॥
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishThis is clear from His own words :
(English14)
EspañolThis is clear from His own words :
(Español15)
मूलम्ऎऩ्ऱु तानेयरुळिच्चॆय्दाऩ्.
(मूलम्16)

	[[५२]]
एषां भगवान् आश्रयणीय इत्य् एतम् अर्थं

भगवतः कश्चिद् अप्य् आश्रयणीयो नास्तीत्य् एतम् अर्थं च↩︎

	Brahma, Rudra and others have to seek Bhagavān's protection

and Bhagavān has to seek nobody else's protection.↩︎

	Brahma, Rudra and others have to seek Bhagavān's protection

and Bhagavān has to seek nobody else's protection.↩︎

	ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुम् भगवानुक्कुमुळ्ळ सिल विशेषङ्गळैक्काट्टि यवऱ्ऱिऱ्‌कु वचनङ्गळैयुमुदाहरिक्किऱार् इवर्कळुक्कु इत्यादिना ।

"इवर्गळुक्कु भगवान् आश्रयणीय’’ नॆन्बदालिवर्गळुक्कु आश्रयित्वमुम्, भगवानुक्कु आश्रयणीयत्वमुम्, ‘‘भगवानुक्कु ओर् आश्रयणीयरिल्लै" ऎऩ्ऱदाल् भगवानुक्कु आश्रयणीयरहितत्वमुम् विशेषङ्गळॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु.↩︎

	इवर्गळुक्कु भगवान् आश्रयणीयनॆऩ्ऩुमिडत्तैयुम् भगवानुक्कु ओर् आश्रयणीयरिल्लैय् ऎऩ्ऩुमिडत्तैयुम्↩︎

	“रुद्रं समाश्रिता देवा

रुद्रो ब्रह्माणम् आश्रितः ।

ब्रह्मा माम् आश्रितो राजन्

नाहं कञ्चिद् उपाश्रितः ॥

ममाश्रयो न कश्चित् तु

सर्वेषाम् आश्रयो ह्य् अहम्”

(पार. आश्वमेदिगपर्व 118-37, 38.)

↩︎
	Mahābhārata: Asvamedhikaparva: 118-37,38↩︎

	"The gods8 are under the protection of Rudra, O King,

and Rudra is under the protection of Brahma.

Brahma is under my protection

and I do not seek the protection of any one.

There is no one that I need for my protection,

for I am the refuge of all."↩︎

	Mahābhārata: Asvamedhikaparva: 118-37,38↩︎

	"The gods10 are under the protection of Rudra, O King,

and Rudra is under the protection of Brahma.

Brahma is under my protection

and I do not seek the protection of any one.

There is no one that I need for my protection,

for I am the refuge of all."↩︎

	इदिल् वचनङ्गळै उदाहरिक्किऱार् रुद्रं समाश्रिता देवा इत्यादिना ।

इङ्गु ‘‘रुद्रो ब्रह्माणमाश्रितः’’ ऎऩ्ऱु रुद्रनुक्कु ब्रह्मावे आश्रयनॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदालुम्,

‘‘ब्रह्मा मामाश्रितः’’ ऎऩ्ऱु मेले सॊल्लुवदालुम्

‘‘सर्वेषामाश्रयोह्यहं’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुवदालुम् रुद्रनुक्कुम् भगवाने आश्रयनॆऩ्ऱु सिद्धम्.↩︎

	“रुद्रं समाश्रिता देवा रुद्रो ब्रह्माणमाश्रितः । ब्रह्मा मामाश्रितो राजन्नाहं कञ्चिदुपाश्रितः ॥ ममाश्रयो न कश्चित्तु सर्वेषामाश्रयो ह्यहम्” (पार. आश्वमेदिगपर्व 118-37, 38.)↩︎

	इति स्वयमेवानुजग्राह ॥↩︎

	This is clear from His own words :↩︎

	This is clear from His own words :↩︎

	ऎऩ्ऱु तानेयरुळिच्चॆय्दाऩ्.↩︎




भगवद्विभूतित्वम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् उभयविभूति-नाथऩ् आऩ सर्वेश्वरनुक्कु विभूतिभूतर् ऎऩ्ऩुम् इडम्
नीलमेघः (सं)इमौ उभयविभूतिनाथस्य सर्वेश्वरस्य विभृति-भूताव्

इत्य् एतत्
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThese gods are among the great possessions (vibhūti) of Bhagavān,

who is the Lord of both lilāvibhūti and nitya-vibhūti,)  –  for it is said,
(English2)
EspañolThese gods are among the great possessions (vibhūti) of Bhagavān,

who is the Lord of both lilāvibhūti and nitya-vibhūti,)  –  for it is said,
(Español3)
मूलम्इवर्गळ् उभयविभूतिनाथऩाऩ सर्वेश्वरनुक्कु विभूतिभूतरॆऩ्ऩुमिडम्
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः“ब्रह्मा दक्षादयः कालः" (विष्णुपुराणम् 1-22-39)
(विभूतयो हरेरेताः)
नीलमेघः (सं)“ब्रह्मा दक्षादयः कालः" (विष्णुपुराणम् 1-22-39)
(विभूतयो हरेरेताः)
(नीलमेघः (सं)5)
English“Brahma6 Dakṣa and others, Kala,"
(English7)
Español“Brahma8 Dakṣa and others, Kala,"
(Español9)
सारबोधिनीभगवानुक्कु उभय विभूतिनाथत्वरूपविशेषमुम्, इवर्गळुक्कु तद्विभूतित्वरूपविशेषमुम् वचनसिद्धमॆऩ्गिऱार् इवर्गळित्यादियाल्, ब्रह्मा दक्षादयः काल इति ।

‘‘विभूतयो हरेरेताः’’ ऎऩ्ऱु वाक्यशेषमिरुप्पदाल् ब्रह्मादिगळुक्कु विभूतित्वमुम् भगवानुक्कु विभूतिनाथत्वमुम् सिद्धम्. विभूतियावदु नियाम्यवस्तु ।(5)
(सारबोधिनी10)
मूलम्“ब्रह्मा दक्षादयः कालः" (विष्णुपुराणम् 1-22-39)
(मूलम्11)
विश्वास-प्रस्तुतिः"रुद्रः कालान्तकाद्याश्च” (विष्णुपुराणम् 1-22-33)
(विभूतयो हरेरेताः)
नीलमेघः (सं)"रुद्रः कालान्तकाद्याश्च” (विष्णुपुराणम् 1-22-33)
(नीलमेघः (सं)12)
English"Rudra and the destroyer of Kala -

all these are among the vibhūtis of Bhagavān,"
(English13)
Español"Rudra and the destroyer of Kala -

all these are among the vibhūtis of Bhagavān,"
(Español14)
मूलम्"रुद्रः कालान्तकाद्याश्च” (विष्णुपुराणम् 1-22-33)
(मूलम्15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्यादिगळिले (दक्षादि) मऱ्ऱ्-उळ्ळार् ओडु तुल्यमागच् चॊल्लप्पट्टदु.
नीलमेघः (सं)इतीतरनिर्विशेषं प्रत्यपादि ।
(नीलमेघः (सं)16)
Englishwhere Brahma and Rudra are spoken of

as being on the same footing as Dakṣa and others.
(English17)
Españolwhere Brahma and Rudra are spoken of

as being on the same footing as Dakṣa and others.
(Español18)
सारबोधिनी‘‘विष्णुर्मन्वादयः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् विष्णुविऱ्‌कुम् विभूतित्वन्दोऩ्ऱविल्लैयो अदु औपचारिकमॆऩ्ऩिल् इवर्गळुडैय विभूतित्वमुम् औपचारिकमागलागादोवॆऩ्ऩिल् विष्णुर्मन्वादयः ऎन्बदऱ्‌कुमेल् विष्णोरेता विभूतयः ऎऩ्ऱु विष्णुविऱ्‌के विष्णुविभूतित्वम् सॊल्लियिरुप्पदालुम्, तनक्के तऩ् विभूतित्वङ्गूडादागैयालुम् विष्णुविनुडैय विभूतित्वम् औपचारिकमागलाम्. अदावदु ‘‘आत्मेश्वरं’’ ‘‘स्वे महिम्नि प्रतिष्ठितः’’ इत्यादिरीत्या इतरनुक्कु विभूति यऩ्ऱॆन्बदु. अप्पडि ब्रह्मा दक्षादयः कालः ऎऩ्गिऱविडत्तिल् औपचारिकत्वकल्पकमिल्लामैयाल् दक्षादिगळुक्कुप्पोलवे ब्रह्मादिगळुक्कुम् मुख्यविभूतित्वम् सॊल्लप्पट्ट तॆऩ्गिऱार् मऱ्ऱुळ्ळारोडु तुल्यमागच् चॊल्लप्पट्टदु इति ।
(सारबोधिनी19)
मूलम्इत्यादिगळिले मऱ्ऱुळ्ळारोडु तुल्यमागच् चॊल्लप्पट्टदु.
(मूलम्20)

	इमौ उभयविभूतिनाथस्य सर्वेश्वरस्य विभृति-भूताव्

इत्य् एतत्↩︎

	These gods are among the great possessions (vibhūti) of Bhagavān,

who is the Lord of both lilāvibhūti and nitya-vibhūti,)  –  for it is said,↩︎

	These gods are among the great possessions (vibhūti) of Bhagavān,

who is the Lord of both lilāvibhūti and nitya-vibhūti,)  –  for it is said,↩︎

	इवर्गळ् उभयविभूतिनाथऩाऩ सर्वेश्वरनुक्कु विभूतिभूतरॆऩ्ऩुमिडम्↩︎

	“ब्रह्मा दक्षादयः कालः" (विष्णुपुराणम् 1-22-39)
(विभूतयो हरेरेताः)↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 1-22-33↩︎

	“Brahma7 Dakṣa and others, Kala,"↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 1-22-33↩︎

	“Brahma9 Dakṣa and others, Kala,"↩︎

	भगवानुक्कु उभय विभूतिनाथत्वरूपविशेषमुम्, इवर्गळुक्कु तद्विभूतित्वरूपविशेषमुम् वचनसिद्धमॆऩ्गिऱार् इवर्गळित्यादियाल्, ब्रह्मा दक्षादयः काल इति ।

‘‘विभूतयो हरेरेताः’’ ऎऩ्ऱु वाक्यशेषमिरुप्पदाल् ब्रह्मादिगळुक्कु विभूतित्वमुम् भगवानुक्कु विभूतिनाथत्वमुम् सिद्धम्. विभूतियावदु नियाम्यवस्तु ।(5)↩︎

	“ब्रह्मा दक्षादयः कालः" (विष्णुपुराणम् 1-22-39)↩︎

	"रुद्रः कालान्तकाद्याश्च” (विष्णुपुराणम् 1-22-33)↩︎

	"Rudra and the destroyer of Kala -

all these are among the vibhūtis of Bhagavān,"↩︎

	"Rudra and the destroyer of Kala -

all these are among the vibhūtis of Bhagavān,"↩︎

	"रुद्रः कालान्तकाद्याश्च” (विष्णुपुराणम् 1-22-33)↩︎

	इतीतरनिर्विशेषं प्रत्यपादि ।↩︎

	where Brahma and Rudra are spoken of

as being on the same footing as Dakṣa and others.↩︎

	where Brahma and Rudra are spoken of

as being on the same footing as Dakṣa and others.↩︎

	‘‘विष्णुर्मन्वादयः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् विष्णुविऱ्‌कुम् विभूतित्वन्दोऩ्ऱविल्लैयो अदु औपचारिकमॆऩ्ऩिल् इवर्गळुडैय विभूतित्वमुम् औपचारिकमागलागादोवॆऩ्ऩिल् विष्णुर्मन्वादयः ऎन्बदऱ्‌कुमेल् विष्णोरेता विभूतयः ऎऩ्ऱु विष्णुविऱ्‌के विष्णुविभूतित्वम् सॊल्लियिरुप्पदालुम्, तनक्के तऩ् विभूतित्वङ्गूडादागैयालुम् विष्णुविनुडैय विभूतित्वम् औपचारिकमागलाम्. अदावदु ‘‘आत्मेश्वरं’’ ‘‘स्वे महिम्नि प्रतिष्ठितः’’ इत्यादिरीत्या इतरनुक्कु विभूति यऩ्ऱॆन्बदु. अप्पडि ब्रह्मा दक्षादयः कालः ऎऩ्गिऱविडत्तिल् औपचारिकत्वकल्पकमिल्लामैयाल् दक्षादिगळुक्कुप्पोलवे ब्रह्मादिगळुक्कुम् मुख्यविभूतित्वम् सॊल्लप्पट्ट तॆऩ्गिऱार् मऱ्ऱुळ्ळारोडु तुल्यमागच् चॊल्लप्पट्टदु इति ।↩︎

	इत्यादिगळिले मऱ्ऱुळ्ळारोडु तुल्यमागच् चॊल्लप्पट्टदु.↩︎




विष्णु-प्रकाराः
EnglishTHE OTHER GODS ARE THE PRAKĀRAS OR MODES OF BHAGAVĀN.
(English1)
EspañolTHE OTHER GODS ARE THE PRAKĀRAS OR MODES OF BHAGAVĀN.
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि वस्त्व्-अन्तरम् पोले

इवर्गळुम् सर्व-शरीरिय् आऩ सर्वेश्वरनुक्कु प्रकार-भूतर् ऎऩ्ऩुम् इडम्

वस्त्व्-अन्तरङ्गळुक्कुम् इवर्गळुक्क् उञ् शेर

नारायणादि-शब्द-सामानाधिकरण्यत्ताले सिद्धम्.
नीलमेघः (सं)इत्थं वस्त्वन्तरवत् एताव् अपि

सर्वशरीररिणः सर्वेश्वरस्य प्रकार-भूताव् इत्य् एतत्

वस्त्व्-अन्तराणाम् एतयोश् चाविशेषेण नारायणादि-शब्द-सामानाधिकरण्यात् सिद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishThese gods (Brahma, Rudra etc.) are, like others,

the modes or prakāras of the Lord of all

who has all things as His body.

This is clear from the grammatical apposition or co-ordination (sāmānādhikaranya)

in which they are used,

just like other substances,

in connection with such words as Nārāyaṇa .

(For example it is said that Rudra is Nārāyaṇa ,

Brahma is Nārāyaṇa ,

the earth is Nārāyaṇa and so on.)
(English4)
EspañolThese gods (Brahma, Rudra etc.) are, like others,

the modes or prakāras of the Lord of all

who has all things as His body.

This is clear from the grammatical apposition or co-ordination (sāmānādhikaranya)

in which they are used,

just like other substances,

in connection with such words as Nārāyaṇa .

(For example it is said that Rudra is Nārāyaṇa ,

Brahma is Nārāyaṇa ,

the earth is Nārāyaṇa and so on.)
(Español5)
सारबोधिनीइप्पडि इति । ब्रह्मा दक्षादयः कालः ऎऩ्ऱु दक्षादिगळोडे सहपाठत्ताले ब्रह्मादिगळुक्कुम् दक्षादितुल्यमुख्य-विभूतित्वम् सिद्धित्ताप्पोले ऎऩ्ऱबडि. वस्त्वन्तरङ्गळ् पोले - दिक्कालेन्द्रादि-वस्तुक्कळ् पोले.

इवर्गळुम् - ब्रह्मरुद्रर्गळुम्.

सर्वशरीरियाऩ सर्वेश्वरनुक्कु इति । इङ्गु सर्वेश्वरनुक्कु ऎन्बदे अमैन्दिरुक्क सर्वशरीरियाऩ ऎऩ्ऱु अधिकम् सॊऩ्ऩदु इवऩ् ब्रह्मादिशरीरकनालुम् इवनुक्कु ऒरु शरीरियुण्डोवॆऩ्गिऱ शङ्कावारणार्थम्.

प्रकारभूतरॆऩ्ऩुमिडम् - उपसर्जनतया अपृथक्सिद्धविशेषणभूतरॆऩ्गिऱ विषयम्. वस्त्वन्तरङ्गळुक्कुमिवर्गळुक्कुम् सेर नारायणादिशब्दसामाधिकरण्यत् ताले सिद्धमिति ।

‘‘विश्वं नारायणं देवं’’ ‘‘विश्वमेवेदं पुरुषः’’ सब्रह्म स शिवस्सेन्द्रः’’ ‘‘ब्रह्मा नारायणः ।शिवश्च नारायणः । दिशश्च नारायणः । कालश्च नारायणः’’ ‘‘ज्योतींषि विष्णुर्भुवनानि विष्णुः’’ इत्यादिगळिले ब्रह्मरुद्रर्गळागिऱ वस्त्वन्तरङ्गळोडे कूड निर्देशित्तु ब्रह्मादिशब्दङ्गळुक्कु नारायणादिशब्दसामानाधिकरण्यम् सॊल्लियिरुप्पदाले सिद्धमॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी6)
मूलम्इप्पडि वस्त्वन्तरम् पोले इवर्गळुम् सर्वशरीरियाऩ सर्वेश्वरनुक्कु प्रकारभूतरॆऩ्ऩुमिडम् वस्त्वन्तरङ्गळुक्कु मिवर्गळुक्कुञ् जेर नारायणादिशब्दसामानाधिकरण्यत्ताले सिद्धम्.
(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् शरीरम् आय् अवऩ् आत्माव् आय् इरुक्किऱप् पडियै
नीलमेघः (सं)एतयोः शरीरतया तस्यात्मतया चावस्थितिं
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishThat these are His bodies and that He is their inner self or goal is evident from these words of Brahma to Rudra :-
(English9)
EspañolThat these are His bodies and that He is their inner self or goal is evident from these words of Brahma to Rudra :-
(Español10)
मूलम्इवर्गळ् शरीरमाय् अवऩ् आत्मावायिरुक्किऱप्पडियै
(मूलम्11)
विश्वास-प्रस्तुतिः“तवान्तरात्मा मम च

ये चान्ये देहि-संज्ञिताः ।

सर्वेषां साक्षि-भूतोऽसौ

न ग्राह्यः केनचित् क्वचित्”

(भारतम् शान्तिपर्व 361-4)

नीलमेघः (सं)“तवान्तरात्मा मम च

ये चान्ये देहि-संज्ञिताः ।

सर्वेषां साक्षि-भूतोऽसौ

न ग्राह्यः केनचित् क्वचित्”

(भारतम् शान्तिपर्व 361-4)

(नीलमेघः (सं)12)
English"He is 13 the inner self of you, of me and of all those who are called embodied beings.

He sees all but cannot be apprehended by any one, anywhere."
(English14)
Español"He is 15 the inner self of you, of me and of all those who are called embodied beings.

He sees all but cannot be apprehended by any one, anywhere."
(Español16)
सारबोधिनीइप्पडि सामानाधिकरण्यनिर्देशत्ताले

ब्रह्मादिगळुक्कु नारायणप्रकारत्वम् सिद्धित्तालुम्

नारायणशरीरत्वम् सिद्धिक्कुमो?

नीलो घटः ऎऩ्गिऱविडत्तिल् नीलत्तिऱ्‌कु घटप्रकारत्वमिरुन्दालुम् घटशरीरत्वमिल्लैये?

अङ्गु अदु गुणमागैयाल् शरीरत्वमिल्लै.

इवर्गळ् द्रव्यमागैयालुम्

इवर्गळुक्कु अवऩ् आत्मावॆऩ्ऱु सॊल्लुगैयालुम्,

इवर्गळ् अवनुक्कु शरीरमागलाम् ऎऩ्ऩिल् अप्पडिच्चॊल्लुम् वचनमुण्डोव् ऎऩ्ऩ

इवर्गळुक्कुम् अवनुक्कुम्

शरीरात्मभावत्तैच् चॊल्लुम् वचनङ्गळै उदाहरिरिक्किऱार् तवान्तरात्मेत्यादियाल्.

इदु नारायणीयस्थवचनम्.

इङ्गु अन्तरात्माव् ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाल् अवर्गळुक्कु शरीरत्वम् सिद्धम्.

असौ – नारायणः ।

उपरि ‘‘तत्र यः परमात्मा तु स नित्यो निर्गुणः स्मृतः । स हि नारायणो ज्ञेयस्स आत्मा पुरुषो हि सः’’ इत्युक्तेः ।
(सारबोधिनी17)
मूलम्“तवान्तरात्मा मम च ये चान्ये देहिसंज्ञिताः । सर्वेषां साक्षिभूतोऽसौ न ग्राह्यः केनचित् क्वचित्” (भारतम् शान्तिपर्व 361-4)
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु ब्रह्मा रुद्रनैक् कुऱित्तुच् चॊऩ्ऩाऩ्.
नीलमेघः (सं)इति ब्रह्मा रुद्रं प्रति अवोचत् ॥
(नीलमेघः (सं)19)
मूलम्ऎऩ्ऱु ब्रह्मा रुद्रनैक् कुऱित्तुच् चॊऩ्ऩाऩ्.
(मूलम्20)

	THE OTHER GODS ARE THE PRAKĀRAS OR MODES OF BHAGAVĀN.↩︎

	THE OTHER GODS ARE THE PRAKĀRAS OR MODES OF BHAGAVĀN.↩︎

	इत्थं वस्त्वन्तरवत् एताव् अपि

सर्वशरीररिणः सर्वेश्वरस्य प्रकार-भूताव् इत्य् एतत्

वस्त्व्-अन्तराणाम् एतयोश् चाविशेषेण नारायणादि-शब्द-सामानाधिकरण्यात् सिद्धम् ।↩︎

	These gods (Brahma, Rudra etc.) are, like others,

the modes or prakāras of the Lord of all

who has all things as His body.

This is clear from the grammatical apposition or co-ordination (sāmānādhikaranya)

in which they are used,

just like other substances,

in connection with such words as Nārāyaṇa .

(For example it is said that Rudra is Nārāyaṇa ,

Brahma is Nārāyaṇa ,

the earth is Nārāyaṇa and so on.)↩︎

	These gods (Brahma, Rudra etc.) are, like others,

the modes or prakāras of the Lord of all

who has all things as His body.

This is clear from the grammatical apposition or co-ordination (sāmānādhikaranya)

in which they are used,

just like other substances,

in connection with such words as Nārāyaṇa .

(For example it is said that Rudra is Nārāyaṇa ,

Brahma is Nārāyaṇa ,

the earth is Nārāyaṇa and so on.)↩︎

	इप्पडि इति । ब्रह्मा दक्षादयः कालः ऎऩ्ऱु दक्षादिगळोडे सहपाठत्ताले ब्रह्मादिगळुक्कुम् दक्षादितुल्यमुख्य-विभूतित्वम् सिद्धित्ताप्पोले ऎऩ्ऱबडि. वस्त्वन्तरङ्गळ् पोले - दिक्कालेन्द्रादि-वस्तुक्कळ् पोले.

इवर्गळुम् - ब्रह्मरुद्रर्गळुम्.

सर्वशरीरियाऩ सर्वेश्वरनुक्कु इति । इङ्गु सर्वेश्वरनुक्कु ऎन्बदे अमैन्दिरुक्क सर्वशरीरियाऩ ऎऩ्ऱु अधिकम् सॊऩ्ऩदु इवऩ् ब्रह्मादिशरीरकनालुम् इवनुक्कु ऒरु शरीरियुण्डोवॆऩ्गिऱ शङ्कावारणार्थम्.

प्रकारभूतरॆऩ्ऩुमिडम् - उपसर्जनतया अपृथक्सिद्धविशेषणभूतरॆऩ्गिऱ विषयम्. वस्त्वन्तरङ्गळुक्कुमिवर्गळुक्कुम् सेर नारायणादिशब्दसामाधिकरण्यत् ताले सिद्धमिति ।

‘‘विश्वं नारायणं देवं’’ ‘‘विश्वमेवेदं पुरुषः’’ सब्रह्म स शिवस्सेन्द्रः’’ ‘‘ब्रह्मा नारायणः ।शिवश्च नारायणः । दिशश्च नारायणः । कालश्च नारायणः’’ ‘‘ज्योतींषि विष्णुर्भुवनानि विष्णुः’’ इत्यादिगळिले ब्रह्मरुद्रर्गळागिऱ वस्त्वन्तरङ्गळोडे कूड निर्देशित्तु ब्रह्मादिशब्दङ्गळुक्कु नारायणादिशब्दसामानाधिकरण्यम् सॊल्लियिरुप्पदाले सिद्धमॆऩ्ऱबडि.↩︎

	इप्पडि वस्त्वन्तरम् पोले इवर्गळुम् सर्वशरीरियाऩ सर्वेश्वरनुक्कु प्रकारभूतरॆऩ्ऩुमिडम् वस्त्वन्तरङ्गळुक्कु मिवर्गळुक्कुञ् जेर नारायणादिशब्दसामानाधिकरण्यत्ताले सिद्धम्.↩︎

	एतयोः शरीरतया तस्यात्मतया चावस्थितिं↩︎

	That these are His bodies and that He is their inner self or goal is evident from these words of Brahma to Rudra :-↩︎

	That these are His bodies and that He is their inner self or goal is evident from these words of Brahma to Rudra :-↩︎

	इवर्गळ् शरीरमाय् अवऩ् आत्मावायिरुक्किऱप्पडियै↩︎

	“तवान्तरात्मा मम च

ये चान्ये देहि-संज्ञिताः ।

सर्वेषां साक्षि-भूतोऽसौ

न ग्राह्यः केनचित् क्वचित्”

(भारतम् शान्तिपर्व 361-4)

↩︎
	Mahābhārata: Śāntiparva 361-4↩︎

	"He is 14 the inner self of you, of me and of all those who are called embodied beings.

He sees all but cannot be apprehended by any one, anywhere."↩︎

	Mahābhārata: Śāntiparva 361-4↩︎

	"He is 16 the inner self of you, of me and of all those who are called embodied beings.

He sees all but cannot be apprehended by any one, anywhere."↩︎

	इप्पडि सामानाधिकरण्यनिर्देशत्ताले

ब्रह्मादिगळुक्कु नारायणप्रकारत्वम् सिद्धित्तालुम्

नारायणशरीरत्वम् सिद्धिक्कुमो?

नीलो घटः ऎऩ्गिऱविडत्तिल् नीलत्तिऱ्‌कु घटप्रकारत्वमिरुन्दालुम् घटशरीरत्वमिल्लैये?

अङ्गु अदु गुणमागैयाल् शरीरत्वमिल्लै.

इवर्गळ् द्रव्यमागैयालुम्

इवर्गळुक्कु अवऩ् आत्मावॆऩ्ऱु सॊल्लुगैयालुम्,

इवर्गळ् अवनुक्कु शरीरमागलाम् ऎऩ्ऩिल् अप्पडिच्चॊल्लुम् वचनमुण्डोव् ऎऩ्ऩ

इवर्गळुक्कुम् अवनुक्कुम्

शरीरात्मभावत्तैच् चॊल्लुम् वचनङ्गळै उदाहरिरिक्किऱार् तवान्तरात्मेत्यादियाल्.

इदु नारायणीयस्थवचनम्.

इङ्गु अन्तरात्माव् ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाल् अवर्गळुक्कु शरीरत्वम् सिद्धम्.

असौ – नारायणः ।

उपरि ‘‘तत्र यः परमात्मा तु स नित्यो निर्गुणः स्मृतः । स हि नारायणो ज्ञेयस्स आत्मा पुरुषो हि सः’’ इत्युक्तेः ।↩︎

	“तवान्तरात्मा मम च ये चान्ये देहिसंज्ञिताः । सर्वेषां साक्षिभूतोऽसौ न ग्राह्यः केनचित् क्वचित्” (भारतम् शान्तिपर्व 361-4)↩︎

	इति ब्रह्मा रुद्रं प्रति अवोचत् ॥↩︎

	ऎऩ्ऱु ब्रह्मा रुद्रनैक् कुऱित्तुच् चॊऩ्ऩाऩ्.↩︎




शेषत्वम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् शेषभूतर् अवऩ् शेषी ऎऩ्ऩुमिडत्तै
नीलमेघः (सं)इमौ शेषभृतौ स शेषीत्येतमर्थं
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThese are śeṣas who exist solely for the fulfilment of His purposes

and He is their śeṣī.
(English2)
EspañolThese are śeṣas who exist solely for the fulfilment of His purposes

and He is their śeṣī.
(Español3)
मूलम्इवर्गळ् शेषभूतर् अवऩ् शेषी ऎऩ्ऩुमिडत्तै
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः“दासभूताः स्वतस् सर्वे

ह्यात्मानः परमात्मनः ।

अतोऽहमपि ते दास

इति मत्वा नमाम्यहम्”

(मन्त्रराजपदस्तोत्रम्.)

नीलमेघः (सं)“दासभूताः स्वतस् सर्वे

ह्यात्मानः परमात्मनः ।

अतोऽहमपि ते दास

इति मत्वा नमाम्यहम्”

(मन्त्रराजपदस्तोत्रम्.)

(नीलमेघः (सं)5)
English"All beings are, by their nature, the servants of the Supreme Self.

Therefore I am also Thy servant and, with this knowledge, I bow to Thee."
(English6)
Español"All beings are, by their nature, the servants of the Supreme Self.

Therefore I am also Thy servant and, with this knowledge, I bow to Thee."
(Español7)
नीलमेघः (सं)ब्रह्मरुद्रर्गळ् भगवच्छेषर्गळॆऩ्ऱुम् भगवान् शेषियॆन्नुम् विषयत्तिले वचनमुदाहरिक्किऱार् दासभूतास्स्वतस्सर्वे इति । चेतनत्वे सति शेषत्वमे दासत्वरूपमागैयाल् शेषत्वत्तै उपक्षेपित्तु दासत्वबोधक-वचनत्तै उदाहरित्तदाल् बाधकलेशमुमिल्लै. इन्द वचनत्तिल् स्वतः ऎन्बदाल् दासत्वम् निरुपाधिकमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु. इन्द सर्वचेतनरुडैय दासत्वमे सर्वघटकनान तनक्कु भगवद्दासत्वज्ञानप्रयोजकमॆऩ्ऱुम्, अदनाले नमस्काररूपमानवात्मनिवेदनत्तैप् पण्णुगिऱेन् ऎऩ्ऱुम् उत्तरार्धत्तिनर्थम्. इन्द वचनत्तिऱ्‌कु आकरत्तैयुम् कर्तावै युमुदाहरिक्किऱार् मन्त्रराजपदस्तोत्रत्तिल् सर्वज्ञनान रुद्रन् ताने सॊन्नानिदि. मन्त्रराजः – श्री नृसिंहानुष्टुप्मन्त्रः ।

पदस्तोत्रम् अदिनुडैय पदङ्गळुक्कु प्रत्येकं व्याख्यानतया ईश्वरसंहितैयिल् रुद्रन् सॊन्न ‘‘वृत्तोत्फुल्लविशालाक्ष’’ मित्यादियान नृसिंहस्तोत्रम्. सर्वज्ञनान रुद्रनॆऩ्गैयाल् भारतादिवचनम्बोले इदुवुम् आप्ततमप्रणीतमागैयाल् प्रमाणमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु.

ताने सॊन्नान् ऎन्बदालिन्द वचनमुम् विवादविषयनान रुद्रनुडैय विडुदलैच्चीट्टॆऩ्ऱु ज्ञापितमागिऱदु. इप्पडि - पूर्वोदाहृतवचनङ्गळिल् सॊल्लप्पट्टबडि. सर्वप्रकारत्तालुमिति । सर्वजगत्कारणत्व, नित्यविग्रहविशिष्टत्व, ब्रह्मरुद्रजनकत्व, तत्पदप्रदत्व, तन्मोहापादकत्वादि-सर्वधर्मङ्गळालुमॆऩ्ऱबडि.
(नीलमेघः (सं)8)
मूलम्“दासभूताः स्वतस्सर्वे ह्यात्मानः परमात्मनः । अतोऽहमपि ते दास इति मत्वा नमाम्यहम्” (मन्त्रराजपदस्तोत्रम्.)
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु मन्त्र-राज-पद-स्तोत्रत्तिले

सर्वज्ञऩ् आऩ रुद्रऩ्

ताने सॊऩ्ऩाऩ्.
नीलमेघः (सं)इति मन्त्रराजपद-स्तोत्रे सर्वज्ञो रुद्रः स्वयमेवावोचत् ॥
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishThis truth was expressed by the all-knowing Rudra himself in Mantrarājapadastotra, (where he says,)
(English11)
EspañolThis truth was expressed by the all-knowing Rudra himself in Mantrarājapadastotra, (where he says,)
(Español12)
मूलम्ऎऩ्ऱु मन्त्रराजपदस्तोत्रत्तिले सर्वज्ञऩाऩ रुद्रऩ् ताने सॊऩ्ऩाऩ्.
(मूलम्13)
०४ समाधिक-दारिद्र्यम्


	इमौ शेषभृतौ स शेषीत्येतमर्थं↩︎

	These are śeṣas who exist solely for the fulfilment of His purposes

and He is their śeṣī.↩︎

	These are śeṣas who exist solely for the fulfilment of His purposes

and He is their śeṣī.↩︎

	इवर्गळ् शेषभूतर् अवऩ् शेषी ऎऩ्ऩुमिडत्तै↩︎

	“दासभूताः स्वतस् सर्वे

ह्यात्मानः परमात्मनः ।

अतोऽहमपि ते दास

इति मत्वा नमाम्यहम्”

(मन्त्रराजपदस्तोत्रम्.)

↩︎
	"All beings are, by their nature, the servants of the Supreme Self.

Therefore I am also Thy servant and, with this knowledge, I bow to Thee."↩︎

	"All beings are, by their nature, the servants of the Supreme Self.

Therefore I am also Thy servant and, with this knowledge, I bow to Thee."↩︎

	ब्रह्मरुद्रर्गळ् भगवच्छेषर्गळॆऩ्ऱुम् भगवान् शेषियॆन्नुम् विषयत्तिले वचनमुदाहरिक्किऱार् दासभूतास्स्वतस्सर्वे इति । चेतनत्वे सति शेषत्वमे दासत्वरूपमागैयाल् शेषत्वत्तै उपक्षेपित्तु दासत्वबोधक-वचनत्तै उदाहरित्तदाल् बाधकलेशमुमिल्लै. इन्द वचनत्तिल् स्वतः ऎन्बदाल् दासत्वम् निरुपाधिकमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु. इन्द सर्वचेतनरुडैय दासत्वमे सर्वघटकनान तनक्कु भगवद्दासत्वज्ञानप्रयोजकमॆऩ्ऱुम्, अदनाले नमस्काररूपमानवात्मनिवेदनत्तैप् पण्णुगिऱेन् ऎऩ्ऱुम् उत्तरार्धत्तिनर्थम्. इन्द वचनत्तिऱ्‌कु आकरत्तैयुम् कर्तावै युमुदाहरिक्किऱार् मन्त्रराजपदस्तोत्रत्तिल् सर्वज्ञनान रुद्रन् ताने सॊन्नानिदि. मन्त्रराजः – श्री नृसिंहानुष्टुप्मन्त्रः ।

पदस्तोत्रम् अदिनुडैय पदङ्गळुक्कु प्रत्येकं व्याख्यानतया ईश्वरसंहितैयिल् रुद्रन् सॊन्न ‘‘वृत्तोत्फुल्लविशालाक्ष’’ मित्यादियान नृसिंहस्तोत्रम्. सर्वज्ञनान रुद्रनॆऩ्गैयाल् भारतादिवचनम्बोले इदुवुम् आप्ततमप्रणीतमागैयाल् प्रमाणमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु.

ताने सॊन्नान् ऎन्बदालिन्द वचनमुम् विवादविषयनान रुद्रनुडैय विडुदलैच्चीट्टॆऩ्ऱु ज्ञापितमागिऱदु. इप्पडि - पूर्वोदाहृतवचनङ्गळिल् सॊल्लप्पट्टबडि. सर्वप्रकारत्तालुमिति । सर्वजगत्कारणत्व, नित्यविग्रहविशिष्टत्व, ब्रह्मरुद्रजनकत्व, तत्पदप्रदत्व, तन्मोहापादकत्वादि-सर्वधर्मङ्गळालुमॆऩ्ऱबडि.↩︎

	“दासभूताः स्वतस्सर्वे ह्यात्मानः परमात्मनः । अतोऽहमपि ते दास इति मत्वा नमाम्यहम्” (मन्त्रराजपदस्तोत्रम्.)↩︎

	इति मन्त्रराजपद-स्तोत्रे सर्वज्ञो रुद्रः स्वयमेवावोचत् ॥↩︎

	This truth was expressed by the all-knowing Rudra himself in Mantrarājapadastotra, (where he says,)↩︎

	This truth was expressed by the all-knowing Rudra himself in Mantrarājapadastotra, (where he says,)↩︎

	ऎऩ्ऱु मन्त्रराजपदस्तोत्रत्तिले सर्वज्ञऩाऩ रुद्रऩ् ताने सॊऩ्ऩाऩ्.↩︎




०४ समाधिक-दारिद्र्यम्
EnglishBHAGAVĀN HAS NEITHER EQUALS NOR SUPERIORS :
(English1)
EspañolBHAGAVĀN HAS NEITHER EQUALS NOR SUPERIORS :
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि सर्व-प्रकारत्तालुम्

नारायणऩ् समाधिक-दरिद्रऩ् ऎऩ्ऩुम् इडत्तै
नीलमेघः (सं)इत्थं सर्वैः प्रकारैर्नारायणः समाधिकदरिद्र इत्येतम् अर्थं
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishThus Nārāyaṇa is destitute, in every way, of equals and superiors.

This may be seen from the following śloka s :-
(English4)
EspañolThus Nārāyaṇa is destitute, in every way, of equals and superiors.

This may be seen from the following śloka s :-
(Español5)
मूलम्इप्पडि सर्वप्रकारत्तालुम् नारायणऩ् समाधिकदरिद्रनॆऩ्ऩुमिडत्तै
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिः“न परं पुण्डरीकाक्षाद्
(वर्तमान-काले) दृश्यते पुरुषर्षभ ।"

(भारतम् - भीष्मपर्व 67-2.)

नीलमेघः (सं)“न परं पुण्डरीकाक्षाद्

दृश्यते पुरुषर्षभ ।"

(भारतम् - भीष्मपर्व 67-2.)

(नीलमेघः (सं)7)
English"O best 8 of men, there is no one superior to (Nārāyaṇa) the god of the lotus-like eyes;"
(English9)
Español"O best 10 of men, there is no one superior to (Nārāyaṇa) the god of the lotus-like eyes;"
(Español11)
सारबोधिनीसमाधिकदरिद्रनॆऩ्ऩुमिडत्तै - नारायणऩ् समरालुम् अधिकरालुम् रहितनॆऩ्ऱु अनुमित्त विषयत्तै. न परं पुण्डरीकाक्षाद्दृश्यत इत्यादि । इङ्गु पुण्डरीकाक्षात्परं न दृश्यते ऎऩ्ऱु वाचनिकमागवे वर्तमानकालिकाधिकनिषेधम् सॊल्लप्पडुगिऱदु.
(सारबोधिनी12)
मूलम्“न परं पुण्डरीकाक्षाद्दृश्यते पुरुषर्षभ ।"(भारतम् - भीष्मपर्व 67-2.)
(मूलम्13)
विश्वास-प्रस्तुतिः"परं हि पुण्डरीकाक्षान्

न भूतं न भविष्यति ।

न विष्णोः परमो देवो

विद्यते नृपसत्तम”

नीलमेघः (सं)[[६०]]
"परं हि पुण्डरीकाक्षान्

न भूतं न भविष्यति ।

न विष्णोः परमो देवो

विद्यते नृपसत्तम”

(नीलमेघः (सं)14)
English"There was15 no one superior to Him in the past

nor will there be any one superior to Him in the future :

There is no16 god superior to Viṣṇu , O best of kings;"
(English17)
Español"There was18 no one superior to Him in the past

nor will there be any one superior to Him in the future :

There is no19 god superior to Viṣṇu , O best of kings;"
(Español20)
सारबोधिनी‘‘परं हि पुण्डरीकाक्षाऩ्ऩ भूतं न भविष्यति’’ ऎऩ्ऱु पुण्डरीकाक्षनुक्कु भूतभविष्यत्कालाधिकनिषेधम् सॊल्लप्पडुगिऱदु.
(सारबोधिनी21)
मूलम्"परं हि पुण्डरीकाक्षान्न भूतं न भविष्यति । न विष्णोः परमो देवो विद्यते नृपसत्तम”
(मूलम्22)
विश्वास-प्रस्तुतिः"न वासुदेवात् परम् अस्ति मङ्गलं

न वासुदेवात् परम् अस्ति पावनम् ।

न वासुदेवात् परम् अस्ति दैवतं

न वासुदेवं प्रणिपत्य सीदति” ॥

(भारतम् - भीष्मपर्व 67-17.)

नीलमेघः (सं)"न वासुदेवात् परम् अस्ति मङ्गलं

न वासुदेवात् परम् अस्ति पावनम् ।

न वासुदेवात् परम् अस्ति दैवतं

न वासुदेवं प्रणिपत्य सीदति” ॥

(भारतम् - भीष्मपर्व 67-17.)

(नीलमेघः (सं)23)
सारबोधिनीमङ्गळं – श्रेयःप्रदम्. पावनं – अनिष्टनिवर्तकम्. त्रैलोक्ये तादृशः कश्चिन्न जातो न जनिष्यते इति । इन्द वचनम् वाचनिकमाऩ त्रैकालिकसमनिषेधपरम्.
(सारबोधिनी24)
English"There is nothing25 more auspicious than Vāsudeva,

there is nothing more purifying than Vāsudeva.

There is no greater divinity than Vāsudeva.

No one who adores Vāsudeva ever perishes."
(English26)
Español"There is nothing27 more auspicious than Vāsudeva,

there is nothing more purifying than Vāsudeva.

There is no greater divinity than Vāsudeva.

No one who adores Vāsudeva ever perishes."
(Español28)
मूलम्"न वासुदेवात्परमस्ति मङ्गळं न वासुदेवात्परमस्ति पावनम् । न वासुदेवात्परमस्ति दैवतं न वासुदेवं प्रणिपत्य सीदति” ॥ (भारतम् - भीष्मपर्व 67-17.)
(मूलम्29)
विश्वास-प्रस्तुतिः“त्रैलोक्ये तादृशः कश्चिन्

न जातो न जनिष्यते”

नीलमेघः (सं)“त्रैलोक्ये तादृशः कश्चिन्

न जातो न जनिष्यते”

(नीलमेघः (सं)30)
English"In all 31 the three worlds,

there was no one like Him ever born

and there will be no one like Him born in the future."
(English32)
Español"In all 33 the three worlds,

there was no one like Him ever born

and there will be no one like Him born in the future."
(Español34)
मूलम्“त्रैलोक्ये तादृशः कश्चिन्न जातो न जनिष्यते”
(मूलम्35)
विश्वास-प्रस्तुतिः“न दैवं केशवात्परम्” (नारदीय पुराणम् 18-33.)
नीलमेघः (सं)“न दैवं केशवात्परम्” (नारदीय पुराणम् 18-33.)
(नीलमेघः (सं)36)
English" There37 is no divinity higher than Keśava."
(English38)
Español" There39 is no divinity higher than Keśava."
(Español40)
मूलम्“न दैवं केशवात्परम्” (नारदीय पुराणम् 18-33.)
(मूलम्41)
विश्वास-प्रस्तुतिः“राजाधिराजस् सर्वेषां

विष्णुर् ब्रह्ममयो महान् ।

ईश्वरं तं विजानीमस्

स पिता स प्रजापतिः”

(भारतम् आच्वमे. 43-13.)

नीलमेघः (सं)“राजाधिराजस् सर्वेषां

विष्णुर् ब्रह्ममयो महान् ।

ईश्वरं तं विजानीमस्

स पिता स प्रजापतिः”

(भारतम् आच्वमे. 43-13.)

(नीलमेघः (सं)42)
English"He is the 43 King of all kings, Viṣṇu, the great Brahman.

We know Him to be Iśvara.

He is the Father, the Creator."
(English44)
Español"He is the 45 King of all kings, Viṣṇu, the great Brahman.

We know Him to be Iśvara.

He is the Father, the Creator."
(Español46)
सारबोधिनीराजाधिराजस्सर्वेषां – राजानः – ब्रह्मादयः, तेषामप्यधिराजः – अधिकराजः । ब्रह्ममयो महान् – ब्रह्ममयः – परब्रह्मभूतः । स्वार्थे मयट् ।
(सारबोधिनी47)
मूलम्“राजाधिराजस्सर्वेषां विष्णुर्ब्रह्ममयो महान् । ईश्वरं तं विजानीमस्स पिता स प्रजापतिः” (भारतम् आच्वमे. 43-13.)
(मूलम्48)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्यादिगळाले पलप्पडियुञ्चॊऩ्ऩार्गळ्.
नीलमेघः (सं)इत्यादिभिर् बहुधा प्रतिपादयामासुः ॥
(नीलमेघः (सं)49)
सारबोधिनीपलबडियुम् सॊऩ्ऩार्गळिति ।

कालत्रयत्तिलुमवनुक्कधिकरिल्लै यॆऩ्ऱुम्, देवर्गळिले ऒरुवनुमवनुक्कु अधिकरिल्लै यॆऩ्ऱुम्, अवनुक्कुमेल् मङ्गळमुम् पावनमुमिल्लैयॆऩ्ऱुम्, कालत्रयत्तिलुमवनुक्कु समनिल्लैयॆऩ्ऱुम्, राजाधिराजत्वेन निस्समाभ्यधिकनॆऩ्ऱुम् इप्पडिये पलबडिगळिलुम् सॊऩ्ऩार्गळॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी50)
मूलम्इत्यादिगळाले पलप्पडियुञ्चॊऩ्ऩार्गळ्.
(मूलम्51)
०५ भगवद्-वीक्षण-वैशिष्ट्यम्


	BHAGAVĀN HAS NEITHER EQUALS NOR SUPERIORS :↩︎

	BHAGAVĀN HAS NEITHER EQUALS NOR SUPERIORS :↩︎

	इत्थं सर्वैः प्रकारैर्नारायणः समाधिकदरिद्र इत्येतम् अर्थं↩︎

	Thus Nārāyaṇa is destitute, in every way, of equals and superiors.

This may be seen from the following śloka s :-↩︎

	Thus Nārāyaṇa is destitute, in every way, of equals and superiors.

This may be seen from the following śloka s :-↩︎

	इप्पडि सर्वप्रकारत्तालुम् नारायणऩ् समाधिकदरिद्रनॆऩ्ऩुमिडत्तै↩︎

	“न परं पुण्डरीकाक्षाद्

दृश्यते पुरुषर्षभ ।"

(भारतम् - भीष्मपर्व 67-2.)

↩︎
	Mahābhārata: Bhishmaparva 67-2↩︎

	"O best 9 of men, there is no one superior to (Nārāyaṇa) the god of the lotus-like eyes;"↩︎

	Mahābhārata: Bhishmaparva 67-2↩︎

	"O best 11 of men, there is no one superior to (Nārāyaṇa) the god of the lotus-like eyes;"↩︎

	समाधिकदरिद्रनॆऩ्ऩुमिडत्तै - नारायणऩ् समरालुम् अधिकरालुम् रहितनॆऩ्ऱु अनुमित्त विषयत्तै. न परं पुण्डरीकाक्षाद्दृश्यत इत्यादि । इङ्गु पुण्डरीकाक्षात्परं न दृश्यते ऎऩ्ऱु वाचनिकमागवे वर्तमानकालिकाधिकनिषेधम् सॊल्लप्पडुगिऱदु.↩︎

	“न परं पुण्डरीकाक्षाद्दृश्यते पुरुषर्षभ ।"(भारतम् - भीष्मपर्व 67-2.)↩︎

	[[६०]]
"परं हि पुण्डरीकाक्षान्

न भूतं न भविष्यति ।

न विष्णोः परमो देवो

विद्यते नृपसत्तम”

↩︎
	Mahābhārata: Bhishmaparva 67-17↩︎

	?↩︎

	"There was17 no one superior to Him in the past

nor will there be any one superior to Him in the future :

There is no18 god superior to Viṣṇu , O best of kings;"↩︎

	Mahābhārata: Bhishmaparva 67-17↩︎

	?↩︎

	"There was20 no one superior to Him in the past

nor will there be any one superior to Him in the future :

There is no21 god superior to Viṣṇu , O best of kings;"↩︎

	‘‘परं हि पुण्डरीकाक्षाऩ्ऩ भूतं न भविष्यति’’ ऎऩ्ऱु पुण्डरीकाक्षनुक्कु भूतभविष्यत्कालाधिकनिषेधम् सॊल्लप्पडुगिऱदु.↩︎

	"परं हि पुण्डरीकाक्षान्न भूतं न भविष्यति । न विष्णोः परमो देवो विद्यते नृपसत्तम”↩︎

	"न वासुदेवात् परम् अस्ति मङ्गलं

न वासुदेवात् परम् अस्ति पावनम् ।

न वासुदेवात् परम् अस्ति दैवतं

न वासुदेवं प्रणिपत्य सीदति” ॥

(भारतम् - भीष्मपर्व 67-17.)

↩︎
	मङ्गळं – श्रेयःप्रदम्. पावनं – अनिष्टनिवर्तकम्. त्रैलोक्ये तादृशः कश्चिन्न जातो न जनिष्यते इति । इन्द वचनम् वाचनिकमाऩ त्रैकालिकसमनिषेधपरम्.↩︎

	?↩︎

	"There is nothing26 more auspicious than Vāsudeva,

there is nothing more purifying than Vāsudeva.

There is no greater divinity than Vāsudeva.

No one who adores Vāsudeva ever perishes."↩︎

	?↩︎

	"There is nothing28 more auspicious than Vāsudeva,

there is nothing more purifying than Vāsudeva.

There is no greater divinity than Vāsudeva.

No one who adores Vāsudeva ever perishes."↩︎

	"न वासुदेवात्परमस्ति मङ्गळं न वासुदेवात्परमस्ति पावनम् । न वासुदेवात्परमस्ति दैवतं न वासुदेवं प्रणिपत्य सीदति” ॥ (भारतम् - भीष्मपर्व 67-17.)↩︎

	“त्रैलोक्ये तादृशः कश्चिन्

न जातो न जनिष्यते”

↩︎
	?↩︎

	"In all 32 the three worlds,

there was no one like Him ever born

and there will be no one like Him born in the future."↩︎

	?↩︎

	"In all 34 the three worlds,

there was no one like Him ever born

and there will be no one like Him born in the future."↩︎

	“त्रैलोक्ये तादृशः कश्चिन्न जातो न जनिष्यते”↩︎

	“न दैवं केशवात्परम्” (नारदीय पुराणम् 18-33.)↩︎

	Nāradīyapurāṇa: 18-33↩︎

	" There38 is no divinity higher than Keśava."↩︎

	Nāradīyapurāṇa: 18-33↩︎

	" There40 is no divinity higher than Keśava."↩︎

	“न दैवं केशवात्परम्” (नारदीय पुराणम् 18-33.)↩︎

	“राजाधिराजस् सर्वेषां

विष्णुर् ब्रह्ममयो महान् ।

ईश्वरं तं विजानीमस्

स पिता स प्रजापतिः”

(भारतम् आच्वमे. 43-13.)

↩︎
	Mahābhārata: Asvamedhikaparva: 43-13↩︎

	"He is the 44 King of all kings, Viṣṇu, the great Brahman.

We know Him to be Iśvara.

He is the Father, the Creator."↩︎

	Mahābhārata: Asvamedhikaparva: 43-13↩︎

	"He is the 46 King of all kings, Viṣṇu, the great Brahman.

We know Him to be Iśvara.

He is the Father, the Creator."↩︎

	राजाधिराजस्सर्वेषां – राजानः – ब्रह्मादयः, तेषामप्यधिराजः – अधिकराजः । ब्रह्ममयो महान् – ब्रह्ममयः – परब्रह्मभूतः । स्वार्थे मयट् ।↩︎

	“राजाधिराजस्सर्वेषां विष्णुर्ब्रह्ममयो महान् । ईश्वरं तं विजानीमस्स पिता स प्रजापतिः” (भारतम् आच्वमे. 43-13.)↩︎

	इत्यादिभिर् बहुधा प्रतिपादयामासुः ॥↩︎

	पलबडियुम् सॊऩ्ऩार्गळिति ।

कालत्रयत्तिलुमवनुक्कधिकरिल्लै यॆऩ्ऱुम्, देवर्गळिले ऒरुवनुमवनुक्कु अधिकरिल्लै यॆऩ्ऱुम्, अवनुक्कुमेल् मङ्गळमुम् पावनमुमिल्लैयॆऩ्ऱुम्, कालत्रयत्तिलुमवनुक्कु समनिल्लैयॆऩ्ऱुम्, राजाधिराजत्वेन निस्समाभ्यधिकनॆऩ्ऱुम् इप्पडिये पलबडिगळिलुम् सॊऩ्ऩार्गळॆऩ्ऱबडि.↩︎

	इत्यादिगळाले पलप्पडियुञ्चॊऩ्ऩार्गळ्.↩︎




०५ भगवद्-वीक्षण-वैशिष्ट्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःकरुविले(=गर्भे) तिरुव्-उडैयार्गळ् आय्

जायमान-दशैयिले रजस्-तमः-प्रशम-हेतुव् आऩ मधु-सूदनऩ्-उडैय कटाक्षम् उडैयवर्गळ्

मुमुक्षुक्कळ् आवार्गळ् ऎऩ्ऩुम् इडमुम्

ब्रह्म-रुद्र-दृष्टर् आऩ्-अवर्गळ्

रजस्-तमः-परतन्त्रर् आवार्गळ् ऎऩ्ऩुम् इडमुम्
नीलमेघः (सं)गर्भे श्रीमन्तो जायमान-दशायां

रजस्-तमः-प्रशमहेतु — मधु-सूदन-कटाक्ष-भाजो मुमुक्षवः स्युर्

इत्य् एषोऽर्थः,

ब्रह्म-रुद्र-दृष्टा रजस्-तमः-परतन्त्राः स्युर् इत्य् एषोऽर्थश् च
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThose who are lucky,

even while in their mother's womb

and have received, while in the state of being born, the glance of Madhusūdana

will become desirous of mokṣa ;

for His glance dispels rajas and tamas.

Those who are looked at by Brahma and Rudra just before birth

will become subject to the influence of rajas and tamas.

This difference is brought out in the following passages -
(English2)
EspañolThose who are lucky,

even while in their mother's womb

and have received, while in the state of being born, the glance of Madhusūdana

will become desirous of mokṣa ;

for His glance dispels rajas and tamas.

Those who are looked at by Brahma and Rudra just before birth

will become subject to the influence of rajas and tamas.

This difference is brought out in the following passages -
(Español3)
सारबोधिनीइनि जायमानदशैयिल् भगवत्कटाक्षम् मोक्षेच्छैक्कुक् कारणमॆऩ्ऱुम् ब्रह्मरुद्रर्गळुडैय दर्शनम् संसारकारणमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुगिऱ वचनङ्गळै इवर्गळुडैय उत्कर्षापकर्षार्थ मुदाहरिक्कप् पोगिऱवरायवैगळिनर्थत्तै युपक्षेपिक्किऱार् करुविले इत्यादियाल्. करुविले - गर्भदशैयिले तुडङ्गि. तिरुवुडैयार्गळाय् - श्रीमान्गळाय्, जायमानदशैयिले भगवत्कटाक्षम् पॆऱुम्बडि याऩ सम्बन्दत्तैयुडैयवर्गळायॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी4)
मूलम्करुविले तिरुवुडैयार्गळाय् जायमान दशैयिले रजस्तमःप्रशमहेतुवाऩ मधुसूदननुडैय कटाक्षमुडैयवर्गळ् मुमुक्षुक्कळावार्गळॆऩ्ऩुमिडमुम् ब्रह्मरुद्रदृष्टरानवर्गळ् रजस्तमःपरतन्त्ररावार्गळॆऩ्ऩुमिडमुम्
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिःजायमानं हि पुरुषं

यं पश्येन् मधुसूदनः ।

सात्त्विकस् स तु विज्ञेयस्

स वै मोक्षार्थ-चिन्तकः ॥

नीलमेघः (सं)जायमानं हि पुरुषं

यं पश्येन् मधुसूदनः ।

सात्त्विकस् स तु विज्ञेयस्

स वै मोक्षार्थ-चिन्तकः ॥

(नीलमेघः (सं)6)
EnglishHe who7 is looked at by Madhusūdana

just as he is being born

should be considered to be a pure soul (sātvika)

and he will ever think of the goal of mokṣa .
(English8)
EspañolHe who9 is looked at by Madhusūdana

just as he is being born

should be considered to be a pure soul (sātvika)

and he will ever think of the goal of mokṣa .
(Español10)
सारबोधिनीजायमानदशैयिलेय् ऎऩ्ऱदु ‘‘जायमानं हि पुरुष’’म् ऎऩ्गिऱदिनर्थम्.

‘‘रजस्तमःप्रशमहेतुवाऩ" ऎऩ्ऱदु मधुसूदनशब्दत्तिऱ्‌कु द्योत्यार्थम्.

‘‘मधुसूदननुडैय कटाक्षमुडैयवर्ग"ळॆन्बदु यं पश्येत् ऎन्बदऱ्‌कर्थम्.

‘‘मुमुक्षुक्कळावार्गळ्" ऎन्बदु ‘‘सात्त्विकस्स तु विज्ञेयस्स वै मोक्षार्थचिन्तकः’’ ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धत्तिनर्थम्.
(सारबोधिनी11)
मूलम्जायमानं हि पुरुषं यं पश्येन्मधुसूदनः । सात्त्विकस्स तु विज्ञेयस्स वै मोक्षार्थचिन्तकः ॥
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःपश्यत्येनं जायमानं

ब्रह्मा रुद्रोऽथ वा पुनः ।

रजसा तमसा चास्य

मानसं समभिप्लुतम्

(भारतम् शान्तिपर्व 358-73-77)

नीलमेघः (सं)पश्यत्येनं जायमानं

ब्रह्मा रुद्रोऽथ वा पुनः ।

रजसा तमसा चास्य

मानसं समभिप्लुतम्

(भारतम् शान्तिपर्व 358-73-77)

(नीलमेघः (सं)13)
EnglishIf, on the other hand, a person is looked at immediately at birth by Brahma or Rudra,

his mind will be overcome by rajas and tamas.

(English14)
EspañolIf, on the other hand, a person is looked at immediately at birth by Brahma or Rudra,

his mind will be overcome by rajas and tamas.

(Español15)
सारबोधिनीब्रह्मरुद्रदृष्टर्गळॆन्बदु ‘‘पश्यत्येनं जायमानं ब्रह्मा रुद्रोऽथ वा पुनः’’ ऎन्बदिनर्थम्. रजस्तमःपरतन्त्ररावार्गळॆन्बदु ‘‘रजसा तमसा चास्य मानसं समभिप्लुतं’’ ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धत्तिनर्थम्. ऎऩ्ऱु विभजिक्कप्पट्टदु.

उत्कृष्टापकृष्टफलप्रदत्वेन पिरिक्कप्पट्टद् ऎऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी16)
मूलम्पश्यत्येनं जायमानं ब्रह्मा रुद्रोऽथ वा पुनः । रजसा तमसा चास्य मानसं समभिप्लुतम् (भारतम् शान्तिपर्व 358-73-77)
(मूलम्17)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु विभजिक्कप्पट्टदु.
नीलमेघः (सं)इति व्यभज्यत ॥
(नीलमेघः (सं)18)
मूलम्ऎऩ्ऱु विभजिक्कप्पट्टदु.
(मूलम्19)
०६ ब्रह्म-रुद्राद्य्-अनुपास्यता


	गर्भे श्रीमन्तो जायमान-दशायां

रजस्-तमः-प्रशमहेतु — मधु-सूदन-कटाक्ष-भाजो मुमुक्षवः स्युर्

इत्य् एषोऽर्थः,

ब्रह्म-रुद्र-दृष्टा रजस्-तमः-परतन्त्राः स्युर् इत्य् एषोऽर्थश् च↩︎

	Those who are lucky,

even while in their mother's womb

and have received, while in the state of being born, the glance of Madhusūdana

will become desirous of mokṣa ;

for His glance dispels rajas and tamas.

Those who are looked at by Brahma and Rudra just before birth

will become subject to the influence of rajas and tamas.

This difference is brought out in the following passages -↩︎

	Those who are lucky,

even while in their mother's womb

and have received, while in the state of being born, the glance of Madhusūdana

will become desirous of mokṣa ;

for His glance dispels rajas and tamas.

Those who are looked at by Brahma and Rudra just before birth

will become subject to the influence of rajas and tamas.

This difference is brought out in the following passages -↩︎

	इनि जायमानदशैयिल् भगवत्कटाक्षम् मोक्षेच्छैक्कुक् कारणमॆऩ्ऱुम् ब्रह्मरुद्रर्गळुडैय दर्शनम् संसारकारणमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुगिऱ वचनङ्गळै इवर्गळुडैय उत्कर्षापकर्षार्थ मुदाहरिक्कप् पोगिऱवरायवैगळिनर्थत्तै युपक्षेपिक्किऱार् करुविले इत्यादियाल्. करुविले - गर्भदशैयिले तुडङ्गि. तिरुवुडैयार्गळाय् - श्रीमान्गळाय्, जायमानदशैयिले भगवत्कटाक्षम् पॆऱुम्बडि याऩ सम्बन्दत्तैयुडैयवर्गळायॆऩ्ऱबडि.↩︎

	करुविले तिरुवुडैयार्गळाय् जायमान दशैयिले रजस्तमःप्रशमहेतुवाऩ मधुसूदननुडैय कटाक्षमुडैयवर्गळ् मुमुक्षुक्कळावार्गळॆऩ्ऩुमिडमुम् ब्रह्मरुद्रदृष्टरानवर्गळ् रजस्तमःपरतन्त्ररावार्गळॆऩ्ऩुमिडमुम्↩︎

	जायमानं हि पुरुषं

यं पश्येन् मधुसूदनः ।

सात्त्विकस् स तु विज्ञेयस्

स वै मोक्षार्थ-चिन्तकः ॥

↩︎
	Mahābhārata: Śāntiparva: 358-73 — 77↩︎

	He who8 is looked at by Madhusūdana

just as he is being born

should be considered to be a pure soul (sātvika)

and he will ever think of the goal of mokṣa .↩︎

	Mahābhārata: Śāntiparva: 358-73 — 77↩︎

	He who10 is looked at by Madhusūdana

just as he is being born

should be considered to be a pure soul (sātvika)

and he will ever think of the goal of mokṣa .↩︎

	जायमानदशैयिलेय् ऎऩ्ऱदु ‘‘जायमानं हि पुरुष’’म् ऎऩ्गिऱदिनर्थम्.

‘‘रजस्तमःप्रशमहेतुवाऩ" ऎऩ्ऱदु मधुसूदनशब्दत्तिऱ्‌कु द्योत्यार्थम्.

‘‘मधुसूदननुडैय कटाक्षमुडैयवर्ग"ळॆन्बदु यं पश्येत् ऎन्बदऱ्‌कर्थम्.

‘‘मुमुक्षुक्कळावार्गळ्" ऎन्बदु ‘‘सात्त्विकस्स तु विज्ञेयस्स वै मोक्षार्थचिन्तकः’’ ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धत्तिनर्थम्.↩︎

	जायमानं हि पुरुषं यं पश्येन्मधुसूदनः । सात्त्विकस्स तु विज्ञेयस्स वै मोक्षार्थचिन्तकः ॥↩︎

	पश्यत्येनं जायमानं

ब्रह्मा रुद्रोऽथ वा पुनः ।

रजसा तमसा चास्य

मानसं समभिप्लुतम्

(भारतम् शान्तिपर्व 358-73-77)

↩︎
	If, on the other hand, a person is looked at immediately at birth by Brahma or Rudra,

his mind will be overcome by rajas and tamas.

↩︎
	If, on the other hand, a person is looked at immediately at birth by Brahma or Rudra,

his mind will be overcome by rajas and tamas.

↩︎
	ब्रह्मरुद्रदृष्टर्गळॆन्बदु ‘‘पश्यत्येनं जायमानं ब्रह्मा रुद्रोऽथ वा पुनः’’ ऎन्बदिनर्थम्. रजस्तमःपरतन्त्ररावार्गळॆन्बदु ‘‘रजसा तमसा चास्य मानसं समभिप्लुतं’’ ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धत्तिनर्थम्. ऎऩ्ऱु विभजिक्कप्पट्टदु.

उत्कृष्टापकृष्टफलप्रदत्वेन पिरिक्कप्पट्टद् ऎऩ्ऱबडि.↩︎

	पश्यत्येनं जायमानं ब्रह्मा रुद्रोऽथ वा पुनः । रजसा तमसा चास्य मानसं समभिप्लुतम् (भारतम् शान्तिपर्व 358-73-77)↩︎

	इति व्यभज्यत ॥↩︎

	ऎऩ्ऱु विभजिक्कप्पट्टदु.↩︎




०६ ब्रह्म-रुद्राद्य्-अनुपास्यता


मोक्षाप्रदत्वम्
EnglishTHE ASPIRANT FOR MUKTI SHOULD WORSHIP ONLY BHAGAVĀN.
(English1)
EspañolTHE ASPIRANT FOR MUKTI SHOULD WORSHIP ONLY BHAGAVĀN.
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् मुमुक्षुक्कळुक्कु अनुपास्यर्

ऎऩ्ऩुम् इडमुम्,
इवर्गळुक्कुक् कारण-भूतऩ् आऩ सर्वेश्वरऩेय्

इवर्गळुक्कुम् मऱ्ऱुम्(=अन्य)-उळ्ळ मुमुक्षुक्कळुक्कुम् उपास्यऩ्

ऎऩ्ऩुम् इडमुम्
नीलमेघः (सं)"एते मुमुक्षूणाम् अनुपास्या" इत्य् अयम् अर्थः

"एषां कारण-भूतः सर्वेश्वर एव एषाम् अन्येषाञ् च मुमुक्षूणाम् उपास्य"

इत्य् अयम् अर्थश् च
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishThat these gods are not to be worshipped by those who desire mokṣa,

and that Nārāyaṇa , the Lord of all,

who is the cause of these gods,

is alone the deity to be worshipped by all those who desire mokṣa, (including these gods)

may be seen from the following śloka s :-
(English4)
EspañolThat these gods are not to be worshipped by those who desire mokṣa,

and that Nārāyaṇa , the Lord of all,

who is the cause of these gods,

is alone the deity to be worshipped by all those who desire mokṣa, (including these gods)

may be seen from the following śloka s :-
(Español5)
सारबोधिनीसर्वमुमुक्षुक्कळुक्कुम्

भगवाने उपास्यनॆऩ्ऱुम् ब्रह्मरुद्रादिगळनुपास्यरॆऩ्ऱुम् सप्रमाणमाग उपपादिक्किऱार् इवर्गळ् मुमुक्षुक्कळुक्कु इत्यादिना ।

इवर्गळुक्कु कारणभूतऩाऩ इति । इदु हेतुगर्भविशेषणम्.

सर्वमुमुक्षुक्कळुक्कुमॆऩ्ऱु सॊल्लादे इवर्गळुक्कुम् मऱ्ऱुमुळ्ळ मुमुक्षुक्कळुक्कुमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु इदरर्गळुम् भगवावानै उपासित्ते मोक्षम् पॆऱवेण्डियिरुप्पदाल् इवर्गळ् अनुपास्यरॆऩ्ऱु स्पष्टीकरिक्कैक्कागवुम्,

उपासकर्गळाऩ इवर्गळुक्कु उपास्यऩाऩ भगवानोडु साम्यैक्यादिगळ् घटियातॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्कागवुम्.
(सारबोधिनी6)
मूलम्इवर्गळ् मुमुक्षुक्कळुक्कु अनुपास्यरॆऩ्ऩुमिडमुम्,

इवर्गळुक्कुक् कारणभूतऩाऩ सर्वेश्वरनेय् इवर्गळुक्कुम् मऱ्ऱुमुळ्ळ मुमुक्षुक्कळुक्कुम् उपास्यनॆऩ्ऩुमिडमुम्
(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिः“संसारार्णव-मग्नानां

विषयाक्रान्त-चेतसाम् ।

विष्णु-पोतं विना नान्यत्

किञ्चिद् अस्ति परायणम् ॥” (विष्णु-धर्मः 1-59.)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)“संसारार्णव-मग्नानां

विषयाक्रान्त-चेतसाम् ।

विष्णु-पोतं विना नान्यत्

किञ्चिद् अस्ति परायणम् ॥” (विष्णु-धर्मः 1-59.)

इति
(नीलमेघः (सं)8)
English"To those9 who are sunk in the sea of saṁsāra

and whose minds are overpowered by the objects of sense pleasures,

there is no other refuge than the ship of Viṣṇu ,"
(English10)
Español"To those11 who are sunk in the sea of saṁsāra

and whose minds are overpowered by the objects of sense pleasures,

there is no other refuge than the ship of Viṣṇu ,"
(Español12)
नीलमेघः (सं)संसारार्णवमग्नानामिति संसारार्णवमग्नत्वं आब्रह्मस्तंबपर्यन्ताः ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुम् सॊल्लप्पट्टदिऱे.

परायणं – ईयते अनेनेत्ययनं, श्रेष्ठमान उबायम्.
(नीलमेघः (सं)13)
मूलम्“संसारार्णवमग्नानां विषयाक्रान्तचेतसाम् । विष्णुपोतं विना नान्यत् किञ्चिदस्ति परायणम् ॥” (विष्णु-धर्मः 1-59.) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिः“ब्रह्माणं शितिकण्ठञ् च

याश्चान्या देवतास् स्मृताः ।

प्रतिबुद्धा न सेवन्ते

यस्मात् परिमितं फलम्”

(भारतम् शान्तिपर्व 350-36.)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)“ब्रह्माणं शितिकण्ठञ् च

याश्चान्या देवतास् स्मृताः ।

प्रतिबुद्धा न सेवन्ते

यस्मात् परिमितं फलम्”

(भारतम् शान्तिपर्व 350-36.)

इति
(नीलमेघः (सं)15)
English"Those who 16 have a discriminating intelligence

never worship Brahma, or Rudra or any of the other gods,

for the fruit of their worship is very limited,”
(English17)
Español"Those who 18 have a discriminating intelligence

never worship Brahma, or Rudra or any of the other gods,

for the fruit of their worship is very limited,”
(Español19)
सारबोधिनीयाश्चान्या देवतास्स्मृताः । ता इत्यध्याहारः ।

प्रतिबुद्धाः – उपास्यस्वरूपज्ञाः ।

यस्मात्परिमितं फलमिति । यस्मात्तत्सेवनस्य फलम् परिमितमो तस्मान्न सेवन्त इत्यर्थः ।
(सारबोधिनी20)
मूलम्“ब्रह्माणं शितिकण्ठञ्च याश्चान्या देवतास्स्मृताः । प्रतिबुद्धा न सेवन्ते यस्मात्परिमितं फलम्” (भारतम् शान्तिपर्व 350-36.) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्21)
विश्वास-प्रस्तुतिः“हरिरेकस् सदा ध्येयो

भवद्भिस् सत्त्व-संस्थितैः ।
उपास्यो ऽयं सदा विप्रा
उपायोऽस्मि हरेः स्मृतौ”

(हरिवंशं ३.८९.९)

ऎऩ्ऱ् उञ् (शिवेन) चॊल्लप्पट्टदु.
नीलमेघः (सं)“हरिरेकस् सदा ध्येयो

भवद्भिस् सत्त्व-संस्थितैः ।
उपास्यो ऽयं सदा विप्रा
उपायोऽस्मि हरेः स्मृतौ”

(हरिवंशं ३.८९.९)

इति (शिवेन) च प्रत्यपादि ॥
(नीलमेघः (सं)22)
English“Hari alone23 is fit to be meditated upon, O Brabmins,

by you who are noted for your sattvam.

He is always to be adored

and I am the means for enabling you to remember Hari.”
(English24)
Español“Hari alone25 is fit to be meditated upon, O Brabmins,

by you who are noted for your sattvam.

He is always to be adored

and I am the means for enabling you to remember Hari.”
(Español26)
सारबोधिनी‘‘हरिरेकस्सदा ध्येयः’’ ‘‘उपास्योऽयं सदा विप्राः’’

ऎऩ्ऱु अवनुक्के ध्येयत्वादिगळ् सॊल्लप्पट्टदुगळ्.

"एवन् तर्हि भवत उपास्यत्वं नास्ति किम्?" इत्यत्राह

"उपायोऽस्मि हरेः स्मृताव्" इति ।

हरेः स्मृतौ –

हरियिनुडैय निरन्तर-स्मृति-रूपोपासनत्तिले.
उपायोऽस्मि – उपदेशादिमुखत्तालेयॆऩ्ऱु करुत्तु.
(सारबोधिनी27)
मूलम्“हरिरेकस्सदा ध्येयो भवद्भिस्सत्त्वसंस्थितैः । उपास्योऽयं सदा विप्रा उपायोऽस्मि हरेः स्मृतौ” (हरिवंशं ३.८९.९) ऎऩ्ऱुञ्चॊल्लप्पट्टदु.
(मूलम्28)

	THE ASPIRANT FOR MUKTI SHOULD WORSHIP ONLY BHAGAVĀN.↩︎

	THE ASPIRANT FOR MUKTI SHOULD WORSHIP ONLY BHAGAVĀN.↩︎

	"एते मुमुक्षूणाम् अनुपास्या" इत्य् अयम् अर्थः

"एषां कारण-भूतः सर्वेश्वर एव एषाम् अन्येषाञ् च मुमुक्षूणाम् उपास्य"

इत्य् अयम् अर्थश् च↩︎

	That these gods are not to be worshipped by those who desire mokṣa,

and that Nārāyaṇa , the Lord of all,

who is the cause of these gods,

is alone the deity to be worshipped by all those who desire mokṣa, (including these gods)

may be seen from the following śloka s :-↩︎

	That these gods are not to be worshipped by those who desire mokṣa,

and that Nārāyaṇa , the Lord of all,

who is the cause of these gods,

is alone the deity to be worshipped by all those who desire mokṣa, (including these gods)

may be seen from the following śloka s :-↩︎

	सर्वमुमुक्षुक्कळुक्कुम्

भगवाने उपास्यनॆऩ्ऱुम् ब्रह्मरुद्रादिगळनुपास्यरॆऩ्ऱुम् सप्रमाणमाग उपपादिक्किऱार् इवर्गळ् मुमुक्षुक्कळुक्कु इत्यादिना ।

इवर्गळुक्कु कारणभूतऩाऩ इति । इदु हेतुगर्भविशेषणम्.

सर्वमुमुक्षुक्कळुक्कुमॆऩ्ऱु सॊल्लादे इवर्गळुक्कुम् मऱ्ऱुमुळ्ळ मुमुक्षुक्कळुक्कुमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु इदरर्गळुम् भगवावानै उपासित्ते मोक्षम् पॆऱवेण्डियिरुप्पदाल् इवर्गळ् अनुपास्यरॆऩ्ऱु स्पष्टीकरिक्कैक्कागवुम्,

उपासकर्गळाऩ इवर्गळुक्कु उपास्यऩाऩ भगवानोडु साम्यैक्यादिगळ् घटियातॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्कागवुम्.↩︎

	इवर्गळ् मुमुक्षुक्कळुक्कु अनुपास्यरॆऩ्ऩुमिडमुम्,

इवर्गळुक्कुक् कारणभूतऩाऩ सर्वेश्वरनेय् इवर्गळुक्कुम् मऱ्ऱुमुळ्ळ मुमुक्षुक्कळुक्कुम् उपास्यनॆऩ्ऩुमिडमुम्↩︎

	“संसारार्णव-मग्नानां

विषयाक्रान्त-चेतसाम् ।

विष्णु-पोतं विना नान्यत्

किञ्चिद् अस्ति परायणम् ॥” (विष्णु-धर्मः 1-59.)

इति↩︎

	Viṣṇudharmam: 1-59↩︎

	"To those10 who are sunk in the sea of saṁsāra

and whose minds are overpowered by the objects of sense pleasures,

there is no other refuge than the ship of Viṣṇu ,"↩︎

	Viṣṇudharmam: 1-59↩︎

	"To those12 who are sunk in the sea of saṁsāra

and whose minds are overpowered by the objects of sense pleasures,

there is no other refuge than the ship of Viṣṇu ,"↩︎

	संसारार्णवमग्नानामिति संसारार्णवमग्नत्वं आब्रह्मस्तंबपर्यन्ताः ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुम् सॊल्लप्पट्टदिऱे.

परायणं – ईयते अनेनेत्ययनं, श्रेष्ठमान उबायम्.↩︎

	“संसारार्णवमग्नानां विषयाक्रान्तचेतसाम् । विष्णुपोतं विना नान्यत् किञ्चिदस्ति परायणम् ॥” (विष्णु-धर्मः 1-59.) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	“ब्रह्माणं शितिकण्ठञ् च

याश्चान्या देवतास् स्मृताः ।

प्रतिबुद्धा न सेवन्ते

यस्मात् परिमितं फलम्”

(भारतम् शान्तिपर्व 350-36.)

इति↩︎

	Mahābhārata: Śāntiparva: 350-36↩︎

	"Those who 17 have a discriminating intelligence

never worship Brahma, or Rudra or any of the other gods,

for the fruit of their worship is very limited,”↩︎

	Mahābhārata: Śāntiparva: 350-36↩︎

	"Those who 19 have a discriminating intelligence

never worship Brahma, or Rudra or any of the other gods,

for the fruit of their worship is very limited,”↩︎

	याश्चान्या देवतास्स्मृताः । ता इत्यध्याहारः ।

प्रतिबुद्धाः – उपास्यस्वरूपज्ञाः ।

यस्मात्परिमितं फलमिति । यस्मात्तत्सेवनस्य फलम् परिमितमो तस्मान्न सेवन्त इत्यर्थः ।↩︎

	“ब्रह्माणं शितिकण्ठञ्च याश्चान्या देवतास्स्मृताः । प्रतिबुद्धा न सेवन्ते यस्मात्परिमितं फलम्” (भारतम् शान्तिपर्व 350-36.) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	“हरिरेकस् सदा ध्येयो

भवद्भिस् सत्त्व-संस्थितैः ।
उपास्यो ऽयं सदा विप्रा
उपायोऽस्मि हरेः स्मृतौ”

(हरिवंशं ३.८९.९)

इति (शिवेन) च प्रत्यपादि ॥↩︎

	Harivamsa: 132-8.14↩︎

	“Hari alone24 is fit to be meditated upon, O Brabmins,

by you who are noted for your sattvam.

He is always to be adored

and I am the means for enabling you to remember Hari.”↩︎

	Harivamsa: 132-8.14↩︎

	“Hari alone26 is fit to be meditated upon, O Brabmins,

by you who are noted for your sattvam.

He is always to be adored

and I am the means for enabling you to remember Hari.”↩︎

	‘‘हरिरेकस्सदा ध्येयः’’ ‘‘उपास्योऽयं सदा विप्राः’’

ऎऩ्ऱु अवनुक्के ध्येयत्वादिगळ् सॊल्लप्पट्टदुगळ्.

"एवन् तर्हि भवत उपास्यत्वं नास्ति किम्?" इत्यत्राह

"उपायोऽस्मि हरेः स्मृताव्" इति ।

हरेः स्मृतौ –

हरियिनुडैय निरन्तर-स्मृति-रूपोपासनत्तिले.
उपायोऽस्मि – उपदेशादिमुखत्तालेयॆऩ्ऱु करुत्तु.↩︎

	“हरिरेकस्सदा ध्येयो भवद्भिस्सत्त्वसंस्थितैः । उपास्योऽयं सदा विप्रा उपायोऽस्मि हरेः स्मृतौ” (हरिवंशं ३.८९.९) ऎऩ्ऱुञ्चॊल्लप्पट्टदु.↩︎




परम्परया मोक्षोपायता
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्ताले इवर्गळै मोक्षोपकारकर् आगच् चॊऩ्ऩव् इडङ्गळुम् आचार्यादिगळैप् पोले

ज्ञानादि-हेतुक्कळ् आगैयालेय्

ऎऩ्ऱु निर्णीतम्.
नीलमेघः (सं)एतेनैतेषां मोक्षोपकारकत्वस्य प्रतिपादकानि वचनानि

आचार्यादिवत् ज्ञानादिहेतुत्व-पराणीति निर्णीतं भवति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf, in some places,

these gods are spoken of as assisting in the attainment of mokṣa ,

it should be understood to mean that they, like ācārya s,

assist by imparting knowledge and in such other ways.
(English2)
EspañolIf, in some places,

these gods are spoken of as assisting in the attainment of mokṣa ,

it should be understood to mean that they, like ācārya s,

assist by imparting knowledge and in such other ways.
(Español3)
सारबोधिनीइदनाले रुद्रादिगळै मोक्षप्रदरॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनमुम्

निर्व्यूढमॆऩ्गिऱार् इत्ताले इत्यादिना ।

इवर्गळै मोक्षोपकारकरागच् चॊऩ्ऩविडङ्गळुमिति ।

पुराणङ्गळिल् रुद्रं प्रस्तुत्य ‘‘त्वमेकस्सर्वजगतामीश्वरो बन्धमोक्षयोः । तं त्वामर्चन्ति कुशलाः प्रपन्नार्तिहरं गुरुम्’’ इत्यादिवचनङ्गळु मॆऩ्ऱबडि. आचार्यादिगळैप्पोले - आचार्यादिगळुक्कु भगवत्स्वरूपोपायादिगळुडैय उपदेशमुखत्ताले ‘‘आचार्यवत्तया मुक्ता’’ वित्यादिस्थलङ्गळिले मोक्षोपकारत्वम् सॊल्लुगिऱाप् पोले यॆऩ्ऱबडि. ज्ञानादिहेतुक्कळागैयाले - मोक्षापायमाऩ उपासनादिगळुक्कु उपदेशमुखत्ताले उपायङ्गळागैयाले ऎऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी4)
मूलम्इत्ताले इवर्गळै मोक्षोपकारकरागच् चॊऩ्ऩ विडङ्गळुम् आचार्यादिगळैप्पोले ज्ञानादिहेतुक्कळागैयालेयॆऩ्ऱु निर्णीतम्.
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्वर्थम्
सूर्यस्यैव तु यो भक्तस्

सप्त-जन्मान्तरं नरः ।

तस्यैव तु प्रसादेन

रुद्रभक्तः प्रजायते ॥

नीलमेघः (सं)अयमर्थः
सूर्यस्यैव तु यो भक्तस्

सप्त-जन्मान्तरं नरः ।

तस्यैव तु प्रसादेन

रुद्रभक्तः प्रजायते ॥

(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThis is also the purport of the following passage ;
" The man7 who is a devotee of the god of the sun (Surya)

will, after seven more births,

become a devotee of Rudra by the Sun's grace.

(English8)
EspañolThis is also the purport of the following passage ;
" The man9 who is a devotee of the god of the sun (Surya)

will, after seven more births,

become a devotee of Rudra by the Sun's grace.

(Español10)
सारबोधिनीइप्पडि रुद्रादिगळ् परम्परया मोक्षोप-कारकरॆऩ्गिऱवर्थम् इतरवचनङ्गळिलुम् विवक्षितमॆऩ्गिऱार् इव्वर्थमिति । सूर्यस्यैवेत्यादि ।

इव् वचनङ्गळिल् ऎवऩ् सप्तजन्मान्तरं सूर्यभक्तनो, अवऩ् अवनुडैय प्रसादत्तालेये रुद्रभक्तनागिऱानॆऩ्ऱुम्,
(सारबोधिनी11)
मूलम्इव्वर्थम् “सूर्यस्यैव तु यो भक्तस्सप्तजन्मान्तरं नरः । तस्यैव तु प्रसादेन रुद्रभक्तः प्रजायते ॥
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःशङ्करस्य तु यो भक्तस्

सप्तजन्मान्तरं नरः ।

तस्यैव तु प्रसादेन

विष्णुभक्तः प्रजायते ॥

नीलमेघः (सं)शङ्करस्य तु यो भक्तस्

सप्तजन्मान्तरं नरः ।

तस्यैव तु प्रसादेन

विष्णुभक्तः प्रजायते ॥

(नीलमेघः (सं)13)
EnglishHe who is a devotee of Saṅkara will,

after seven more births,

become a devotee of Viṣṇu

by the grace of Saṅkara."

(English14)
EspañolHe who is a devotee of Saṅkara will,

after seven more births,

become a devotee of Viṣṇu

by the grace of Saṅkara."

(Español15)
सारबोधिनीऎवऩ् रुद्रभक्तनोः, अवऩ् अवनुडैय प्रसादत् तालेये विष्णुभक्तनागिऱानॆऩ्ऱुम्,
(सारबोधिनी16)
मूलम्शङ्करस्य तु यो भक्तस्सप्तजन्मान्तरं नरः । तस्यैव तु प्रसादेन विष्णुभक्तः प्रजायते ॥
(मूलम्17)
विश्वास-प्रस्तुतिःवासुदेवस्य यो भक्तस्

सप्तजन्मान्तरं नरः ।

तस्यैव तु प्रसादेन

वासुदेवे प्रलीयते ॥

EnglishAnd again : – 
"He who is a devotee of Vāsudeva will, after those seven births,

become one with Vāsudeva by His grace."

(English18)
EspañolAnd again : – 
"He who is a devotee of Vāsudeva will, after those seven births,

become one with Vāsudeva by His grace."

(Español19)
मूलम्वासुदेवस्य यो भक्तस्सप्तजन्मान्तरं नरः । तस्यैव तु प्रसादेन वासुदेवे प्रलीयते ॥”
(मूलम्20)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱव् इडत्तिलुम् विवक्षितम्.
नीलमेघः (सं)इत्यत्रापि विवक्षितः ॥
(नीलमेघः (सं)21)
सारबोधिनीऎवऩ् वासुदेवभक्तनो? अवऩ् अवनुडैय प्रसादत्तालेये अवनिडत्तिल् लयिक्किऱानॆऩ्ऱुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् वासुदेवनुक्के मोक्षार्थमाग उपास्यत्वमुम् अवनुक्के मोक्षप्रदत्वमुम् आदित्यरुद्रादिगळुक्कु परम्परया अदावदु भक्तिजननद्वारा मोक्षोपकारकत्वमुम् विवक्षितम्. तस्यैव तु प्रसादेन ऎऩ्ऱु रुद्रनुडैय प्रसादत्तालेये विष्णुभक्तनागिऱाऩ्. अदावदु देवतान्तरप्रसादमे विष्णुभक्तिक्कुक् कारणमॆन्बदु विवक्षितमऩ्ऱु. अपसिद्धान्तप्रसङ्गात् । ऎवनॊरुवऩ् रुद्रनुक्के भक्तनागिऱानो अवनुडैय विष्णुभक्तिक्के रुद्रप्रसादम् कारणमानालुम् विष्णुभक्तिसामान्यत्तिऱ्‌कु रुद्रप्रसादम् कारणमऩ्ऱिऱे. वासुदेवे प्रळीयत इति । इङ्गु वासुदेवभक्तनुक्कु वासुदेवप्राप्तियिल् सप्तजन्मव्यवधानम् सॊऩ्ऩदु ‘‘सूर्यस्यैव तु यो भक्तः’’ इत्यादिवचनोक्तक्रमेण वासुदेवभक्त-विषयमागैयाले वासुदेवभक्तसामान्यत्तिऱ्‌के सप्तजन्मव्यवधाननियममिल्लै. प्राकृतनाम-रूपङ्गळै विट्टु आविर्भूतगुणाष्टकङ्गळाले वासुदेवतुल्यनागिऱानॆऩ्ऱबडि. देवतान्तर-परर्गळुक्कु मोक्षमे किडैयादॆऩ्ऱऩ्ऱो सिद्धान्तम्.
(सारबोधिनी22)
मूलम्ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् विवक्षितम्.
(मूलम्23)

	एतेनैतेषां मोक्षोपकारकत्वस्य प्रतिपादकानि वचनानि

आचार्यादिवत् ज्ञानादिहेतुत्व-पराणीति निर्णीतं भवति ।↩︎

	If, in some places,

these gods are spoken of as assisting in the attainment of mokṣa ,

it should be understood to mean that they, like ācārya s,

assist by imparting knowledge and in such other ways.↩︎

	If, in some places,

these gods are spoken of as assisting in the attainment of mokṣa ,

it should be understood to mean that they, like ācārya s,

assist by imparting knowledge and in such other ways.↩︎

	इदनाले रुद्रादिगळै मोक्षप्रदरॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनमुम्

निर्व्यूढमॆऩ्गिऱार् इत्ताले इत्यादिना ।

इवर्गळै मोक्षोपकारकरागच् चॊऩ्ऩविडङ्गळुमिति ।

पुराणङ्गळिल् रुद्रं प्रस्तुत्य ‘‘त्वमेकस्सर्वजगतामीश्वरो बन्धमोक्षयोः । तं त्वामर्चन्ति कुशलाः प्रपन्नार्तिहरं गुरुम्’’ इत्यादिवचनङ्गळु मॆऩ्ऱबडि. आचार्यादिगळैप्पोले - आचार्यादिगळुक्कु भगवत्स्वरूपोपायादिगळुडैय उपदेशमुखत्ताले ‘‘आचार्यवत्तया मुक्ता’’ वित्यादिस्थलङ्गळिले मोक्षोपकारत्वम् सॊल्लुगिऱाप् पोले यॆऩ्ऱबडि. ज्ञानादिहेतुक्कळागैयाले - मोक्षापायमाऩ उपासनादिगळुक्कु उपदेशमुखत्ताले उपायङ्गळागैयाले ऎऩ्ऱबडि.↩︎

	इत्ताले इवर्गळै मोक्षोपकारकरागच् चॊऩ्ऩ विडङ्गळुम् आचार्यादिगळैप्पोले ज्ञानादिहेतुक्कळागैयालेयॆऩ्ऱु निर्णीतम्.↩︎

	अयमर्थः
सूर्यस्यैव तु यो भक्तस्

सप्त-जन्मान्तरं नरः ।

तस्यैव तु प्रसादेन

रुद्रभक्तः प्रजायते ॥

↩︎
	?↩︎

	This is also the purport of the following passage ;
" The man8 who is a devotee of the god of the sun (Surya)

will, after seven more births,

become a devotee of Rudra by the Sun's grace.

↩︎
	?↩︎

	This is also the purport of the following passage ;
" The man10 who is a devotee of the god of the sun (Surya)

will, after seven more births,

become a devotee of Rudra by the Sun's grace.

↩︎
	इप्पडि रुद्रादिगळ् परम्परया मोक्षोप-कारकरॆऩ्गिऱवर्थम् इतरवचनङ्गळिलुम् विवक्षितमॆऩ्गिऱार् इव्वर्थमिति । सूर्यस्यैवेत्यादि ।

इव् वचनङ्गळिल् ऎवऩ् सप्तजन्मान्तरं सूर्यभक्तनो, अवऩ् अवनुडैय प्रसादत्तालेये रुद्रभक्तनागिऱानॆऩ्ऱुम्,↩︎

	इव्वर्थम् “सूर्यस्यैव तु यो भक्तस्सप्तजन्मान्तरं नरः । तस्यैव तु प्रसादेन रुद्रभक्तः प्रजायते ॥↩︎

	शङ्करस्य तु यो भक्तस्

सप्तजन्मान्तरं नरः ।

तस्यैव तु प्रसादेन

विष्णुभक्तः प्रजायते ॥

↩︎
	He who is a devotee of Saṅkara will,

after seven more births,

become a devotee of Viṣṇu

by the grace of Saṅkara."

↩︎
	He who is a devotee of Saṅkara will,

after seven more births,

become a devotee of Viṣṇu

by the grace of Saṅkara."

↩︎
	ऎवऩ् रुद्रभक्तनोः, अवऩ् अवनुडैय प्रसादत् तालेये विष्णुभक्तनागिऱानॆऩ्ऱुम्,↩︎

	शङ्करस्य तु यो भक्तस्सप्तजन्मान्तरं नरः । तस्यैव तु प्रसादेन विष्णुभक्तः प्रजायते ॥↩︎

	And again : – 
"He who is a devotee of Vāsudeva will, after those seven births,

become one with Vāsudeva by His grace."

↩︎
	And again : – 
"He who is a devotee of Vāsudeva will, after those seven births,

become one with Vāsudeva by His grace."

↩︎
	वासुदेवस्य यो भक्तस्सप्तजन्मान्तरं नरः । तस्यैव तु प्रसादेन वासुदेवे प्रलीयते ॥”↩︎

	इत्यत्रापि विवक्षितः ॥↩︎

	ऎवऩ् वासुदेवभक्तनो? अवऩ् अवनुडैय प्रसादत्तालेये अवनिडत्तिल् लयिक्किऱानॆऩ्ऱुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् वासुदेवनुक्के मोक्षार्थमाग उपास्यत्वमुम् अवनुक्के मोक्षप्रदत्वमुम् आदित्यरुद्रादिगळुक्कु परम्परया अदावदु भक्तिजननद्वारा मोक्षोपकारकत्वमुम् विवक्षितम्. तस्यैव तु प्रसादेन ऎऩ्ऱु रुद्रनुडैय प्रसादत्तालेये विष्णुभक्तनागिऱाऩ्. अदावदु देवतान्तरप्रसादमे विष्णुभक्तिक्कुक् कारणमॆन्बदु विवक्षितमऩ्ऱु. अपसिद्धान्तप्रसङ्गात् । ऎवनॊरुवऩ् रुद्रनुक्के भक्तनागिऱानो अवनुडैय विष्णुभक्तिक्के रुद्रप्रसादम् कारणमानालुम् विष्णुभक्तिसामान्यत्तिऱ्‌कु रुद्रप्रसादम् कारणमऩ्ऱिऱे. वासुदेवे प्रळीयत इति । इङ्गु वासुदेवभक्तनुक्कु वासुदेवप्राप्तियिल् सप्तजन्मव्यवधानम् सॊऩ्ऩदु ‘‘सूर्यस्यैव तु यो भक्तः’’ इत्यादिवचनोक्तक्रमेण वासुदेवभक्त-विषयमागैयाले वासुदेवभक्तसामान्यत्तिऱ्‌के सप्तजन्मव्यवधाननियममिल्लै. प्राकृतनाम-रूपङ्गळै विट्टु आविर्भूतगुणाष्टकङ्गळाले वासुदेवतुल्यनागिऱानॆऩ्ऱबडि. देवतान्तर-परर्गळुक्कु मोक्षमे किडैयादॆऩ्ऱऩ्ऱो सिद्धान्तम्.↩︎

	ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् विवक्षितम्.↩︎




भ्रान्तोपासकेषु न
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्पडि सूर्य-भक्त्य्-आदिगळ्

परम्परया भगवद्-भक्त्य्-आदिगळिले मूट्टुवदुम्(=संयोजनम्),
परावर-तत्त्वङ्गळिले ऐक्य-बुद्धियुम्, व्यत्यय-बुद्धियुम्, समत्व-बुद्धियुम् मऱ्ऱुम्

इप्-पुडैगळिले(=पार्श्वभिः) वरुम् मति-मयक्कङ्गळुम्(=मोहङ्गळ्),

आसुर-स्वभावत्ताले ऒरु विषयत्तिल् प्रद्वेषादिगळुम्
अऩ्ऱिक्के सूर्यादिगळैप् पऱ्ऱुम् अवर्गळुक्केय्

ऎऩ्ऩुम् इडत्तै
नीलमेघः (सं)इत्थं सूर्य-भक्त्यादेः परम्परया भगवद्-भक्त्य्-आदाव् उद्योजकत्वम् अपि,
ऐक्यबुद्धिः व्यत्यय-बुद्धिः समत्व-बुद्धिर्

इत्य्-एवं जायमानान् मति-व्यामोहान्,

आसुर — स्व-भावात् विषय-विशेषे प्रद्वेषादिकं च,
विनैव सूर्यादीन् आश्रयतां विषये एवेत्य् अयम् अर्थः -
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn this context it has to be stated that

devotion to Surya and others leads gradually to devotion to Bhagavān,

only in the case of those who are not subject to mental delusions about the Supreme Self and the Self's that are below it -

such delusions as holding that they are all one

or that the lower self is the Supreme Self

or that all these divinities are of equal power,

and provided they are not filled with the hatred natural to the asuric or demoniac Nature.
(English2)
EspañolIn this context it has to be stated that

devotion to Surya and others leads gradually to devotion to Bhagavān,

only in the case of those who are not subject to mental delusions about the Supreme Self and the Self's that are below it -

such delusions as holding that they are all one

or that the lower self is the Supreme Self

or that all these divinities are of equal power,

and provided they are not filled with the hatred natural to the asuric or demoniac Nature.
(Español3)
सारबोधिनीअप्पडियिरुक्क सूर्यादिभक्तर् कळुक्कुम् मोक्षम् परम्परया उण्डॆऩ्ऱु सॊल्लप्पोमोवॆऩ्ऩिल्, अदु सूर्या-दिभक्तर्गळिल् अधिकारिविशेषत्तिऱ्‌कॆऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडि सूर्यभक्त्यादिगळित्यादिना । परम्परया – रुद्रभक्त्यादिद्वारा । मूट्टुवदु - प्रवेशनम्. परावरतत्त्वङ्गळिल् - नारायणनिडत्तिलुम् रुद्रादिगळिडत्तिलुम्. व्यत्ययबुद्धियुम् – परतत्त्वत्तिल् अवरतत्वबुद्धियुम् अवरतत्त्वत्तिल् परतत्त्वबुद्धियुम्. मऱ्ऱुमिप्पुडैगळिले वरुम् - वेऱाऩ एवंप्रकारमाग उण्डागुम्. मदिमयक्कङ्गळुम् - त्रिमूर्त्युत्तीर्णनुण्डॆऩ्ऱुम्, यादवऩ् सॊल्लुगिऱबडि ब्रह्मम् सविकारमॆऩ्ऱुम् उण्डागुम् मोहङ्गळॆऩ्ऱबडि. ऒरु विषयत्तिल् - परतत्त्वविषयत्तिलो अवरतत्वविषयत्तिलो वॆऩ्ऱबडि. प्रद्वेषादिगळुमिति । इङ्गु आदिपदत्ताल् प्रद्वेषकार्यङ्गळुक्कु ग्रहणम्. अऩ्ऱिक्के - कीऴे सॊऩ्ऩ दोषङ्गळ् ऒऩ्ऱुमऩ्ऱिक्के. सूर्यादिगळैप्पऱ्ऱुमवर्गळुक्के - अन्द अधिकारविशेषत्तिऱ्‌के यॆऩ्ऱबडि. ऒरुवऩ् परावरतत्वङ्गळै यथावस्थितमागवऱिन्दालुम् आदित्यादिगळ् परंपरया मोक्षसाधकर्गळॆऩ्ऱऱिन्दाल् आचार्यादिगळैप्पऱ्ऱुम् कणक्किले आदित्यादिगळैयुम् पऱ्ऱलामिऱे.
(सारबोधिनी4)
मूलम्इप्पडि सूर्यभक्त्यादिगळ् परम्परया भगवद्भक्त्यादिगळिले मूट्टुवदुम् परावरतत्त्वङ्गळिले ऐक्यबुद्धियुम् व्यत्ययबुद्धियुम् समत्वबुद्धियुम् मऱ्ऱुमिप्पुडैगळिले वरुम् मदिमयक्कङ्गळुम् आसुरस्वभावत्ताले ऒरु विषयत्तिल् प्रद्वेषादिगळुमऩ्ऱिक्के सूर्यादिगळैप्पऱ्ऱुमवर्गळुक्के यॆऩ्ऩुमिडत्तै
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिः“ये तु सामान्यभावेन
मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् ।

ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्

सर्वकर्म-बहिष्कृताः”

इत्यादिगळिले कण्डु-गॊळ्वदु.
नीलमेघः (सं)“ये तु सामान्यभावेन
मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् ।

ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्

सर्वकर्म-बहिष्कृताः”

इत्यादिषु द्रष्टव्यः ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThis is evident from the śloka :
"Those who7 hold Parushottama as being similar to the other deities

are to be considered heretics

unfit for any kind of karma or rite."

(English8)
EspañolThis is evident from the śloka :
"Those who9 hold Parushottama as being similar to the other deities

are to be considered heretics

unfit for any kind of karma or rite."

(Español10)
सारबोधिनीसूर्यस्यैव तु यो भक्तः इत्यादिवचनङ्गळिल् सामान्यमाग सूर्यादिभक्तर्गळुक्के परंपरया मोक्षमॆऩ्ऱु तोऩ्ऱानिऱ्‌क

अवर्गळै पूर्वोक्तदोषरहितभक्तर्गळाग विशेषिक्कक् कूडुम् ओव्? ऎऩ्ऩिल्

इवैगळिल् सामान्यम् आगव् इरुन्दालुम्

वचनान्तरबलत्ताले विशेषिक्कक्कूडुमॆऩ्ऩिल्;

अन्द वचनमॆदुवॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् ये तु इत्यादिना ।

सामान्यभावेन – समत्वेन । पुरुषोत्तमऩाऩ परतत्वत्तै अवरतत्वतुल्यतयेति यावत् । इन्द वचनत्तिल् साम्यबुद्धियुळ्ळवर्गळै पाषण्डिकळागवुम् सर्वकर्मबहिष्कृतर्गळागवुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् इन्द साम्यादिबुद्धिरहितर्गळे सूर्याद्युपासनकर्माधिकारिकळागक् कॊळ्ळवेण्डुमागैयाल् सूर्यस्यैव तु यो भक्तः ऎऩ्गिऱविडङ्गळिल् भक्तपदम् पूर्वोक्तदोषरहितभक्तविशेषपरमॆऩ्ऱे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱुगरुत्तु.
इत्यादिगळिले इति । इङ्गु आदिपदत्ताल् ‘‘अस्मादन्यं परत्वेन चेतयानो ह्यचेतनः । स पाषण्डीति विज्ञेयस्सर्वकर्मबहिष्कृतः ॥’’ इत्यादिगळाऩ रुद्रादिगळुक्कु भगवत्परत्वचिन्तनम् पण्णुगिऱवनै पाषण्डियॆऩ्ऱु निन्दिक्कुम् वचनङ्गळुक्कु ग्रहणम्.
(सारबोधिनी11)
मूलम्“ये तु सामान्यभावेन मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् । ते वै पाषण्डिनोज्ञेया-स्सर्वकर्मबहिष्कृताः” इत्यादिगळिले कण्डुगॊळ्वदु.
(मूलम्12)

	इत्थं सूर्य-भक्त्यादेः परम्परया भगवद्-भक्त्य्-आदाव् उद्योजकत्वम् अपि,
ऐक्यबुद्धिः व्यत्यय-बुद्धिः समत्व-बुद्धिर्

इत्य्-एवं जायमानान् मति-व्यामोहान्,

आसुर — स्व-भावात् विषय-विशेषे प्रद्वेषादिकं च,
विनैव सूर्यादीन् आश्रयतां विषये एवेत्य् अयम् अर्थः -↩︎

	In this context it has to be stated that

devotion to Surya and others leads gradually to devotion to Bhagavān,

only in the case of those who are not subject to mental delusions about the Supreme Self and the Self's that are below it -

such delusions as holding that they are all one

or that the lower self is the Supreme Self

or that all these divinities are of equal power,

and provided they are not filled with the hatred natural to the asuric or demoniac Nature.↩︎

	In this context it has to be stated that

devotion to Surya and others leads gradually to devotion to Bhagavān,

only in the case of those who are not subject to mental delusions about the Supreme Self and the Self's that are below it -

such delusions as holding that they are all one

or that the lower self is the Supreme Self

or that all these divinities are of equal power,

and provided they are not filled with the hatred natural to the asuric or demoniac Nature.↩︎

	अप्पडियिरुक्क सूर्यादिभक्तर् कळुक्कुम् मोक्षम् परम्परया उण्डॆऩ्ऱु सॊल्लप्पोमोवॆऩ्ऩिल्, अदु सूर्या-दिभक्तर्गळिल् अधिकारिविशेषत्तिऱ्‌कॆऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडि सूर्यभक्त्यादिगळित्यादिना । परम्परया – रुद्रभक्त्यादिद्वारा । मूट्टुवदु - प्रवेशनम्. परावरतत्त्वङ्गळिल् - नारायणनिडत्तिलुम् रुद्रादिगळिडत्तिलुम्. व्यत्ययबुद्धियुम् – परतत्त्वत्तिल् अवरतत्वबुद्धियुम् अवरतत्त्वत्तिल् परतत्त्वबुद्धियुम्. मऱ्ऱुमिप्पुडैगळिले वरुम् - वेऱाऩ एवंप्रकारमाग उण्डागुम्. मदिमयक्कङ्गळुम् - त्रिमूर्त्युत्तीर्णनुण्डॆऩ्ऱुम्, यादवऩ् सॊल्लुगिऱबडि ब्रह्मम् सविकारमॆऩ्ऱुम् उण्डागुम् मोहङ्गळॆऩ्ऱबडि. ऒरु विषयत्तिल् - परतत्त्वविषयत्तिलो अवरतत्वविषयत्तिलो वॆऩ्ऱबडि. प्रद्वेषादिगळुमिति । इङ्गु आदिपदत्ताल् प्रद्वेषकार्यङ्गळुक्कु ग्रहणम्. अऩ्ऱिक्के - कीऴे सॊऩ्ऩ दोषङ्गळ् ऒऩ्ऱुमऩ्ऱिक्के. सूर्यादिगळैप्पऱ्ऱुमवर्गळुक्के - अन्द अधिकारविशेषत्तिऱ्‌के यॆऩ्ऱबडि. ऒरुवऩ् परावरतत्वङ्गळै यथावस्थितमागवऱिन्दालुम् आदित्यादिगळ् परंपरया मोक्षसाधकर्गळॆऩ्ऱऱिन्दाल् आचार्यादिगळैप्पऱ्ऱुम् कणक्किले आदित्यादिगळैयुम् पऱ्ऱलामिऱे.↩︎

	इप्पडि सूर्यभक्त्यादिगळ् परम्परया भगवद्भक्त्यादिगळिले मूट्टुवदुम् परावरतत्त्वङ्गळिले ऐक्यबुद्धियुम् व्यत्ययबुद्धियुम् समत्वबुद्धियुम् मऱ्ऱुमिप्पुडैगळिले वरुम् मदिमयक्कङ्गळुम् आसुरस्वभावत्ताले ऒरु विषयत्तिल् प्रद्वेषादिगळुमऩ्ऱिक्के सूर्यादिगळैप्पऱ्ऱुमवर्गळुक्के यॆऩ्ऩुमिडत्तै↩︎

	“ये तु सामान्यभावेन
मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् ।

ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्

सर्वकर्म-बहिष्कृताः”

इत्यादिषु द्रष्टव्यः ।↩︎

	?↩︎

	This is evident from the śloka :
"Those who8 hold Parushottama as being similar to the other deities

are to be considered heretics

unfit for any kind of karma or rite."

↩︎
	?↩︎

	This is evident from the śloka :
"Those who10 hold Parushottama as being similar to the other deities

are to be considered heretics

unfit for any kind of karma or rite."

↩︎
	सूर्यस्यैव तु यो भक्तः इत्यादिवचनङ्गळिल् सामान्यमाग सूर्यादिभक्तर्गळुक्के परंपरया मोक्षमॆऩ्ऱु तोऩ्ऱानिऱ्‌क

अवर्गळै पूर्वोक्तदोषरहितभक्तर्गळाग विशेषिक्कक् कूडुम् ओव्? ऎऩ्ऩिल्

इवैगळिल् सामान्यम् आगव् इरुन्दालुम्

वचनान्तरबलत्ताले विशेषिक्कक्कूडुमॆऩ्ऩिल्;

अन्द वचनमॆदुवॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् ये तु इत्यादिना ।

सामान्यभावेन – समत्वेन । पुरुषोत्तमऩाऩ परतत्वत्तै अवरतत्वतुल्यतयेति यावत् । इन्द वचनत्तिल् साम्यबुद्धियुळ्ळवर्गळै पाषण्डिकळागवुम् सर्वकर्मबहिष्कृतर्गळागवुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् इन्द साम्यादिबुद्धिरहितर्गळे सूर्याद्युपासनकर्माधिकारिकळागक् कॊळ्ळवेण्डुमागैयाल् सूर्यस्यैव तु यो भक्तः ऎऩ्गिऱविडङ्गळिल् भक्तपदम् पूर्वोक्तदोषरहितभक्तविशेषपरमॆऩ्ऱे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱुगरुत्तु.
इत्यादिगळिले इति । इङ्गु आदिपदत्ताल् ‘‘अस्मादन्यं परत्वेन चेतयानो ह्यचेतनः । स पाषण्डीति विज्ञेयस्सर्वकर्मबहिष्कृतः ॥’’ इत्यादिगळाऩ रुद्रादिगळुक्कु भगवत्परत्वचिन्तनम् पण्णुगिऱवनै पाषण्डियॆऩ्ऱु निन्दिक्कुम् वचनङ्गळुक्कु ग्रहणम्.↩︎

	“ये तु सामान्यभावेन मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् । ते वै पाषण्डिनोज्ञेया-स्सर्वकर्मबहिष्कृताः” इत्यादिगळिले कण्डुगॊळ्वदु.↩︎




भगवन्-निग्रहानिवार्यता
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्पडि ज्ञानादिगळिल् माऱाट्टम्-उडैयार्क्कु

देवतान्तर-भक्तिय् उण्ड्-आगिलुम्

भगवन्-निग्रहत्ताले प्रत्यवायमे फलिक्कुम्.(5)
नीलमेघः (सं)इत्थं ज्ञानादिष्व् अन्यथात्वम् आप्तवतां

देवतान्तरभक्तौ सत्याम् अपि

भगवन्-निग्रहेण प्रत्यवाय एव फलम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishPeople who have such delusions in their knowledge (and worship)

will meet with defeat due to the punishment inflicted by Bhagavān,

although they have devotion to other deities.
(English2)
EspañolPeople who have such delusions in their knowledge (and worship)

will meet with defeat due to the punishment inflicted by Bhagavān,

although they have devotion to other deities.
(Español3)
सारबोधिनीइप्पडि व्यत्ययबुद्धियोडे रुद्राद्युपासनम् पण्णुमवनुक्कु

परंपरया मोक्षमिल्लाविट्टालुम्

रुद्रादिभक्तिक्कनुगुणमाऩ फलम् किडैक्काद् ओव् ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् -

इप्पडि ज्ञानादिगळिल् माऱाट्टमुडैयार्क्कु इति ।
भगवन्-निग्रहत्ताले इति ।

बुद्धि माऱाट्टत्तोडु रुद्रादिभक्ति पण्णुमवनुक्कु सर्वकर्मबहिष्कृतत्वम् वचनसिद्धमागैयाले अवनुक्कु रुद्रादिभक्तियिलुम् अधिकारमिल्लामैयाले अनधिकारिणा कृतमकृतमॆऩ्गिऱ न्यायत्तिनाले अन्द भक्ति फलजनकमागाद तोडु भगवन्-निग्रहहेतुवाय् प्रत्यवायाऽऽपादकमागवे आगुमॆऩ्ऱु करुत्तु.
(सारबोधिनी4)
मूलम्इप्पडि ज्ञानादिगळिल् माऱाट्टमुडैयार्क्कु देवतान्तरभक्तियुण्डागिलुम् भगवन्निग्रहत्ताले प्रत्यवायमे फलिक्कुम्.
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्
“त्वं हि रुद्र महाबाहो

मोहशास्त्राणि कारय ।
दर्शयित्वाल्पम् आयासं

फलं शीघ्रं प्रदर्शय”

(वराहपुराणम् 70-36.)

नीलमेघः (सं)अतः,
“त्वं हि रुद्र महाबाहो

मोहशास्त्राणि कारय ।
दर्शयित्वाल्पम् आयासं

फलं शीघ्रं प्रदर्शय”

(वराहपुराणम् 70-36.)

(नीलमेघः (सं)6)
EnglishFrom the following śloka :
"O mighty Rudra7 , get Śāstras of deluding import composed

and by prompting men to slight effort,

show the fruit of these actions as soon as possible"

(English8)
EspañolFrom the following śloka :
"O mighty Rudra9 , get Śāstras of deluding import composed

and by prompting men to slight effort,

show the fruit of these actions as soon as possible"

(Español10)
सारबोधिनीइप्पडि अनधिकारिकृतमागैयाले रुद्रभक्तिफलजनकमऩ्ऱॆऩ्ऱुम् प्रत्यवायमेयुण्डॆऩ्ऱुम् सॊल्लिल्; पाशुपतादिशास्त्रङ्गळिल् रुद्रभक्तनुक्के सिल कर्मङ्गळाल् फलम् सॊल्लियिरुप्पदु कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना ।

आगैयाल् - वैदिक-कर्मानर्हर्गळाय्प्पोन्द इवर्गळुक्कु अवैगळैयनुष्ठित्ताल् भगवन्-निग्रहमुम् तन्मूलपापविशेषमुमे वरुमॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तदालॆऩ्ऱबडि. त्वं हीत्यादि । इदु वराहपुराणवचनम्.

वरदानसमयत्तिलेये ‘‘मोहशास्त्राणि कारय’’ ऎन्बदाल् पाशुपतादिशास्त्रङ्गळिऱ्‌चॊऩ्ऩ कर्मविशेषङ्गळुम् तत्फलङ्गळुम् भगवन्-निग्रहकार्यङ्गळॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु. वचनतात्पर्यत्तै विस्तरेण विवरिक्किऱार् ऎऩ्गिऱबडिये इत्यादिना ।
(सारबोधिनी11)
मूलम्आगैयाल् “त्वं हि रुद्र महाबाहो मोहशास्त्राणि कारय । दर्शयित्वाल्पमायासं फलं शीघ्रं प्रदर्शय” (वराहपुराणम् 70-36.)
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱप्-पडिये

मोहन-शास्त्रङ्गळिले दृष्ट-फल-सिद्धियैय् उण्डाक्किनदुवुम्

अवऱ्ऱैय् इट्टु मोहिप्पित्तु

नरकत्तिले विऴ-विडुगैक्क् आगव् इत्तनै. (4)
नीलमेघः (सं)इत्य्-उक्तरीत्या मोहन-शास्त्रेषु दृष्ट-फल-सिद्धेर् उत्पादनम् अपि

तद्-द्वारा विमोह्य

नरके पातनार्थम् एव ।
(नीलमेघः (सं)13)
English-from this śloka , we may infer that,

if there is success in achieving tangible fruits

by following these false śāstra s,

it is only for making men fall into delusion and thence into hell.
(English14)
Español-from this śloka , we may infer that,

if there is success in achieving tangible fruits

by following these false śāstra s,

it is only for making men fall into delusion and thence into hell.
(Español15)
मूलम्ऎऩ्गिऱप्पडिये मोहनशास्त्रङ्गळिले दृष्टफलसिद्धियै युण्डाक्किनदुवुम् अवऱ्ऱैयिट्टु मोहिप्पित्तु नरकत्तिले विऴविडुगैक्कागवित्तनै.
(मूलम्16)
विश्वास-प्रस्तुतिःसत्य-सङ्कल्पऩ् आऩ भगवान् ऒरुवनै

निग्राह्यऩ् आगक् कोलिनाल्(=मन्यते चेत्)
नीलमेघः (सं)सत्यसंकल्परूपे भगवति

केचिन् निग्राह्यतया संकल्पितवति सति
(नीलमेघः (सं)17)
EnglishIf Bhagavān, whose will is irresistible,

decides that some one deserves His punishment,
(English18)
EspañolIf Bhagavān, whose will is irresistible,

decides that some one deserves His punishment,
(Español19)
सारबोधिनीइप्पडि रुद्रादिभक्तर्गळै भगवान् निग्रहित्ताल् स्वभक्तर्गळै रुद्रादिगळ् रक्षित्तुक् कॊळ्ळमाट्टार्गळोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सत्यसङ्कल्पऩाऩ इत्यादियाल्.
(सारबोधिनी20)
मूलम्सत्यसङ्कल्पऩाऩ भगवान् ऒरुवनै निग्राह्यनागक्कोलिनाल्
(मूलम्21)
विश्वास-प्रस्तुतिः“ब्रह्मा स्वयंभूश् चतुराननो वा

रुद्रस् त्रिनेत्रस् त्रिपुरान्तको वा ।

इन्द्रो महेन्द्रस् सुरनायको वा

त्रातुं न शक्ता युधि रामवध्यम्”

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् 51-45.)

नीलमेघः (सं)“ब्रह्मा स्वयंभूश् चतुराननो वा

रुद्रस् त्रिनेत्रस् त्रिपुरान्तको वा ।

इन्द्रो महेन्द्रस् सुरनायको वा

त्रातुं न शक्ता युधि रामवध्यम्”

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् 51-45.)

(नीलमेघः (सं)22)
EnglishIt is said in the Rāmāyana
" If a man has 23 deserved death at the hands of Rāma,

neither the four-faced Brahma, who was born of no mortal,

nor the three-eyed Rudra who destroyed Tripura,

nor the great Indra, who is the leader of the gods,

will be able to shield him in battle."

(English24)
EspañolIt is said in the Rāmāyana
" If a man has 25 deserved death at the hands of Rāma,

neither the four-faced Brahma, who was born of no mortal,

nor the three-eyed Rudra who destroyed Tripura,

nor the great Indra, who is the leader of the gods,

will be able to shield him in battle."

(Español26)
सारबोधिनीब्रह्मा – अण्डाधिपतित्वरूपबृहत्ववाऩ् । अदावदु उत्कर्षवाऩ् । स्वयंभूः – अयोनिजः । चतुराननः – नालु वेदङ्गळुक्कुम् प्रवर्तकङ्गळाऩ नालुमुगत्तैयुडैयवऩ्. इन्द पदङ्गळाल् स्वरूपत्तालुम् जन्मत्तालुम् वृत्तत्तालुमुत्कर्षम् विवक्षितम्. रुद्रः – रावयतीति रुद्रः । अदावदु संहारकालत्तिल् सर्वजगत्तैयुम् आक्रन्दनम् पण्णुम्बडि सॆय्गिऱवऩ्. त्रिनेत्रः – त्रिलोकविजयियाऩ मन्मथनै भस्मीकरित्त ललाटनेत्रत्ताले नेत्रत्रयत्तैयुडैयवऩ्. त्रिपुरान्तकः – ‘‘तेषामसुराणां तिस्रः पुर आसन्’’ ऎऩ्ऱु श्रुतिप्रसिद्धङ्गळाऩ मूऩ्ऱु पुरङ्गळै नाशम् सॆय्दवऩ्. इन्द्रः – निरुपपदेन्द्रशब्दवाच्यः । परमैश्वर्यवानित्यर्थः । महेन्द्रः – ‘‘महान्वाऽयमभूद्यो वृत्रमवधीत्’’ऎऩ्ऱुम्, ‘‘तन्महेन्द्रस्य महेन्द्रत्व’’ मॆऩ्ऱुम् श्रुतिकळिले प्रसिद्धमाऩ वृत्रवधजनितमहोत्कर्षविशिष्टः । सुरनायकः – स्वेतरदिक्पालादिसर्वदेवतैकळुक्कुम् नियन्ता ।
(सारबोधिनी27)
मूलम्“ब्रह्मा स्वयंभूश्चतुराननो वा रुद्रस्त्रिनेत्रस्त्रिपुरान्तको वा । इन्द्रो महेन्द्रस्सुरनायको वा त्रातुं न शक्ता युधि रामवध्यम्” (रामायणम् सुन्दरकाण्डम् 51-45.)
(मूलम्28)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱप्पडिये देवतान्तरङ्गळ् रक्षिक्क शक्तर् अल्लर्गळ्.
नीलमेघः (सं)[[६२]]
इत्युक्त्या देवतान्तराणि रक्षितुं नैव शक्तानि ।
(नीलमेघः (सं)29)
Englishthen that person will find no other god capable of protecting him.
(English30)
Españolthen that person will find no other god capable of protecting him.
(Español31)
सारबोधिनीदेवतान्तरङ्गळ् रक्षिक्क शक्तरल्लर्गळिति । इवर्गळे रक्षिक्क शक्तरिल्लैयॆऩ्ऩिल् इतरदेवतैकळ् अशक्तर्गळॆन्बदु कैमुतिकन्यायसिद्धमागैयाले देवतान्तरसामान्यम् रक्षिक्क शक्तरल्लरॆऩ्ऱु करुत्तु.
(सारबोधिनी32)
मूलम्ऎऩ्गिऱप्पडिये देवतान्तरङ्गळ् रक्षिक्क शक्तरल्लर्गळ्.
(मूलम्33)

	इत्थं ज्ञानादिष्व् अन्यथात्वम् आप्तवतां

देवतान्तरभक्तौ सत्याम् अपि

भगवन्-निग्रहेण प्रत्यवाय एव फलम् ।↩︎

	People who have such delusions in their knowledge (and worship)

will meet with defeat due to the punishment inflicted by Bhagavān,

although they have devotion to other deities.↩︎

	People who have such delusions in their knowledge (and worship)

will meet with defeat due to the punishment inflicted by Bhagavān,

although they have devotion to other deities.↩︎

	इप्पडि व्यत्ययबुद्धियोडे रुद्राद्युपासनम् पण्णुमवनुक्कु

परंपरया मोक्षमिल्लाविट्टालुम्

रुद्रादिभक्तिक्कनुगुणमाऩ फलम् किडैक्काद् ओव् ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् -

इप्पडि ज्ञानादिगळिल् माऱाट्टमुडैयार्क्कु इति ।
भगवन्-निग्रहत्ताले इति ।

बुद्धि माऱाट्टत्तोडु रुद्रादिभक्ति पण्णुमवनुक्कु सर्वकर्मबहिष्कृतत्वम् वचनसिद्धमागैयाले अवनुक्कु रुद्रादिभक्तियिलुम् अधिकारमिल्लामैयाले अनधिकारिणा कृतमकृतमॆऩ्गिऱ न्यायत्तिनाले अन्द भक्ति फलजनकमागाद तोडु भगवन्-निग्रहहेतुवाय् प्रत्यवायाऽऽपादकमागवे आगुमॆऩ्ऱु करुत्तु.↩︎

	इप्पडि ज्ञानादिगळिल् माऱाट्टमुडैयार्क्कु देवतान्तरभक्तियुण्डागिलुम् भगवन्निग्रहत्ताले प्रत्यवायमे फलिक्कुम्.↩︎

	अतः,
“त्वं हि रुद्र महाबाहो

मोहशास्त्राणि कारय ।
दर्शयित्वाल्पम् आयासं

फलं शीघ्रं प्रदर्शय”

(वराहपुराणम् 70-36.)

↩︎
	Varāha purāṇa: 70-36↩︎

	From the following śloka :
"O mighty Rudra8 , get Śāstras of deluding import composed

and by prompting men to slight effort,

show the fruit of these actions as soon as possible"

↩︎
	Varāha purāṇa: 70-36↩︎

	From the following śloka :
"O mighty Rudra10 , get Śāstras of deluding import composed

and by prompting men to slight effort,

show the fruit of these actions as soon as possible"

↩︎
	इप्पडि अनधिकारिकृतमागैयाले रुद्रभक्तिफलजनकमऩ्ऱॆऩ्ऱुम् प्रत्यवायमेयुण्डॆऩ्ऱुम् सॊल्लिल्; पाशुपतादिशास्त्रङ्गळिल् रुद्रभक्तनुक्के सिल कर्मङ्गळाल् फलम् सॊल्लियिरुप्पदु कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना ।

आगैयाल् - वैदिक-कर्मानर्हर्गळाय्प्पोन्द इवर्गळुक्कु अवैगळैयनुष्ठित्ताल् भगवन्-निग्रहमुम् तन्मूलपापविशेषमुमे वरुमॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तदालॆऩ्ऱबडि. त्वं हीत्यादि । इदु वराहपुराणवचनम्.

वरदानसमयत्तिलेये ‘‘मोहशास्त्राणि कारय’’ ऎन्बदाल् पाशुपतादिशास्त्रङ्गळिऱ्‌चॊऩ्ऩ कर्मविशेषङ्गळुम् तत्फलङ्गळुम् भगवन्-निग्रहकार्यङ्गळॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु. वचनतात्पर्यत्तै विस्तरेण विवरिक्किऱार् ऎऩ्गिऱबडिये इत्यादिना ।↩︎

	आगैयाल् “त्वं हि रुद्र महाबाहो मोहशास्त्राणि कारय । दर्शयित्वाल्पमायासं फलं शीघ्रं प्रदर्शय” (वराहपुराणम् 70-36.)↩︎

	इत्य्-उक्तरीत्या मोहन-शास्त्रेषु दृष्ट-फल-सिद्धेर् उत्पादनम् अपि

तद्-द्वारा विमोह्य

नरके पातनार्थम् एव ।↩︎

	-from this śloka , we may infer that,

if there is success in achieving tangible fruits

by following these false śāstra s,

it is only for making men fall into delusion and thence into hell.↩︎

	-from this śloka , we may infer that,

if there is success in achieving tangible fruits

by following these false śāstra s,

it is only for making men fall into delusion and thence into hell.↩︎

	ऎऩ्गिऱप्पडिये मोहनशास्त्रङ्गळिले दृष्टफलसिद्धियै युण्डाक्किनदुवुम् अवऱ्ऱैयिट्टु मोहिप्पित्तु नरकत्तिले विऴविडुगैक्कागवित्तनै.↩︎

	सत्यसंकल्परूपे भगवति

केचिन् निग्राह्यतया संकल्पितवति सति↩︎

	If Bhagavān, whose will is irresistible,

decides that some one deserves His punishment,↩︎

	If Bhagavān, whose will is irresistible,

decides that some one deserves His punishment,↩︎

	इप्पडि रुद्रादिभक्तर्गळै भगवान् निग्रहित्ताल् स्वभक्तर्गळै रुद्रादिगळ् रक्षित्तुक् कॊळ्ळमाट्टार्गळोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सत्यसङ्कल्पऩाऩ इत्यादियाल्.↩︎

	सत्यसङ्कल्पऩाऩ भगवान् ऒरुवनै निग्राह्यनागक्कोलिनाल्↩︎

	“ब्रह्मा स्वयंभूश् चतुराननो वा

रुद्रस् त्रिनेत्रस् त्रिपुरान्तको वा ।

इन्द्रो महेन्द्रस् सुरनायको वा

त्रातुं न शक्ता युधि रामवध्यम्”

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् 51-45.)

↩︎
	Sundarakāṇḍa: 51-45↩︎

	It is said in the Rāmāyana
" If a man has 24 deserved death at the hands of Rāma,

neither the four-faced Brahma, who was born of no mortal,

nor the three-eyed Rudra who destroyed Tripura,

nor the great Indra, who is the leader of the gods,

will be able to shield him in battle."

↩︎
	Sundarakāṇḍa: 51-45↩︎

	It is said in the Rāmāyana
" If a man has 26 deserved death at the hands of Rāma,

neither the four-faced Brahma, who was born of no mortal,

nor the three-eyed Rudra who destroyed Tripura,

nor the great Indra, who is the leader of the gods,

will be able to shield him in battle."

↩︎
	ब्रह्मा – अण्डाधिपतित्वरूपबृहत्ववाऩ् । अदावदु उत्कर्षवाऩ् । स्वयंभूः – अयोनिजः । चतुराननः – नालु वेदङ्गळुक्कुम् प्रवर्तकङ्गळाऩ नालुमुगत्तैयुडैयवऩ्. इन्द पदङ्गळाल् स्वरूपत्तालुम् जन्मत्तालुम् वृत्तत्तालुमुत्कर्षम् विवक्षितम्. रुद्रः – रावयतीति रुद्रः । अदावदु संहारकालत्तिल् सर्वजगत्तैयुम् आक्रन्दनम् पण्णुम्बडि सॆय्गिऱवऩ्. त्रिनेत्रः – त्रिलोकविजयियाऩ मन्मथनै भस्मीकरित्त ललाटनेत्रत्ताले नेत्रत्रयत्तैयुडैयवऩ्. त्रिपुरान्तकः – ‘‘तेषामसुराणां तिस्रः पुर आसन्’’ ऎऩ्ऱु श्रुतिप्रसिद्धङ्गळाऩ मूऩ्ऱु पुरङ्गळै नाशम् सॆय्दवऩ्. इन्द्रः – निरुपपदेन्द्रशब्दवाच्यः । परमैश्वर्यवानित्यर्थः । महेन्द्रः – ‘‘महान्वाऽयमभूद्यो वृत्रमवधीत्’’ऎऩ्ऱुम्, ‘‘तन्महेन्द्रस्य महेन्द्रत्व’’ मॆऩ्ऱुम् श्रुतिकळिले प्रसिद्धमाऩ वृत्रवधजनितमहोत्कर्षविशिष्टः । सुरनायकः – स्वेतरदिक्पालादिसर्वदेवतैकळुक्कुम् नियन्ता ।↩︎

	“ब्रह्मा स्वयंभूश्चतुराननो वा रुद्रस्त्रिनेत्रस्त्रिपुरान्तको वा । इन्द्रो महेन्द्रस्सुरनायको वा त्रातुं न शक्ता युधि रामवध्यम्” (रामायणम् सुन्दरकाण्डम् 51-45.)↩︎

	[[६२]]
इत्युक्त्या देवतान्तराणि रक्षितुं नैव शक्तानि ।↩︎

	then that person will find no other god capable of protecting him.↩︎

	then that person will find no other god capable of protecting him.↩︎

	देवतान्तरङ्गळ् रक्षिक्क शक्तरल्लर्गळिति । इवर्गळे रक्षिक्क शक्तरिल्लैयॆऩ्ऩिल् इतरदेवतैकळ् अशक्तर्गळॆन्बदु कैमुतिकन्यायसिद्धमागैयाले देवतान्तरसामान्यम् रक्षिक्क शक्तरल्लरॆऩ्ऱु करुत्तु.↩︎

	ऎऩ्गिऱप्पडिये देवतान्तरङ्गळ् रक्षिक्क शक्तरल्लर्गळ्.↩︎




भगवद्-आश्रित-विरोधाशक्यता
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्व-देवतैगळुम् सुग्रीव-महाराजादिगळैप् पोले

तनक्कु अन्तरङ्गर् आय् इरुप्पारुम्
तऩ्ऩैय् अडैन्दाऩ् ऒरुवनै नलिय(=पीडयन्तं) निनैत्ताल्
‘‘सकृद् एव प्रपन्नाय” (रामायणम् युद्धकाण्डम् 18-33)
(तवास्मीति च याचते । अभयं सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्व्रतं मम)

ऎऩ्गिऱप् पडिये

सत्य-प्रतिज्ञऩ् आऩ तऩ् व्रतङ् कुलैयामैक्क् आग
(विभीषण-सदृशान् हन्तुम् उद्युक्तान्) रावणादिगळैप् पोले दुष्प्रकृतिगळ् आय् निराकरिक्क वेण्डुवोरै निराकरित्तुम्,
(विभीषण-सदृशान् हन्तुम् उद्युक्तान्) श्रीवानरवीरर्गळैप् पोले सत्-प्रकृतिगळ् आय् अनुकूलिप्पिक्क वेण्डुवोरै अनुकूलिप्पित्तुम्

सर्वेश्वरऩ् रक्षिक्कुम्.(5)
नीलमेघः (सं)सर्वेषु देवेषु सुग्रीवमहाराजादिवत् स्वान्तरङ्गभूतेष्व् अपि च

स्वाश्रितं कंचित् हिंसितुं संकल्पयत्सु सत्सु
‘‘सकृद् एव प्रपन्नाय” (रामायणम् युद्धकाण्डम् 18-33)
(तवास्मीति च याचते । अभयं सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्व्रतं मम)

इत्य् उक्त-रीत्या

सत्य-प्रतिज्ञस्य व्रताभंगार्थं
(विभीषण-सदृशान् हन्तुम् उद्युक्तान्) रावणादीन् इव दुष्प्रकृतीन् निराकार्यान् निराकृत्य
(विभीषण-सदृशान् हन्तुम् उद्युक्तान्) श्रीवानर-वीरान् इवानुकूलयितव्यान् अनुकूलान् संपाद्य च

सर्वेश्वरो रक्षति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf, on the other hand, a man seeks refuge under Bhagavān,

even if all the gods and intimate friends of His, like Sugrīva, the great king, propose to injure him,

Iśvara will protect him

by overcoming wicked men like Ravana who should be overcome,

and helping, by persuasion, such good people as the leaders of the monkeys who bad spoken against Vibhishana, as they deserve that course.
For has he not said :-
"To him who2 has sought my protection even once

and begged of me saying, "I am thine"  — 

to him I afford protection from all beings.

This is my vow"

and is He not one who ever keeps his word and sees that His vows do not fail ?
(English3)
EspañolIf, on the other hand, a man seeks refuge under Bhagavān,

even if all the gods and intimate friends of His, like Sugrīva, the great king, propose to injure him,

Iśvara will protect him

by overcoming wicked men like Ravana who should be overcome,

and helping, by persuasion, such good people as the leaders of the monkeys who bad spoken against Vibhishana, as they deserve that course.
For has he not said :-
"To him who4 has sought my protection even once

and begged of me saying, "I am thine"  — 

to him I afford protection from all beings.

This is my vow"

and is He not one who ever keeps his word and sees that His vows do not fail ?
(Español5)
सारबोधिनीइप्पडि भगवानाले निग्रहिक्कप्पट्टवनै रक्षिक्क देवतान्तरङ्गळ् शक्तरल्लाविडिनुम् इन्द न्यायत्ताले भगवानैयडैन्दवनै इत्तनैगालम् तङ्गळुक्कु एवल् तेवै सॆय्दु पोन्दु इप्पोदु मुमुक्षुवाग तङ्गळै विट्टुप्पोनाने ऎऩ्ऱु कोबत्ताल् नलिय निनैत्ताल् अवनुक्कु रक्षणम् किडैक्कुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सर्वदेवतैकळुमित्यादियाल्.

इङ्गु "तनक्कु अन्तरङ्गरायिरुप्पारु" मॆऩ्ऱदाल् सर्वदेवतैकळुमॆऩ्ऱदु गोबलीवर्दन्यायत्ताले अन्तरङ्गव्यतिरिक्तसर्वदेवतापरम्. सर्वदेवतैकळुमॆऩ्ऱदु ऒरुवरिरुवरऩ्ऱिक्के विरोधियाऩ देवतैकळॆल्लोरुम् सङ्घीभवित्तालुमॆऩ्ऱबडि. अन्तरङ्गरायिरुप्पवर्गळ् भगवदाश्रयमुळ्ळवर्गळै नलियक् कण्डदुण्डोवॆऩ्ऩ दृष्टान्तम् काट्टुगिऱार् सुग्रीवमहाराजादिगळैप् पोले इति ।

सुग्रीवमहाराजादिगळ्, भगवानैयाश्रयिक्क वन्द विभीषणाऴ्वानै नलिय निनैत्तार्गळॆन्बदु रामायणमुखत्ताले लोकप्रसिद्धमिऱे. अन्तरङ्गर्गळ् नलिय निनैत्तालुम् रक्षिक्कुमॆऩ्ऱाल् विरोधिकळ् नलियनिनैत्ताल् रक्षिक्कुमॆन्बदु कैमुतिकन्यायत्तालुम् सिद्धम्. लोकत्तिल् राजावै आश्रयिप्पवर्गळै राजान्तरङ्गर्गळ् विरोधित्ताल् अवर्गळै राजाकैविडक् काण्गिऱोमे? अप्पडि लोकत्तिल् कण्डालुम् भगवानुक्कु आश्रितसंरक्षणम् व्रतमागैयाल् अवऩ् अन्तरङ्गादिपरश्शतविरोधियिरुन्दालुम् रक्षित्ते तीरुवनॆऩ्ऩिल्, आश्रितरक्षणम् अवनुक्कु व्रतमॆन्बदिल् प्रमाण मुण्डोवॆऩ्ऩ, वदिल् वचनोदाहरणपूर्वकम् दृष्टान्तप्रदर्शनेन रक्षिक्कुम् प्रकारत्तै यरुळिच् चॆय्गिऱार् सकृदेव प्रपन्नायेति ।

इङ्गु ‘‘सकृदेव प्रपन्नाय तवास्मीति च याचते । अभयं सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्व्रतं मम’’ ऎऩ्गिऱ पूर्णश्लोकमे विवक्षितम्. ऎऩ्गिऱबडिये - सर्वभूतेभ्यो अभयं ददामि, एतन्ममव्रतम्, ऎऩ्ऱु श्लोकत्तिल् सॊऩ्ऩबडिये. तऩ् व्रतम् कुलैयामैक्काग - शरणागतरक्षणरूपमाऩ तऩ् व्रतम् बाधितमागामैक्काग. इङ्गु विभीषणरक्षणत्तै दृष्टान्त-मागक् काट्टि रक्षणप्रकारभेदत्तैयुपपादिक्किऱार् रावणादिगळैप्पोले इत्यादियाल्.दुष्प्रकृतिकळायिति । इदु निराकरिक्कैक्कु प्रधान हेतु ।

अनुकूलविरोधे रक्षणप्रकारत्तैयुपपादिक्किऱार्.

श्री वानरवीरर्गळैप्पोले इत्यादिना । सत्प्रकृतिकळायिति । इदु अनुकूलिप्पिक्कैक्कु प्रधानहेतु । अनुकूलिप्पित्तुमिति, अन्तरङ्गर्गळ् आश्रितर्गळै बाधिक्कप्पुक्काल् अन्तरङ्गर्गळुक्कुत् तऩ् गुणत्तैयुम् आश्रितरक्षणत्तिलुळ्ळ सुकृतविशेषादिगळैयुम् बोधिप्पित्तु अन्तरङ्गरैयुम् पुदिदागवाश्रयिक्कुमवर्गळैयुम् परस्परसुहृत्तुक्कळागप् पण्णि ऎऩ्ऱबडि.

सर्वेश्वरऩ् रक्षिक्कुमिति । राजाक्कळ् अन्तरङ्गर् कैविडिल् नमक्कॆऩ्ऩ वरुमो वॆऩ्गिऱ भयत्ताले आश्रितर्गळै रक्षिक्काविट्टालुम् अवऩ् सर्वेश्वरनागैयाल् कीऴ्च्चॊऩ्ऩ प्रकारान्तरङ्गळिल् अन्यतरत्ताले रक्षित्ते विडुमॆऩ्ऱु करुत्तु.
(सारबोधिनी6)
मूलम्सर्वदेवतैगळुम् सुग्रीवमहाराजादिगळैप् पोले तनक्कु अन्तरङ्गरायिरुप्पारुम् तऩ्ऩैयडैन्दानॊरुवनै नलिय निनैत्ताल् ‘‘सकृदेव प्रपन्नाय” (रामायणम् युद्धकाण्डम् 18-33) ऎऩ्गिऱप्पडिये सत्यप्रतिज्ञऩाऩ तऩ् व्रतङ्गुलैयामैक्काग रावणादिगळैप्पोल दुष्प्रकृतिगळाय् निराकरिक्क वेण्डुवोरै निराकरित्तुम्, श्रीवानरवीरर्गळैप् पोले सत्प्रकृतिगळाय् अनुकूलिप्पिक्क वेण्डुवोरै अनुकूलिप्पित्तुम् सर्वेश्वरऩ् रक्षिक्कुम्.
(मूलम्7)

	सर्वेषु देवेषु सुग्रीवमहाराजादिवत् स्वान्तरङ्गभूतेष्व् अपि च

स्वाश्रितं कंचित् हिंसितुं संकल्पयत्सु सत्सु
‘‘सकृद् एव प्रपन्नाय” (रामायणम् युद्धकाण्डम् 18-33)
(तवास्मीति च याचते । अभयं सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्व्रतं मम)

इत्य् उक्त-रीत्या

सत्य-प्रतिज्ञस्य व्रताभंगार्थं
(विभीषण-सदृशान् हन्तुम् उद्युक्तान्) रावणादीन् इव दुष्प्रकृतीन् निराकार्यान् निराकृत्य
(विभीषण-सदृशान् हन्तुम् उद्युक्तान्) श्रीवानर-वीरान् इवानुकूलयितव्यान् अनुकूलान् संपाद्य च

सर्वेश्वरो रक्षति ।↩︎

	Rāmāyaṇa:Yuddhakāṇḍa: 18-33↩︎

	If, on the other hand, a man seeks refuge under Bhagavān,

even if all the gods and intimate friends of His, like Sugrīva, the great king, propose to injure him,

Iśvara will protect him

by overcoming wicked men like Ravana who should be overcome,

and helping, by persuasion, such good people as the leaders of the monkeys who bad spoken against Vibhishana, as they deserve that course.
For has he not said :-
"To him who3 has sought my protection even once

and begged of me saying, "I am thine"  — 

to him I afford protection from all beings.

This is my vow"

and is He not one who ever keeps his word and sees that His vows do not fail ?↩︎

	Rāmāyaṇa:Yuddhakāṇḍa: 18-33↩︎

	If, on the other hand, a man seeks refuge under Bhagavān,

even if all the gods and intimate friends of His, like Sugrīva, the great king, propose to injure him,

Iśvara will protect him

by overcoming wicked men like Ravana who should be overcome,

and helping, by persuasion, such good people as the leaders of the monkeys who bad spoken against Vibhishana, as they deserve that course.
For has he not said :-
"To him who5 has sought my protection even once

and begged of me saying, "I am thine"  — 

to him I afford protection from all beings.

This is my vow"

and is He not one who ever keeps his word and sees that His vows do not fail ?↩︎

	इप्पडि भगवानाले निग्रहिक्कप्पट्टवनै रक्षिक्क देवतान्तरङ्गळ् शक्तरल्लाविडिनुम् इन्द न्यायत्ताले भगवानैयडैन्दवनै इत्तनैगालम् तङ्गळुक्कु एवल् तेवै सॆय्दु पोन्दु इप्पोदु मुमुक्षुवाग तङ्गळै विट्टुप्पोनाने ऎऩ्ऱु कोबत्ताल् नलिय निनैत्ताल् अवनुक्कु रक्षणम् किडैक्कुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सर्वदेवतैकळुमित्यादियाल्.

इङ्गु "तनक्कु अन्तरङ्गरायिरुप्पारु" मॆऩ्ऱदाल् सर्वदेवतैकळुमॆऩ्ऱदु गोबलीवर्दन्यायत्ताले अन्तरङ्गव्यतिरिक्तसर्वदेवतापरम्. सर्वदेवतैकळुमॆऩ्ऱदु ऒरुवरिरुवरऩ्ऱिक्के विरोधियाऩ देवतैकळॆल्लोरुम् सङ्घीभवित्तालुमॆऩ्ऱबडि. अन्तरङ्गरायिरुप्पवर्गळ् भगवदाश्रयमुळ्ळवर्गळै नलियक् कण्डदुण्डोवॆऩ्ऩ दृष्टान्तम् काट्टुगिऱार् सुग्रीवमहाराजादिगळैप् पोले इति ।

सुग्रीवमहाराजादिगळ्, भगवानैयाश्रयिक्क वन्द विभीषणाऴ्वानै नलिय निनैत्तार्गळॆन्बदु रामायणमुखत्ताले लोकप्रसिद्धमिऱे. अन्तरङ्गर्गळ् नलिय निनैत्तालुम् रक्षिक्कुमॆऩ्ऱाल् विरोधिकळ् नलियनिनैत्ताल् रक्षिक्कुमॆन्बदु कैमुतिकन्यायत्तालुम् सिद्धम्. लोकत्तिल् राजावै आश्रयिप्पवर्गळै राजान्तरङ्गर्गळ् विरोधित्ताल् अवर्गळै राजाकैविडक् काण्गिऱोमे? अप्पडि लोकत्तिल् कण्डालुम् भगवानुक्कु आश्रितसंरक्षणम् व्रतमागैयाल् अवऩ् अन्तरङ्गादिपरश्शतविरोधियिरुन्दालुम् रक्षित्ते तीरुवनॆऩ्ऩिल्, आश्रितरक्षणम् अवनुक्कु व्रतमॆन्बदिल् प्रमाण मुण्डोवॆऩ्ऩ, वदिल् वचनोदाहरणपूर्वकम् दृष्टान्तप्रदर्शनेन रक्षिक्कुम् प्रकारत्तै यरुळिच् चॆय्गिऱार् सकृदेव प्रपन्नायेति ।

इङ्गु ‘‘सकृदेव प्रपन्नाय तवास्मीति च याचते । अभयं सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्व्रतं मम’’ ऎऩ्गिऱ पूर्णश्लोकमे विवक्षितम्. ऎऩ्गिऱबडिये - सर्वभूतेभ्यो अभयं ददामि, एतन्ममव्रतम्, ऎऩ्ऱु श्लोकत्तिल् सॊऩ्ऩबडिये. तऩ् व्रतम् कुलैयामैक्काग - शरणागतरक्षणरूपमाऩ तऩ् व्रतम् बाधितमागामैक्काग. इङ्गु विभीषणरक्षणत्तै दृष्टान्त-मागक् काट्टि रक्षणप्रकारभेदत्तैयुपपादिक्किऱार् रावणादिगळैप्पोले इत्यादियाल्.दुष्प्रकृतिकळायिति । इदु निराकरिक्कैक्कु प्रधान हेतु ।

अनुकूलविरोधे रक्षणप्रकारत्तैयुपपादिक्किऱार्.

श्री वानरवीरर्गळैप्पोले इत्यादिना । सत्प्रकृतिकळायिति । इदु अनुकूलिप्पिक्कैक्कु प्रधानहेतु । अनुकूलिप्पित्तुमिति, अन्तरङ्गर्गळ् आश्रितर्गळै बाधिक्कप्पुक्काल् अन्तरङ्गर्गळुक्कुत् तऩ् गुणत्तैयुम् आश्रितरक्षणत्तिलुळ्ळ सुकृतविशेषादिगळैयुम् बोधिप्पित्तु अन्तरङ्गरैयुम् पुदिदागवाश्रयिक्कुमवर्गळैयुम् परस्परसुहृत्तुक्कळागप् पण्णि ऎऩ्ऱबडि.

सर्वेश्वरऩ् रक्षिक्कुमिति । राजाक्कळ् अन्तरङ्गर् कैविडिल् नमक्कॆऩ्ऩ वरुमो वॆऩ्गिऱ भयत्ताले आश्रितर्गळै रक्षिक्काविट्टालुम् अवऩ् सर्वेश्वरनागैयाल् कीऴ्च्चॊऩ्ऩ प्रकारान्तरङ्गळिल् अन्यतरत्ताले रक्षित्ते विडुमॆऩ्ऱु करुत्तु.↩︎

	सर्वदेवतैगळुम् सुग्रीवमहाराजादिगळैप् पोले तनक्कु अन्तरङ्गरायिरुप्पारुम् तऩ्ऩैयडैन्दानॊरुवनै नलिय निनैत्ताल् ‘‘सकृदेव प्रपन्नाय” (रामायणम् युद्धकाण्डम् 18-33) ऎऩ्गिऱप्पडिये सत्यप्रतिज्ञऩाऩ तऩ् व्रतङ्गुलैयामैक्काग रावणादिगळैप्पोल दुष्प्रकृतिगळाय् निराकरिक्क वेण्डुवोरै निराकरित्तुम्, श्रीवानरवीरर्गळैप् पोले सत्प्रकृतिगळाय् अनुकूलिप्पिक्क वेण्डुवोरै अनुकूलिप्पित्तुम् सर्वेश्वरऩ् रक्षिक्कुम्.↩︎




क्षुद्र-फल-प्रदा भगवद्-आनुकूल्येन
EnglishTHE BOONS GRANTED BY OTHER DEITIES ARE DEPENDENT ON THE GRACE OF BHAGAVĀN.
(English1)
EspañolTHE BOONS GRANTED BY OTHER DEITIES ARE DEPENDENT ON THE GRACE OF BHAGAVĀN.
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःदेवतान्तरङ्गळ् पक्कल्
‘‘काङ्क्षन्तः कर्मणां सिद्धिं

यजन्त इह देवताः ।

क्षिप्रं हि मानुषे लोके

सिद्धिर् भवति कर्मजा”

(श्री गीता 4-12.)

ऎऩ्गिऱप्पडिये
नीलमेघः (सं)देवतान्तरसमीपे
‘‘काङ्क्षन्तः कर्मणां सिद्धिं

यजन्त इह देवताः ।

क्षिप्रं हि मानुषे लोके

सिद्धिर् भवति कर्मजा”

(श्री गीता 4-12.)

इत्युक्तरीत्या
(नीलमेघः (सं)3)
Englishfor it is said,
“Those 4 who desire the fruits of karma or rites perform sacrifices to the gods

and obtain the rewards of their actions in the world of men very soon."

(English5)
Españolfor it is said,
“Those 6 who desire the fruits of karma or rites perform sacrifices to the gods

and obtain the rewards of their actions in the world of men very soon."

(Español7)
सारबोधिनीइप्पडि सर्वरक्षणसमर्थऩ् आऩ वीश्वरनिरुक्क

लोकत्तिल् देवतान्तरङ्गळै सिलर् आश्रयिप्पाऩ् एऩ्?

अदु शीघ्रमाग क्षुद्रफलङ्गळै अडैवदऱ्‌क् आगव् ऎऩ्ऩिल्,

अदिल् प्रमाणम् उण्ड् ओव् ऎऩ्ऩव् अरुळिच् चॆय्गिऱार्

देवतान्तरङ्गळ् पक्कलित्यादिना ।
‘‘काङ्क्षन्तः कर्मणां सिद्धिं’’ ऎन्बदाल्

अपरिमित-फल-प्रदऩाऩ वीश्वरनिरुक्कच् चॆय्देयुम्

इह शीघ्रम् आग क्षुद्र-फल-सिद्धि-कामनैये

देवतान्तराश्रयणत्तिऱ्‌कु कारणम्

ऎऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्-पट्टदु.
अप्पडि आराधिप्पवनुक्कु कामनैय् इरुन्दालुम्

देवतान्तर-यजनत्ताल् शीघ्रम् आग फल-सिद्धिय् उण्डागुम् ओव्

ऎऩ्गिऱ शङ्का-वारणार्थम्

‘‘क्षिप्रं हि मानुषे लोके सिद्धिर्भवति कर्मजा’’ ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धम्.
(सारबोधिनी8)
मूलम्देवतान्तरङ्गळ् पक्कल् ‘‘काङ्क्षन्तः कर्मणां सिद्धिं यजन्त इह देवताः । क्षिप्रं हि मानुषे लोके सिद्धिर्भवति कर्मजा” (श्री गीता 4-12.) ऎऩ्गिऱप्पडिये
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिःविष-मधु-तुल्यङ्गळ् आऩ क्षुद्र-फलङ्गळ् कडुग(=शीघ्रं) सिद्धिक्कुम्.(5)
नीलमेघः (सं)विष-मधु-तुल्यानि क्षुद्रफलानि झटिति सिध्यन्ति ।
(नीलमेघः (सं)10)
विश्वास-टिप्पनीभगवांस् तु न क्षिप्र-क्षुद्र-फल-दः, प्रत्युत दुःखानि दद्यात् - भक्त-हितचिन्तया।

न च प्रार्थितोऽप्य् अहितं फलं दद्यात्।

हितम् अपि फलम् उचित-काले ददाति (कालान्तरे दत्तम् अहितम् भवतीति)।
(विश्वास-टिप्पनी11)
EnglishIf men seek the favour of other gods,

they will soon obtain minor rewards which are like poison mixed with honey,
(English12)
EspañolIf men seek the favour of other gods,

they will soon obtain minor rewards which are like poison mixed with honey,
(Español13)
सारबोधिनीइप्पडियानाल् शीघ्रफलप्रदत्वम् देवतान्तरङ्गळुक्कु सिद्धियाद् ओव् ऎऩ्ऩिल्

अदु सिद्धित्तालुम् फलम् दुष्टमागैयाल् अदनालॊरु उत्कर्षमिल्लैयॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्काग फलस्वरूपत्तै निरूपिक्किऱार् विषमधुतुल्यङ्गळाऩ क्षुद्रफलङ्गळिति । विषमधु तुल्यङ्गळॆऩ्ऱदाल् अवर्गळ् कॊडुक्कुम् फलम् तत्कालत्तिलनुभाव्यमानालुम् उदर्कत्तिल् मरणतुल्यदुःखावहमॆऩ्ऱु सूचितमायिऱ्ऱु. क्षुद्रत्वविशेषणात् अन्द फलम् अल्पमॆऩ्ऱुम् अस्थिरमॆऩ्ऱुम् दुःखमिश्रमॆऩ्ऱुम् ज्ञापितमागिऱदु.
(सारबोधिनी14)
मूलम्विषमधुतुल्यङ्गळाऩ क्षुद्रफलङ्गळ् कडुग सिद्धिक्कुम्.
(मूलम्15)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवैदानुम्
‘‘लभते च ततः कामान्

मयैव विहितान् हि तान्” (श्री गीता 7-22.)

नीलमेघः (सं)तान्यपि,
‘‘लभते च ततः कामान्

मयैव विहितान् हि तान्” (श्री गीता 7-22.)

(नीलमेघः (सं)16)
EnglishAnd again :-
" From them17 they obtain the objects of their desire as ordained by myself".

(English18)
EspañolAnd again :-
" From them19 they obtain the objects of their desire as ordained by myself".

(Español20)
सारबोधिनीइप्पडि देवतान्तरङ्गळुक्कुळ्ळ क्षुद्रफलप्रदत्वमुम् शीघ्रफलप्रदत्वमुम् भगवदधीनमागैयाले अदनालुमिवर्गळुक्कु उत्कर्षमिल्लैयॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्काग. इवर्गळुडैय फलप्रदानत्तिऱ्‌कु भगवदधीनत्वत्तैच् चॊल्लुगिऱ वचनङ्गळै युदाहरिक्किऱार् अवै तानुमित्यादिना ।

ततः – अन्यदेवताराधनत्ताले, प्रपद्यन्तेऽन्यदेवताः इति प्रकृतत्वात् । इङ्गु मयैव विहिताऩ् हि ताऩ् ऎऩ्ऱु अन्यदेवताराधनत्ताले यवर्गळडैयुम् कामङ्गळुम् भगवद्विहितङ्गळागच् चॊल्लुगैया लवर्गळुडैय शीघ्रफलप्रदत्वम् भगवदधीनमॆऩ्ऱु स्पष्टीकरिक्कप्पट्टदु.
(सारबोधिनी21)
मूलम्अवैदानुम् ‘‘लभते च ततः कामान् मयैव विहितान् हि तान्” (श्री गीता 7-22.)
(मूलम्22)
विश्वास-प्रस्तुतिःएष माता पिता चापि

युष्माकञ् च पितामहः ।

मयानुशिष्टो भविता

सर्व-भूत-वर-प्रदः ॥

EnglishThe Lord said to the gods : — 
"This Brahma23 is your father and mother and grandfather,

and will, under instructions from me, grant boons to all beings,

(English24)
EspañolThe Lord said to the gods : — 
"This Brahma25 is your father and mother and grandfather,

and will, under instructions from me, grant boons to all beings,

(Español26)
सारबोधिनीएष मातेत्यादि । इदु शान्तिपर्वत्तिल् देवतैकळैक् कुऱित्तु भगवद्वचनम्. एषः – चतुर्मुखः ‘‘एष लोकगुरुर्ब्रह्मा’’ इति तस्यैव प्रकृतत्वात् । इन्द वचनङ्गळिल् ‘‘मयानुशिष्टो भविता सर्वभूतवरप्रदः’’ ऎऩ्गैयाल् ब्रह्मादिगळुडैय वरप्रदत्वम् भगवदधीनमॆऩ्ऱु स्पष्टमाग ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदिऱे.
(सारबोधिनी27)
मूलम्एष माता पिता चापि युष्माकञ्च पितामहः । मयानुशिष्टो भविता सर्वभूतवरप्रदः ॥
(मूलम्28)
विश्वास-प्रस्तुतिःअस्य चैवानुजो रुद्रो

ललाटाद् यस् समुत्थितः ।

ब्रह्मानुशिष्टो भविता

सर्व-सत्त्व-वर-प्रदः” (भारतम् शान्तिपर्व 349-76-77.)

नीलमेघः (सं)अस्य चैवानुजो रुद्रो

ललाटाद् यस् समुत्थितः ।

ब्रह्मानुशिष्टो भविता

सर्व-सत्त्व-वर-प्रदः” (भारतम् शान्तिपर्व 349-76-77.)

(नीलमेघः (सं)29)
Englishand Rudra, his younger brother, who had his origin in my forehead, will, under instructions from Brahma, grant boons to all beings

(English30)
Españoland Rudra, his younger brother, who had his origin in my forehead, will, under instructions from Brahma, grant boons to all beings

(Español31)
मूलम्अस्य चैवानुजो रुद्रो ललाटाद्यस्समुत्थितः । ब्रह्मानुशिष्टो भविता सर्वसत्त्ववरप्रदः (भारतम् शान्तिपर्व 349-76-77.)
(मूलम्32)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्यादिगळ् इऱ्‌पडिये भगवद्-अधीनङ्गळ्.
नीलमेघः (सं)इत्याद्युक्तरीत्या भगवदधीनानि ।
(नीलमेघः (सं)33)
EnglishAs stated in these passages, these are dependent upon Bhagavān.
(English34)
EspañolAs stated in these passages, these are dependent upon Bhagavān.
(Español35)
मूलम्इत्यादिगळिऱ्‌पडिये भगवदधीनङ्गळ्.
(मूलम्36)

	THE BOONS GRANTED BY OTHER DEITIES ARE DEPENDENT ON THE GRACE OF BHAGAVĀN.↩︎

	THE BOONS GRANTED BY OTHER DEITIES ARE DEPENDENT ON THE GRACE OF BHAGAVĀN.↩︎

	देवतान्तरसमीपे
‘‘काङ्क्षन्तः कर्मणां सिद्धिं

यजन्त इह देवताः ।

क्षिप्रं हि मानुषे लोके

सिद्धिर् भवति कर्मजा”

(श्री गीता 4-12.)

इत्युक्तरीत्या↩︎

	Bhagavadgītā: 4-12↩︎

	for it is said,
“Those 5 who desire the fruits of karma or rites perform sacrifices to the gods

and obtain the rewards of their actions in the world of men very soon."

↩︎
	Bhagavadgītā: 4-12↩︎

	for it is said,
“Those 7 who desire the fruits of karma or rites perform sacrifices to the gods

and obtain the rewards of their actions in the world of men very soon."

↩︎
	इप्पडि सर्वरक्षणसमर्थऩ् आऩ वीश्वरनिरुक्क

लोकत्तिल् देवतान्तरङ्गळै सिलर् आश्रयिप्पाऩ् एऩ्?

अदु शीघ्रमाग क्षुद्रफलङ्गळै अडैवदऱ्‌क् आगव् ऎऩ्ऩिल्,

अदिल् प्रमाणम् उण्ड् ओव् ऎऩ्ऩव् अरुळिच् चॆय्गिऱार्

देवतान्तरङ्गळ् पक्कलित्यादिना ।
‘‘काङ्क्षन्तः कर्मणां सिद्धिं’’ ऎन्बदाल्

अपरिमित-फल-प्रदऩाऩ वीश्वरनिरुक्कच् चॆय्देयुम्

इह शीघ्रम् आग क्षुद्र-फल-सिद्धि-कामनैये

देवतान्तराश्रयणत्तिऱ्‌कु कारणम्

ऎऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्-पट्टदु.
अप्पडि आराधिप्पवनुक्कु कामनैय् इरुन्दालुम्

देवतान्तर-यजनत्ताल् शीघ्रम् आग फल-सिद्धिय् उण्डागुम् ओव्

ऎऩ्गिऱ शङ्का-वारणार्थम्

‘‘क्षिप्रं हि मानुषे लोके सिद्धिर्भवति कर्मजा’’ ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धम्.↩︎

	देवतान्तरङ्गळ् पक्कल् ‘‘काङ्क्षन्तः कर्मणां सिद्धिं यजन्त इह देवताः । क्षिप्रं हि मानुषे लोके सिद्धिर्भवति कर्मजा” (श्री गीता 4-12.) ऎऩ्गिऱप्पडिये↩︎

	विष-मधु-तुल्यानि क्षुद्रफलानि झटिति सिध्यन्ति ।↩︎

	भगवांस् तु न क्षिप्र-क्षुद्र-फल-दः, प्रत्युत दुःखानि दद्यात् - भक्त-हितचिन्तया।

न च प्रार्थितोऽप्य् अहितं फलं दद्यात्।

हितम् अपि फलम् उचित-काले ददाति (कालान्तरे दत्तम् अहितम् भवतीति)।↩︎

	If men seek the favour of other gods,

they will soon obtain minor rewards which are like poison mixed with honey,↩︎

	If men seek the favour of other gods,

they will soon obtain minor rewards which are like poison mixed with honey,↩︎

	इप्पडियानाल् शीघ्रफलप्रदत्वम् देवतान्तरङ्गळुक्कु सिद्धियाद् ओव् ऎऩ्ऩिल्

अदु सिद्धित्तालुम् फलम् दुष्टमागैयाल् अदनालॊरु उत्कर्षमिल्लैयॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्काग फलस्वरूपत्तै निरूपिक्किऱार् विषमधुतुल्यङ्गळाऩ क्षुद्रफलङ्गळिति । विषमधु तुल्यङ्गळॆऩ्ऱदाल् अवर्गळ् कॊडुक्कुम् फलम् तत्कालत्तिलनुभाव्यमानालुम् उदर्कत्तिल् मरणतुल्यदुःखावहमॆऩ्ऱु सूचितमायिऱ्ऱु. क्षुद्रत्वविशेषणात् अन्द फलम् अल्पमॆऩ्ऱुम् अस्थिरमॆऩ्ऱुम् दुःखमिश्रमॆऩ्ऱुम् ज्ञापितमागिऱदु.↩︎

	विषमधुतुल्यङ्गळाऩ क्षुद्रफलङ्गळ् कडुग सिद्धिक्कुम्.↩︎

	तान्यपि,
‘‘लभते च ततः कामान्

मयैव विहितान् हि तान्” (श्री गीता 7-22.)

↩︎
	Bhagavadgītā: 7-22↩︎

	And again :-
" From them18 they obtain the objects of their desire as ordained by myself".

↩︎
	Bhagavadgītā: 7-22↩︎

	And again :-
" From them20 they obtain the objects of their desire as ordained by myself".

↩︎
	इप्पडि देवतान्तरङ्गळुक्कुळ्ळ क्षुद्रफलप्रदत्वमुम् शीघ्रफलप्रदत्वमुम् भगवदधीनमागैयाले अदनालुमिवर्गळुक्कु उत्कर्षमिल्लैयॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्काग. इवर्गळुडैय फलप्रदानत्तिऱ्‌कु भगवदधीनत्वत्तैच् चॊल्लुगिऱ वचनङ्गळै युदाहरिक्किऱार् अवै तानुमित्यादिना ।

ततः – अन्यदेवताराधनत्ताले, प्रपद्यन्तेऽन्यदेवताः इति प्रकृतत्वात् । इङ्गु मयैव विहिताऩ् हि ताऩ् ऎऩ्ऱु अन्यदेवताराधनत्ताले यवर्गळडैयुम् कामङ्गळुम् भगवद्विहितङ्गळागच् चॊल्लुगैया लवर्गळुडैय शीघ्रफलप्रदत्वम् भगवदधीनमॆऩ्ऱु स्पष्टीकरिक्कप्पट्टदु.↩︎

	अवैदानुम् ‘‘लभते च ततः कामान् मयैव विहितान् हि तान्” (श्री गीता 7-22.)↩︎

	Mahābhārata: Śāntiparva:349-76/77↩︎

	The Lord said to the gods : — 
"This Brahma24 is your father and mother and grandfather,

and will, under instructions from me, grant boons to all beings,

↩︎
	Mahābhārata: Śāntiparva:349-76/77↩︎

	The Lord said to the gods : — 
"This Brahma26 is your father and mother and grandfather,

and will, under instructions from me, grant boons to all beings,

↩︎
	एष मातेत्यादि । इदु शान्तिपर्वत्तिल् देवतैकळैक् कुऱित्तु भगवद्वचनम्. एषः – चतुर्मुखः ‘‘एष लोकगुरुर्ब्रह्मा’’ इति तस्यैव प्रकृतत्वात् । इन्द वचनङ्गळिल् ‘‘मयानुशिष्टो भविता सर्वभूतवरप्रदः’’ ऎऩ्गैयाल् ब्रह्मादिगळुडैय वरप्रदत्वम् भगवदधीनमॆऩ्ऱु स्पष्टमाग ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदिऱे.↩︎

	एष माता पिता चापि युष्माकञ्च पितामहः । मयानुशिष्टो भविता सर्वभूतवरप्रदः ॥↩︎

	अस्य चैवानुजो रुद्रो

ललाटाद् यस् समुत्थितः ।

ब्रह्मानुशिष्टो भविता

सर्व-सत्त्व-वर-प्रदः” (भारतम् शान्तिपर्व 349-76-77.)

↩︎
	and Rudra, his younger brother, who had his origin in my forehead, will, under instructions from Brahma, grant boons to all beings

↩︎
	and Rudra, his younger brother, who had his origin in my forehead, will, under instructions from Brahma, grant boons to all beings

↩︎
	अस्य चैवानुजो रुद्रो ललाटाद्यस्समुत्थितः । ब्रह्मानुशिष्टो भविता सर्वसत्त्ववरप्रदः (भारतम् शान्तिपर्व 349-76-77.)↩︎

	इत्याद्युक्तरीत्या भगवदधीनानि ।↩︎

	As stated in these passages, these are dependent upon Bhagavān.↩︎

	As stated in these passages, these are dependent upon Bhagavān.↩︎

	इत्यादिगळिऱ्‌पडिये भगवदधीनङ्गळ्.↩︎




मोक्ष-दानासामर्थ्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिः(“ब्रह्माणं शितिकण्ठञ् च

याश्चान्या देवतास् स्मृताः ।

प्रतिबुद्धा न सेवन्ते)

यस्मात् परिमितं फलम्”

(भारतम् शान्तिपर्व 350-36.)

नीलमेघः (सं)(“ब्रह्माणं शितिकण्ठञ् च

याश्चान्या देवतास् स्मृताः ।

प्रतिबुद्धा न सेवन्ते)

यस्मात् परिमितं फलम्”

(भारतम् शान्तिपर्व 350-36.)

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt is said : —  "The rewards2 (obtained from these deities) are of a very limited nature; "
(English3)
EspañolIt is said : —  "The rewards4 (obtained from these deities) are of a very limited nature; "
(Español5)
सारबोधिनीदेवतान्तरङ्गळुक्कु इतरफलप्रदत्वम् भगवदधीनम् आग सिद्धिक्कुम् ऎऩ्ऱाल्

अप्पडिये तदधीनमाग मोक्षप्रदत्वमुम् सिद्धिक्कादो? अदु वचनविरुद्धमागैयाल् सिद्धिक्कादॆऩ्ऩिल्, अन्द वचनमॆदुवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् यस्मात्परिमितमित्यादिना ।

इदु ब्रह्माणं शितिकण्ठञ्च ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिऩ् चतुर्थपादम्.

यस्मात् परिमितमेव फलं ब्रह्मादिभ्यस्सिद्ध्यति, नत्वपरिमितं मोक्षफलं तस्मात्, प्रतिबुद्धाः – सारासारविवेकज्ञाः ।

ताऩ्ऩ सेवन्त इति वचनार्थः ।

इदिल् सर्वं वाक्यं सावधारणमॆऩ्गिऱ न्यायत्ताल् परिमितमेव फलमॆऩ्ऱु सॊल्लवेण्डुवदाल् अपरिमितमोक्षरूपफलप्रदानत्तिल् ब्रह्मादिगळुक्कु स्वरूपयोग्यतैयेयिल्लै यॆऩ्ऱेऱ्‌पडुवदाल् अवर्गळुक्कु भगवदधीनमागवुम् मोक्षप्रदत्वम् घटियातॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्.
(सारबोधिनी6)
मूलम्यस्मात् परिमितं फलम्”

(भारतम् शान्तिपर्व 350-36.)

(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सात्त्विकेषु तु कल्पेषु

माहात्म्यम् अधिकं हरेः ।

तेष्व् एव योग-संसिद्धा

गमिष्यन्ति परां गतिम्”

(मात्स्य-पुराणम् 290-16)

नीलमेघः (सं)‘‘सात्त्विकेषु तु कल्पेषु

माहात्म्यम् अधिकं हरेः ।

तेष्व् एव योग-संसिद्धा

गमिष्यन्ति परां गतिम्”

(मात्स्य-पुराणम् 290-16)

(नीलमेघः (सं)8)
English" In kalpas9 or ages when sattva is predominant,

Hari's glory becomes great

and, only in them, those who have successfully practised yoga in accordance with the śāstras

will attain the supreme goal."

(English10)
Español" In kalpas11 or ages when sattva is predominant,

Hari's glory becomes great

and, only in them, those who have successfully practised yoga in accordance with the śāstras

will attain the supreme goal."

(Español12)
सारबोधिनीसात्त्विकेष्वित्यादि । इदु मात्स्यपुराणवचनम्. ऎन्द कल्पङ्गळिल् चतुर्मुखनुक्कु सत्वगुणम् मात्तिरम् उद्बुद्धमागिऱदो अवैगळ् सात्त्विककल्पङ्गळ्. इन्द प्रकरणत्तिल् ‘‘कल्पाश्चतुर्विधाः प्रोक्ताः ब्रह्मणो दिवसाश्च ते’’ इत्यादिना कल्पङ्गळुक्कु चतुर्मुखगुणङ्गळुडैय उद्भवाभिभवमुखत्ताले सात्त्विकत्वादिप्रतिपादनात् । माहात्म्यमधिकमित्यत्र पूर्वत्तिल् निऩ्ऱुम् निगद्यते ऎऩ्गिऱ क्रियापदमनुषङ्गिक्कप्पडुगिऱदु. ‘‘सङ्कीर्णेषु सरस्वत्याः पितॄणाञ्च निगद्यते’’ ऎन्बदु पूर्ववचनम्. ‘‘यस्मिन् कल्पे तु यत्प्रोक्तं पुराणं ब्रह्मणा पुरा । तस्य तस्य तु माहात्म्यं तत्स्वरूपेण वर्ण्यते’’ ऎऩ्गिऱ प्रक्रमश्लोकत्तिलिरुक्कुम् ब्रह्मणेतिपदमुम्, तत्स्वरूपेणेतिपदमुमनुवर्तिक्किऱदु. तत्स्वरूपेण – यस्मिन्कल्पे ऎऩ्ऱु पूर्वनिर्दिष्टकल्पस्वरूपेण, तत्तत्कल्पोद्भूतसात्त्विकत्व-राजसत्वादिस्वभावेनेति यावत् । तदुक्तं श्रुतप्रकाशिकायां तत्तद्गुणमयेन ब्रह्मणेति । तथा च सात्त्विककल्पङ्गळिल् सात्त्विककल्पस्वरूपेणोद्भूतसात्त्विकस्वभावराऩ ब्रह्माविनालॆन्द पुराणंसॊल्लप्पडुगिऱदो अन्द पुराणत्तिल् भगवानुक्कु माहात्म्यमधिकमागच् चॊल्लप् पडुगिऱदॆऩ्ऱु करुत्तु. सात्त्विककल्पङ्गळिल् ब्रह्माविऱ्‌कु यथावस्थितज्ञानहेतुभूतमाऩ सत्वगुणविवृद्धियाले अन्द कल्पत्तिल् अवराल् सॆय्यप्पट्ट पुराणङ्गळुक्कु वक्तृदोषमिल्लामैयाले भगवानुडैय माहात्म्यत्तै अधिकमागच् चॊल्लुमन्दप् पुराणङ्गळे उपादेयङ्गळॆऩ्ऱबडि. तेष्वेव योगसंसिद्धा गमिष्यन्ति पराङ्गतिमिति । योगसंसिद्धा इति आहिताग्निवत्समासः । संसिद्धयोगा इत्यर्थः । तथा च सात्त्विककल्पप्रणीतङ्गळाऩ पुराणङ्गळालेये परदेवतापरामार्थ्यनिश्चयद्वारा भगवानिडत्तिल् अनन्ययोगनिष्पत्तियै युडैयवर्गळॆऩ्ऱबडि. इङ्गु तेष्वेवेत्यवधारणत्ताले राजसतामसकल्पङ्गळिल् प्रणीतङ्गळाऩ ब्रह्मरुद्रादिमाहात्म्यप्रतिपादकङ्गळाऩ पुराणङ्गळिले मोक्षहेतुभूतमाऩ योगनिष्पत्ति किडैया तॆऩ्ऱेऱ्‌पडुवदाल् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कु परगतिप्रदानस्वरूपयोग्यतैयुमिल्लैयॆऩ्ऱु इन्द वचनङ्गळिल् सिद्धिक्किऱदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्.
(सारबोधिनी13)
मूलम्‘‘सात्त्विकेषु तु कल्पेषु माहात्म्यमधिकं हरेः । तेष्वेव योगसंसिद्धा गमिष्यन्ति परां गतिम्” (मात्स्य पुराणम् 290-16)
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गैयाले अवर्गळ् पक्कल् मोक्षम् विळम्बित्त् उङ् गिडैयादु.
नीलमेघः (सं)इत्युक्ततया तत्सन्निधौ मोक्षो विलम्बेनापि न लभ्यते ।
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishTherefore, from these other deities, mokṣa cannot be attained even after a length of time.
(English16)
EspañolTherefore, from these other deities, mokṣa cannot be attained even after a length of time.
(Español17)
सारबोधिनीइन्द वचनङ्गळाल् अभिप्रेतार्थत्तै निष्कृष्टमाग निगमिक्किऱार् अवर्गळ् पक्कल् मोक्षम् विळम्बित्तुङ्गिडैयादु इति ।
(सारबोधिनी18)
मूलम्ऎऩ्गैयाले अवर्गळ् पक्कल् मोक्षम् विळम्बित्तुङ् गिडैयादु.
(मूलम्19)

	(“ब्रह्माणं शितिकण्ठञ् च

याश्चान्या देवतास् स्मृताः ।

प्रतिबुद्धा न सेवन्ते)

यस्मात् परिमितं फलम्”

(भारतम् शान्तिपर्व 350-36.)

↩︎
	Mahābhārata: Śāntiparva: 350-36↩︎

	It is said : —  "The rewards3 (obtained from these deities) are of a very limited nature; "↩︎

	Mahābhārata: Śāntiparva: 350-36↩︎

	It is said : —  "The rewards5 (obtained from these deities) are of a very limited nature; "↩︎

	देवतान्तरङ्गळुक्कु इतरफलप्रदत्वम् भगवदधीनम् आग सिद्धिक्कुम् ऎऩ्ऱाल्

अप्पडिये तदधीनमाग मोक्षप्रदत्वमुम् सिद्धिक्कादो? अदु वचनविरुद्धमागैयाल् सिद्धिक्कादॆऩ्ऩिल्, अन्द वचनमॆदुवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् यस्मात्परिमितमित्यादिना ।

इदु ब्रह्माणं शितिकण्ठञ्च ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिऩ् चतुर्थपादम्.

यस्मात् परिमितमेव फलं ब्रह्मादिभ्यस्सिद्ध्यति, नत्वपरिमितं मोक्षफलं तस्मात्, प्रतिबुद्धाः – सारासारविवेकज्ञाः ।

ताऩ्ऩ सेवन्त इति वचनार्थः ।

इदिल् सर्वं वाक्यं सावधारणमॆऩ्गिऱ न्यायत्ताल् परिमितमेव फलमॆऩ्ऱु सॊल्लवेण्डुवदाल् अपरिमितमोक्षरूपफलप्रदानत्तिल् ब्रह्मादिगळुक्कु स्वरूपयोग्यतैयेयिल्लै यॆऩ्ऱेऱ्‌पडुवदाल् अवर्गळुक्कु भगवदधीनमागवुम् मोक्षप्रदत्वम् घटियातॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्.↩︎

	यस्मात् परिमितं फलम्”

(भारतम् शान्तिपर्व 350-36.)

↩︎
	‘‘सात्त्विकेषु तु कल्पेषु

माहात्म्यम् अधिकं हरेः ।

तेष्व् एव योग-संसिद्धा

गमिष्यन्ति परां गतिम्”

(मात्स्य-पुराणम् 290-16)

↩︎
	Matsyapurāṇa: 290-16↩︎

	" In kalpas10 or ages when sattva is predominant,

Hari's glory becomes great

and, only in them, those who have successfully practised yoga in accordance with the śāstras

will attain the supreme goal."

↩︎
	Matsyapurāṇa: 290-16↩︎

	" In kalpas12 or ages when sattva is predominant,

Hari's glory becomes great

and, only in them, those who have successfully practised yoga in accordance with the śāstras

will attain the supreme goal."

↩︎
	सात्त्विकेष्वित्यादि । इदु मात्स्यपुराणवचनम्. ऎन्द कल्पङ्गळिल् चतुर्मुखनुक्कु सत्वगुणम् मात्तिरम् उद्बुद्धमागिऱदो अवैगळ् सात्त्विककल्पङ्गळ्. इन्द प्रकरणत्तिल् ‘‘कल्पाश्चतुर्विधाः प्रोक्ताः ब्रह्मणो दिवसाश्च ते’’ इत्यादिना कल्पङ्गळुक्कु चतुर्मुखगुणङ्गळुडैय उद्भवाभिभवमुखत्ताले सात्त्विकत्वादिप्रतिपादनात् । माहात्म्यमधिकमित्यत्र पूर्वत्तिल् निऩ्ऱुम् निगद्यते ऎऩ्गिऱ क्रियापदमनुषङ्गिक्कप्पडुगिऱदु. ‘‘सङ्कीर्णेषु सरस्वत्याः पितॄणाञ्च निगद्यते’’ ऎन्बदु पूर्ववचनम्. ‘‘यस्मिन् कल्पे तु यत्प्रोक्तं पुराणं ब्रह्मणा पुरा । तस्य तस्य तु माहात्म्यं तत्स्वरूपेण वर्ण्यते’’ ऎऩ्गिऱ प्रक्रमश्लोकत्तिलिरुक्कुम् ब्रह्मणेतिपदमुम्, तत्स्वरूपेणेतिपदमुमनुवर्तिक्किऱदु. तत्स्वरूपेण – यस्मिन्कल्पे ऎऩ्ऱु पूर्वनिर्दिष्टकल्पस्वरूपेण, तत्तत्कल्पोद्भूतसात्त्विकत्व-राजसत्वादिस्वभावेनेति यावत् । तदुक्तं श्रुतप्रकाशिकायां तत्तद्गुणमयेन ब्रह्मणेति । तथा च सात्त्विककल्पङ्गळिल् सात्त्विककल्पस्वरूपेणोद्भूतसात्त्विकस्वभावराऩ ब्रह्माविनालॆन्द पुराणंसॊल्लप्पडुगिऱदो अन्द पुराणत्तिल् भगवानुक्कु माहात्म्यमधिकमागच् चॊल्लप् पडुगिऱदॆऩ्ऱु करुत्तु. सात्त्विककल्पङ्गळिल् ब्रह्माविऱ्‌कु यथावस्थितज्ञानहेतुभूतमाऩ सत्वगुणविवृद्धियाले अन्द कल्पत्तिल् अवराल् सॆय्यप्पट्ट पुराणङ्गळुक्कु वक्तृदोषमिल्लामैयाले भगवानुडैय माहात्म्यत्तै अधिकमागच् चॊल्लुमन्दप् पुराणङ्गळे उपादेयङ्गळॆऩ्ऱबडि. तेष्वेव योगसंसिद्धा गमिष्यन्ति पराङ्गतिमिति । योगसंसिद्धा इति आहिताग्निवत्समासः । संसिद्धयोगा इत्यर्थः । तथा च सात्त्विककल्पप्रणीतङ्गळाऩ पुराणङ्गळालेये परदेवतापरामार्थ्यनिश्चयद्वारा भगवानिडत्तिल् अनन्ययोगनिष्पत्तियै युडैयवर्गळॆऩ्ऱबडि. इङ्गु तेष्वेवेत्यवधारणत्ताले राजसतामसकल्पङ्गळिल् प्रणीतङ्गळाऩ ब्रह्मरुद्रादिमाहात्म्यप्रतिपादकङ्गळाऩ पुराणङ्गळिले मोक्षहेतुभूतमाऩ योगनिष्पत्ति किडैया तॆऩ्ऱेऱ्‌पडुवदाल् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कु परगतिप्रदानस्वरूपयोग्यतैयुमिल्लैयॆऩ्ऱु इन्द वचनङ्गळिल् सिद्धिक्किऱदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्.↩︎

	‘‘सात्त्विकेषु तु कल्पेषु माहात्म्यमधिकं हरेः । तेष्वेव योगसंसिद्धा गमिष्यन्ति परां गतिम्” (मात्स्य पुराणम् 290-16)↩︎

	इत्युक्ततया तत्सन्निधौ मोक्षो विलम्बेनापि न लभ्यते ।↩︎

	Therefore, from these other deities, mokṣa cannot be attained even after a length of time.↩︎

	Therefore, from these other deities, mokṣa cannot be attained even after a length of time.↩︎

	इन्द वचनङ्गळाल् अभिप्रेतार्थत्तै निष्कृष्टमाग निगमिक्किऱार् अवर्गळ् पक्कल् मोक्षम् विळम्बित्तुङ्गिडैयादु इति ।↩︎

	ऎऩ्गैयाले अवर्गळ् पक्कल् मोक्षम् विळम्बित्तुङ् गिडैयादु.↩︎




भगवत्-सर्व-फल-प्रदता
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वेश्वरऩ् पक्कल्
‘‘युग-कोटि-सहस्राणि

विष्णुम् आराध्य पद्मभूः” (भारतम् कुण्डदरोबाक्यानम्.)

सारबोधिनी[[६३]]
सर्वेश्वरसऩ्ऩिधौ
‘‘युग-कोटि-सहस्राणि

विष्णुम् आराध्य पद्मभूः” (भारतम् कुण्डदरोबाक्यानम्.)

(सारबोधिनी1)
नीलमेघः (सं)‘‘युग-कोटि-सहस्राणि

विष्णुम् आराध्य पद्मभूः
(ब्रह्मस्थानम् अवाप्तवान्)” (भारतम् कुण्डदरोबाक्यानम्.)

(नीलमेघः (सं)2)
Englisheven as 3 Brahma attained his high position after worshipping Viṣṇu for crores of thousands of yugas;
(English4)
Españoleven as 5 Brahma attained his high position after worshipping Viṣṇu for crores of thousands of yugas;
(Español6)
सारबोधिनीइप्पडि भगवानिडत्तिल् अपरिमितमाऩ मोक्षफलं सिद्धित्तालुम् ऐश्वर्यादिफलसिद्धियुण्डो वॆऩ्ऩ अतिशयितमाऩ ऐश्वर्यादिफलसिद्धियुमुण्डॆऩ्गिऱार् सर्वेश्वरऩ् पक्कलित्यादिना ।

अदिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् युगकोटिसहस्राणीत्यादिना ।
(सारबोधिनी7)
मूलम्सर्वेश्वरऩ् पक्कल् ‘‘युगकोटिसहस्राणि विष्णुमाराद्ध्य पद्मभूर्” (भारतम् कुण्डदरोबाक्यानम्.)
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्यादिगळिऱ् ‌पडिये अतिशयितम् आऩ ऐश्वर्यादिगळुम् वरुम्.
नीलमेघः (सं)इत्याद्युक्तरीत्या अतिशयितान्यैश्वर्यादीन्य् अपि लभ्यन्ते ।
(नीलमेघः (सं)9)
EnglishFrom the Lord of all, on the other hand, a man obtains unsurpassed wealth and the like,
(English10)
EspañolFrom the Lord of all, on the other hand, a man obtains unsurpassed wealth and the like,
(Español11)
सारबोधिनीअतिशयितमाऩ ऐश्वर्यादिगळुम् वरुमिति । ब्रह्मरुद्रादिगळाले कॊडुक्कमुडियाद ब्रह्मरुद्राद्यैश्वर्यमवनिडत्तिल् किडैक्कु मॆऩ्ऱालवने अतिशयित ऐश्वर्यादिप्रदनॆऩ्ऱु सिद्धिक्कुमिऱे. इङ्गु आदिपदत्ताल् कैवल्यग्रहणम्. इङ्गु अतिविधिशिवैः ऎऩ्गिऱ दयाशतकश्लोकत्तै यनुसन्धिप्पदु.
(सारबोधिनी12)
मूलम्इत्यादिगळिऱ्‌पडिये अतिशयितमाऩ ऐश्वर्यादिगळुम् वरुम्.
(मूलम्13)

	[[६३]]
सर्वेश्वरसऩ्ऩिधौ
‘‘युग-कोटि-सहस्राणि

विष्णुम् आराध्य पद्मभूः” (भारतम् कुण्डदरोबाक्यानम्.)

↩︎
	‘‘युग-कोटि-सहस्राणि

विष्णुम् आराध्य पद्मभूः
(ब्रह्मस्थानम् अवाप्तवान्)” (भारतम् कुण्डदरोबाक्यानम्.)

↩︎
	Mahābhārata: Kundadhara upākhyānam↩︎

	even as 4 Brahma attained his high position after worshipping Viṣṇu for crores of thousands of yugas;↩︎

	Mahābhārata: Kundadhara upākhyānam↩︎

	even as 6 Brahma attained his high position after worshipping Viṣṇu for crores of thousands of yugas;↩︎

	इप्पडि भगवानिडत्तिल् अपरिमितमाऩ मोक्षफलं सिद्धित्तालुम् ऐश्वर्यादिफलसिद्धियुण्डो वॆऩ्ऩ अतिशयितमाऩ ऐश्वर्यादिफलसिद्धियुमुण्डॆऩ्गिऱार् सर्वेश्वरऩ् पक्कलित्यादिना ।

अदिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् युगकोटिसहस्राणीत्यादिना ।↩︎

	सर्वेश्वरऩ् पक्कल् ‘‘युगकोटिसहस्राणि विष्णुमाराद्ध्य पद्मभूर्” (भारतम् कुण्डदरोबाक्यानम्.)↩︎

	इत्याद्युक्तरीत्या अतिशयितान्यैश्वर्यादीन्य् अपि लभ्यन्ते ।↩︎

	From the Lord of all, on the other hand, a man obtains unsurpassed wealth and the like,↩︎

	From the Lord of all, on the other hand, a man obtains unsurpassed wealth and the like,↩︎

	अतिशयितमाऩ ऐश्वर्यादिगळुम् वरुमिति । ब्रह्मरुद्रादिगळाले कॊडुक्कमुडियाद ब्रह्मरुद्राद्यैश्वर्यमवनिडत्तिल् किडैक्कु मॆऩ्ऱालवने अतिशयित ऐश्वर्यादिप्रदनॆऩ्ऱु सिद्धिक्कुमिऱे. इङ्गु आदिपदत्ताल् कैवल्यग्रहणम्. इङ्गु अतिविधिशिवैः ऎऩ्गिऱ दयाशतकश्लोकत्तै यनुसन्धिप्पदु.↩︎

	इत्यादिगळिऱ्‌पडिये अतिशयितमाऩ ऐश्वर्यादिगळुम् वरुम्.↩︎




पाप-क्षय-लाभः
विश्वास-प्रस्तुतिःपिन्बु विडाय्(=श्रमं) तीर गङ्गा-स्नानम् पण्णप्

पापम् पोम् आप् पोले
(बुभुक्षिताय भगवत्-प्रसाद-दानवद् वा)

विषय — स्व-भावत्ताले आनुषङ्गिकम् आग पाप-क्षयम् पिऱन्दु

रजस्-तमस्सुक्कळ् तलै-साय्न्दु(=नत्वा)
सत्त्वोन्मेषम् उण्डाय्

जनकाम्बरीष-केकयादिगळुक्कुप् पोल

क्रमेण मोक्ष-पर्यन्तम् आय् विडुम्.
नीलमेघः (सं)ततः श्रमपरिहारार्थेन गङ्गास्नानेन पाप-क्षय-सिद्धिवत्
(बुभुक्षिताय भगवत्-प्रसाद-दानवद् वा)

विषय — स्व-भावेन आनुषङ्गिके पाप-क्षये उत्पन्ने

रजस्-तमसोर् अभिभवे जाते
सवोन्मेषे संपन्ने

जनकाम्बरीष-केकयादीनाम् इव

क्रमेण मोक्षपर्यन्तता भवति ।
(नीलमेघः (सं)1)
Englishand afterwards, like the man who bathes in the Gaṅga for physical refreshment

and thereby obtains purification also from all his sins,

he gets incidentally freedom from sins;

his rajas and tamas decline and his sattvam becomes dominant

and, in course of time, he will attain mokṣa like Janaka, Ambarisha, Kekaya and others.
(English2)
Españoland afterwards, like the man who bathes in the Gaṅga for physical refreshment

and thereby obtains purification also from all his sins,

he gets incidentally freedom from sins;

his rajas and tamas decline and his sattvam becomes dominant

and, in course of time, he will attain mokṣa like Janaka, Ambarisha, Kekaya and others.
(Español3)
सारबोधिनीइप्पडि ऐश्वर्यार्थमाग भगवानैयाश्रयित्ताल् विषयस्वभावत्ताले ऐश्वर्यमुम् वन्दु विळम्बेन मोक्षप्रतिबन्धकमाऩ पाबङ्गऴिन्दु मोक्षमुम् सिद्धिक्कुमॆन्बदै सदृष्टान्तमाग वुपपादिक्किऱार् पिन्बु इत्यादिना ।

पिन्बु - भगवानाल् वन्द अतिशयित ऐश्वर्यादिगळै समग्रमाग अनुभवित्तबिऱगु. इदऱ्‌कु मोक्षपर्यन्तमाय् विडुमॆन्बदोडन्वयम्. ताऩ् पण्णिऩ भगवदाश्रयणम् ऐश्वर्यार्थमाग विरुक्क वदऱ्‌कु तनक्कु उद्देश्यमल्लाद मोक्षपर्यन्तमाऩ फलमानुषङ्गिकमाग वरक्कूडुमोवॆऩ्ऩिल्, वरक्कूडुमॆन्बदिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् विडाय्दीर गङ्गास्नानम्बण्णप् पाबम् पोमाप्पोले इति ।

इन्द दृष्टान्तत्तिल् गङ्गास्नानत्तिऱ्‌कु श्रमनिवृत्तिये उद्देश्यमानालुम् इतरस्नानम्बोलऩ्ऱिक्के अनुद्देश्यमाऩ पापनिवृत्तियुम् वरुवदागक् काण्गैयाल् दार्ष्टान्तिकत्तिलुम् ऐश्वर्यार्थमाऩ भगवदाश्रयणत्तिऱ्‌कुम् आनुषङ्गिकमाग मोक्षपर्यन्तफलम् वरलामॆऩ्ऱु करुत्तु.

ऐश्वर्यानुभवत्ताले रजस्तमस्सुक्कळ् मेऱ्‌पट्टु पापत्तिल् प्रवृत्तिये काणानिऱ्‌क, इन्द अधिकारिक्कुप् पिन्बु पापनिवृत्ति कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् विषयस्वभावत्ताले इति ।

देवतान्तराश्रयणत्ताल् वन्द ऐश्वर्यानुभवम् रजस्तमोऽभिवर्धकमानालुम् भगवदाश्रयणत्ताल् वन्द ऐश्वर्यानुभवम् आश्रयित्त भगवानागिऱ विषयम् पावनतममागैयाल् पापक्षयहेतुवागलामॆऩ्ऱु करुत्तु. पापक्षयम् पिऱन्दाल् वरुम् कार्यपरंपरैयै यरुळिच्चॆय्गिऱार् रजस्तमस्सुक्कळ् तलै साय्न्दु इत्यादिना । अदिऩ् कार्यत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् सत्वोन्मेषमुण्डायिदि.

इप्पडि ऐश्वर्यानुभवानन्तरम् पापक्षयद्वारा मोक्षपर्यन्तफलत्तैयनुभवित् तवरुण्डोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् जनकाम्बरीषकेकयादिगळुक्कुप्पोले इति । क्रमेण मोक्षपर्यन्तमाय्विडुमिति । भगवदाश्रयणमिति शेषः । इङ्गु देवतान्तरङ्गळ् पक्कल् मोक्षम् विळम्बित्तुङ्गिडैयादॆऩ्ऱुम् भगवानै मोक्षार्थमाश्रयित्ताल् मोक्षङ्गिडैक्कु मॆऩ्ऱुम् ऐश्वर्यार्थमाग भगवानै आश्रयित्तालन्द ऐश्वर्यमुम् किडैत्तु विळम्बेन मोक्षमुम् किडैक्कुमॆऩ्ऱुम् सॊऩ्ऩदालिवर्गळुक्कु साम्यैक्यादि सुतरां घटियादॆऩ्ऱु तात्पर्यम्.
(सारबोधिनी4)
मूलम्पिन्बु विडाय्दीर गङ्गास्नानम् पण्णप् पाबम् पोमाप् पोले विषयस्वभावत्ताले आनुषङ्गिकमाग पापक्षयम् पिऱन्दु रजस्तमस्सुक्कळ् तलैसाय्न्दु सत्त्वोन्मेषमुण्डाय् जनकाम्बरीषकेकयादिगळुक्कुप्पोल क्रमेण मोक्षपर्यन्तमाय्विडुम्.
(मूलम्5)
०७ मोक्षे वेगः


	ततः श्रमपरिहारार्थेन गङ्गास्नानेन पाप-क्षय-सिद्धिवत्
(बुभुक्षिताय भगवत्-प्रसाद-दानवद् वा)

विषय — स्व-भावेन आनुषङ्गिके पाप-क्षये उत्पन्ने

रजस्-तमसोर् अभिभवे जाते
सवोन्मेषे संपन्ने

जनकाम्बरीष-केकयादीनाम् इव

क्रमेण मोक्षपर्यन्तता भवति ।↩︎

	and afterwards, like the man who bathes in the Gaṅga for physical refreshment

and thereby obtains purification also from all his sins,

he gets incidentally freedom from sins;

his rajas and tamas decline and his sattvam becomes dominant

and, in course of time, he will attain mokṣa like Janaka, Ambarisha, Kekaya and others.↩︎

	and afterwards, like the man who bathes in the Gaṅga for physical refreshment

and thereby obtains purification also from all his sins,

he gets incidentally freedom from sins;

his rajas and tamas decline and his sattvam becomes dominant

and, in course of time, he will attain mokṣa like Janaka, Ambarisha, Kekaya and others.↩︎

	इप्पडि ऐश्वर्यार्थमाग भगवानैयाश्रयित्ताल् विषयस्वभावत्ताले ऐश्वर्यमुम् वन्दु विळम्बेन मोक्षप्रतिबन्धकमाऩ पाबङ्गऴिन्दु मोक्षमुम् सिद्धिक्कुमॆन्बदै सदृष्टान्तमाग वुपपादिक्किऱार् पिन्बु इत्यादिना ।

पिन्बु - भगवानाल् वन्द अतिशयित ऐश्वर्यादिगळै समग्रमाग अनुभवित्तबिऱगु. इदऱ्‌कु मोक्षपर्यन्तमाय् विडुमॆन्बदोडन्वयम्. ताऩ् पण्णिऩ भगवदाश्रयणम् ऐश्वर्यार्थमाग विरुक्क वदऱ्‌कु तनक्कु उद्देश्यमल्लाद मोक्षपर्यन्तमाऩ फलमानुषङ्गिकमाग वरक्कूडुमोवॆऩ्ऩिल्, वरक्कूडुमॆन्बदिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् विडाय्दीर गङ्गास्नानम्बण्णप् पाबम् पोमाप्पोले इति ।

इन्द दृष्टान्तत्तिल् गङ्गास्नानत्तिऱ्‌कु श्रमनिवृत्तिये उद्देश्यमानालुम् इतरस्नानम्बोलऩ्ऱिक्के अनुद्देश्यमाऩ पापनिवृत्तियुम् वरुवदागक् काण्गैयाल् दार्ष्टान्तिकत्तिलुम् ऐश्वर्यार्थमाऩ भगवदाश्रयणत्तिऱ्‌कुम् आनुषङ्गिकमाग मोक्षपर्यन्तफलम् वरलामॆऩ्ऱु करुत्तु.

ऐश्वर्यानुभवत्ताले रजस्तमस्सुक्कळ् मेऱ्‌पट्टु पापत्तिल् प्रवृत्तिये काणानिऱ्‌क, इन्द अधिकारिक्कुप् पिन्बु पापनिवृत्ति कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् विषयस्वभावत्ताले इति ।

देवतान्तराश्रयणत्ताल् वन्द ऐश्वर्यानुभवम् रजस्तमोऽभिवर्धकमानालुम् भगवदाश्रयणत्ताल् वन्द ऐश्वर्यानुभवम् आश्रयित्त भगवानागिऱ विषयम् पावनतममागैयाल् पापक्षयहेतुवागलामॆऩ्ऱु करुत्तु. पापक्षयम् पिऱन्दाल् वरुम् कार्यपरंपरैयै यरुळिच्चॆय्गिऱार् रजस्तमस्सुक्कळ् तलै साय्न्दु इत्यादिना । अदिऩ् कार्यत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् सत्वोन्मेषमुण्डायिदि.

इप्पडि ऐश्वर्यानुभवानन्तरम् पापक्षयद्वारा मोक्षपर्यन्तफलत्तैयनुभवित् तवरुण्डोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् जनकाम्बरीषकेकयादिगळुक्कुप्पोले इति । क्रमेण मोक्षपर्यन्तमाय्विडुमिति । भगवदाश्रयणमिति शेषः । इङ्गु देवतान्तरङ्गळ् पक्कल् मोक्षम् विळम्बित्तुङ्गिडैयादॆऩ्ऱुम् भगवानै मोक्षार्थमाश्रयित्ताल् मोक्षङ्गिडैक्कु मॆऩ्ऱुम् ऐश्वर्यार्थमाग भगवानै आश्रयित्तालन्द ऐश्वर्यमुम् किडैत्तु विळम्बेन मोक्षमुम् किडैक्कुमॆऩ्ऱुम् सॊऩ्ऩदालिवर्गळुक्कु साम्यैक्यादि सुतरां घटियादॆऩ्ऱु तात्पर्यम्.↩︎

	पिन्बु विडाय्दीर गङ्गास्नानम् पण्णप् पाबम् पोमाप् पोले विषयस्वभावत्ताले आनुषङ्गिकमाग पापक्षयम् पिऱन्दु रजस्तमस्सुक्कळ् तलैसाय्न्दु सत्त्वोन्मेषमुण्डाय् जनकाम्बरीषकेकयादिगळुक्कुप्पोल क्रमेण मोक्षपर्यन्तमाय्विडुम्.↩︎




०७ मोक्षे वेगः
विश्वास-प्रस्तुतिःमोक्षोपाय(→भक्ति)-निष्ठऩ् आम्-पोदु
‘‘बहूनां (पुण्य-)जन्मनाम् अन्ते

ज्ञानवान्(→परमैकान्ती) मां प्रपद्यते” (गीता 7.19)

नीलमेघः (सं)मोक्षोपायनिष्ठताविषये,
‘‘बहूनां (पुण्य-)जन्मनाम् अन्ते

ज्ञानवान्(→परमैकान्ती) मां प्रपद्यते” (गीता 7.19)

(नीलमेघः (सं)1)
English"At the 2 end of many virtuous lives,

the man attains spiritual wisdom and seeks my protection”
(English3)
Español"At the 4 end of many virtuous lives,

the man attains spiritual wisdom and seeks my protection”
(Español5)
सारबोधिनीइप्पडि
ऐश्वर्यार्थम् भगवानै आश्रयित्तवनुक्कुम् ऐश्वर्यानुभवानन्तरं पापक्षयादि द्वारा मोक्षम् सिद्धिक्कुम्

ऎऩ्ऱाल् भगवत्प्राप्तियैय् उत्तेसित्तु मुदलिलेये भगवदाश्रयणम् पण्णिऩ वनुक्कुमिवनुक्कुमॊरुविदवासियुमिल्लैये?

इप्पडियानालॆल्लोरुम् ऐश्वर्यार्थम् भगवदाश्रयणम्बण्णि ऐश्वर्यत्तैयनुभवित्तु मोक्षम्बुग विरुम्बार्गळे?

ऒरुवऩ् मुदलिलेये बहुपुण्यजन्मपरिपक्वमाऩ सुकृतविशेषत्ताले मोक्षरुचियुळ्ळवनाय् अनन्यप्रयोजननाय्

भगवदाश्रयणत्तिल् मूण्डाल् अवनुक्कु कर्मयोगज्ञानयोगरूपनिवृत्तिधर्मा-नुष्ठानङ्गळाले झटिति वैराग्यम् पिऱन्दु अनन्यप्रयोजनभक्तियोगानुष्ठानम् सिद्धिक्कुम्.

ऐश्वर्यादिगळिल् वैराग्यमिल्लाद ऐश्वर्यार्थिक्कु चिरकालम् ऐश्वर्यानुभवम्बण्णि पिऱगु अदिल् दोष-दर्शनत्ताले वैराग्यम्बिऱन्दु मोक्षरुचियाले अनन्यप्रयोजननाय् ‘‘बहूनां जन्मना’’ मॆऩ्गिऱ पडिये वासुदेवने प्रयोजनमॆऩ्ऱु करुदि भक्तिप्रपत्तिरूपोपायनिष्ठतै वरवेण्डुम्.

अदावदु मुदलिलेये मोक्षरुचियाले भगवदाश्रयणम् पण्णुगिऱवनुक्कु ‘‘बहूनां जन्मनामन्ते’’ऎऩ्गिऱबडि बहुपुण्यजन्मङ्गळ् मुडिन्दे मोक्षोपायनिष्ठै सिद्धित्तिरुप्पदालवनुक्कु अनन्य-प्रयोजनोपायनिष्ठैक्कु बहुजन्मविळम्बमिल्लै.

ऐश्वर्यार्थिक्कु ऐश्वर्यार्थभगवदाश्रयणत्ताल् ऐश्वर्यानुभवम् वन्दु अदिल् दोषदर्शनत्ताल् वैराग्यम्बिऱन्दु पापक्षयादि द्वारा भगवदेकप्रयोजनत्वम् सिद्धित्तु ‘‘बहूना’’मॆऩ्गिऱबडि बहुपुण्यजन्मपरिपक्वसुकृतविशेषसाध्यमाऩ मोक्षरुचियुम् अदनाल् मोक्षोपायमाऩ मोक्षोपायनिष्ठतैयुम् वरवेण्डुम् ऎन्बदागैया लिरुवरुक्कुम् वासि युण्डॆऩ्ऩिल्, अदऱ्‌कु प्रमाणमुण्डोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् मोक्षोपायनिष्ठनाम्बोदु इति ।

मोक्षोपायमाऩ भक्तियैयनुष्टिक्क प्रवृत्तिक्कुम्बोदु इत्यर्थः ।

बहूनां जन्मनामन्त इत्यादि । इङ्गु जन्मशब्दम् पुण्यजन्मपरम्. बहुपुण्यजन्मङ्गळिऩ् मुडिविलॆऩ्ऱबडि. जीवन्गळ् अनादियागैयालॆल्लोरुक्कुम् बहुजन्मम् सिद्धमागैयालदु वक्ष्यमाण ज्ञानहेतुवागादिऱे. ज्ञानवाऩ् – वासुदेवस्सर्वमिति ज्ञानवाऩ् । वासुदेवने प्राप्यनुम्, प्रापकनुम्, इतरमाऩ भोग्यजातमुमॆऩ्गिऱ ज्ञानवाऩ् । इदनाल् अनन्यप्रयोजनभक्तियोगादिहेतु भूतज्ञानमे बहुकालविळम्बसाध्यमॆऩ्ऱु ज्ञापितमायिऱ्ऱु.
(सारबोधिनी6)
मूलम्मोक्षोपायनिष्ठनाम्-पोदु ‘‘बहूनां जन्मनामन्ते ज्ञानवाऩ् मां प्रपद्यते” (गीता 7.19)
(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘ये जन्मकोटिभिस् सिद्धास्

तेषाम् अन्तेऽत्र संस्थितिः”

(पौष्करसंहिता)

नीलमेघः (सं)‘‘ये जन्मकोटिभिस् सिद्धास्

तेषाम् अन्तेऽत्र संस्थितिः”

(पौष्करसंहिता)

(नीलमेघः (सं)8)
Englishand again,
" Those 9 who have attained success in crores of births

will at length become well established here."

(English10)
Españoland again,
" Those 11 who have attained success in crores of births

will at length become well established here."

(Español12)
सारबोधिनीये जन्मकोटिभिस्सिद्धा इति । सिद्धाः – सिद्धिं प्राप्ताः । इङ्गु सिद्धियावदु मोक्षव्यतिरिक्तफलङ्गळ्. भगवानिडत्तिल् निऩ्ऱुम् जन्म-कोटिकालम् मोक्षव्यतिरिक्तैश्वर्यादिफलङ्गळैयडैन्दवर्गळॆऩ्ऱबडि. अत्र – अनन्यप्रयोजऩ-भक्तिरूपमोक्षोपायत्तिले तपोध्यानसमाधिभिः – फलान्तरार्थमाऩ तपोध्यानसमाधिकळाले.
(सारबोधिनी13)
मूलम्‘‘ये जन्मकोटिभिस्सिद्धास्तेषामन्तेऽत्र संस्थितिः” (पौष्करसंहितै.)
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘जन्मान्तरसहस्रेषु

तपोध्यान-समाधिभिः ।

नराणां क्षीणपापानां

कृष्णे भक्तिः प्रजायते”

(पाञ्चरात्रम्.)

नीलमेघः (सं)‘‘जन्मान्तरसहस्रेषु

तपोध्यान-समाधिभिः ।

नराणां क्षीणपापानां

कृष्णे भक्तिः प्रजायते”

(पाञ्चरात्रम्.)

(नीलमेघः (सं)15)
English"Those who16 have, in many thousands of lives,

become purified of their sins by penance, meditation and yoga (samadhi)

will acquire devotion to Kṛṣṇa,"
(English17)
Español"Those who18 have, in many thousands of lives,

become purified of their sins by penance, meditation and yoga (samadhi)

will acquire devotion to Kṛṣṇa,"
(Español19)
सारबोधिनीक्षीण-पापानां – पूर्वोक्तरीत्या आनुषङ्गिकपापक्षयवताम् । कृष्णे भक्तिः प्रजायते – ‘‘मयि चानन्ययोगेन भक्तिरव्यभिचारिणी’’ इत्यादिगळिल् सॊल्लुगिऱबडिये अनन्यप्रयोजनभक्तियुण्डागुमॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी20)
मूलम्‘‘जन्मान्तरसहस्रेषु तपोध्यान-समाधिभिः । नराणां क्षीणपापानां कृष्णे भक्तिः प्रजायते” (पाञ्चरात्रम्.)
(मूलम्21)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱप्पडिये विळम्बमुण्डु.
नीलमेघः (सं)इत्युक्तरीत्या विलम्बो भवति ।
(नीलमेघः (सं)22)
EnglishBut there is delay in such cases as may be seen in the above (following) passages
(English23)
EspañolBut there is delay in such cases as may be seen in the above (following) passages
(Español24)
सारबोधिनीउक्तश्लोकार्थत्तै संग्रहित्तुक् काट्टुगिऱार् ऎऩ्गिऱबडिये विळम्बमुण्डु इति ।
(सारबोधिनी25)
मूलम्ऎऩ्गिऱप्पडिये विळम्बमुण्डु.
(मूलम्26)
विश्वास-प्रस्तुतिःमोक्षरुचि पिऱन्दु

वल्लद् ऒरु उपायत्तिले मूण्डाल्(=प्रवृत्ते)
नीलमेघः (सं)मोक्षरुचौ जातायां

शक्ये कस्मिंश्चिदुपाये प्रवृत्तौ संपन्नायाम्
(नीलमेघः (सं)27)
EnglishWhen the desire for mokṣa has become ardent

and when the man practises upāya which is within his power,
(English28)
EspañolWhen the desire for mokṣa has become ardent

and when the man practises upāya which is within his power,
(Español29)
सारबोधिनीइप्पडि ऐश्वर्यार्थिक्कु अन्ततो मोक्षम् सिद्धित्तालुम् ऐश्वर्यरुचि माऱि मोक्षत्तिल् रुचि वरुवदऱ्‌कुम् मोक्षोपायप्रवृत्ति वरुवदऱ्‌कुम् बहुकालविळम्बत्तै वचनङ्गळाले काट्टि, मुदलिलेये उत्कटसुकृतविशेषत्ताल् मोक्षरुचि पिऱन्दु मोक्षार्थं भगवानै आश्रयित्तवनुक्कु मोक्षसिद्धियिल् विळम्बमिल्लै यॆऩ्गिऱार् मोक्षरुचि पिऱन्दु इत्यादिना । मोक्षरुचि पिऱन्दु ऎन्बदाल् मोक्षरुचिहेतुभूतबहुजन्मविळम्बमिवनुक्कु इल्लैयॆन्बदु सूचितम्. वल्लदॊरु उपायमिति । वल्लदु - शक्यमानदु. सद्विद्यादिभक्तिभेदङ्गळिल् तऩ् शक्तिक्कनुगुणमानदु ऎऩ्ऱबडि. मूण्डालिति । मूळुगै - प्रवृत्तिक्कै.
(सारबोधिनी30)
मूलम्मोक्षरुचि पिऱन्दु वल्लदॊरु उपायत्तिले मूण्डाल्
(मूलम्31)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तेषाम् अहं समुद्धर्ता

मृत्यु-संसार-सागरात् ।
भवामि न चिरात् पार्थ

मय्य् आवेशित-चेतसाम्”

(गीता 12-7.)

नीलमेघः (सं)‘‘तेषाम् अहं समुद्धर्ता

मृत्यु-संसार-सागरात् ।
भवामि न चिरात् पार्थ

मय्य् आवेशित-चेतसाम्”

(गीता 12-7.)

(नीलमेघः (सं)32)
English"To those who have fixed their minds on me -

to them I become the redeemer

and save them quickly out of the sea of saṁsāra".

(English33)
Español"To those who have fixed their minds on me -

to them I become the redeemer

and save them quickly out of the sea of saṁsāra".

(Español34)
सारबोधिनीतेषामित्यादि । अनन्यप्रयोजनयोगत्तालेऎऩ्ऩै ध्यानम् पण्णुगिऱवर्गळै मोक्षविरोधिसंसारसागरत्तिल् निऩ्ऱुम् स्वल्पकालत्तिलेये समुद्धरणम् पण्णुगिऱेऩ् ऎऩ्गै.
(सारबोधिनी35)
मूलम्‘‘तेषामहं समुद्धर्ता मृत्युसंसारसागरात् । भवामि न चिरात्पार्थ मय्यावेशितचेतसाम्”(गीता 12-7.)
(मूलम्36)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱप्पडिये मोक्षसिद्धिक्कु विळम्बमिल्लै.
नीलमेघः (सं)इत्युक्तरीत्या मोक्षसिद्धौ विलम्बो न भवति ।
(नीलमेघः (सं)37)
Englishthere will be no delay in the attainment of mokṣa , for He has declared (the above):38
(English39)
Españolthere will be no delay in the attainment of mokṣa , for He has declared (the above):40
(Español41)
सारबोधिनीमोक्षसिद्धिक्कु विळम्बमिल्लै इति । ऐश्वर्यार्थिक्कुप्पोले ऐश्वर्यानुभवत्तालुण्डाऩ विळम्बमुम् मोक्षरुचियुण्डावदऱ्‌काग बहुपुण्यजन्मविळम्बमुमिल्लैयॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी42)
मूलम्ऎऩ्गिऱप्पडिये मोक्षसिद्धिक्कु विळम्बमिल्लै.
(मूलम्43)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्व-तन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठनुक्कुत्

ताऩ् कोलिनदे(=वृतम्)य् अळवु,

वेऱु विलम्बाविलम्बङ्गळुक्कुक् कुऱिय्(=गमकं) इल्लै.
नीलमेघः (सं)स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्टस्य स्वोद्दिष्ट एवावधिः ।

अन्यत् विलम्बाविलम्बगमकं नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)44)
EnglishTo him who adopts prapatti as the independent means,

there is neither delay nor absence of delay,

except in accordance with his own desire.
(English45)
EspañolTo him who adopts prapatti as the independent means,

there is neither delay nor absence of delay,

except in accordance with his own desire.
(Español46)
सारबोधिनीइप्पडि मुदलिलेये मोक्षरुचि पिऱन्दु सद्विद्यादिगळिलिऴिबवनुक्कुम् ‘‘भवामि न चिरात्’’ ऎऩ्गिऱबडि मोक्षमविळम्बेन वरुमॆऩ्ऱाल् स्वतन्त्रप्रपत्तिक्कु अविळम्बेन मोक्षजनकत्वप्रथै ऎङ्ङनेयॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वतन्त्र-प्रपत्तिनिष्ठनुक्कुत् ताऩ् कोलिनदेयळवु इति ।

ताऩ्गोलिनदेयळवु - ताऩ् कोलिऩ क्षणान्तर दिवसान्तर देहावसानादिगळिल् इवऩ् कोलिनगालमे मोक्षावधियॆऩ्ऱ पडि. वेऱु विळम्बाविळम्बङ्गळुक्कुक् कुऱियिल्लै इति ।

सद्विद्यादिनिष्ठर्गळुक्कु ‘‘तस्य तावदेव चिरं यावऩ्ऩ विमोक्ष्ये’’ ऎऩ्गिऱबडि तङ्गळ् तङ्गळ् प्रारब्धकर्मनाशावधि विळम्बाविळम्बङ्गळ् वरुवदुबोल् इवनुक्कु वेऱु विळम्बाविळम्बहेतुविल्लै यॆऩ्ऩबडि.

तथा च भक्तनुक्कु भवामि न चिरात् ऎऩ्गिऱबडिये मोक्षम् कडुग वरुमॆऩ्ऱालुम् ‘‘तस्य तावदेव’’ ऎऩ्गिऱबडि प्रारब्धकर्मावधि विळम्बमुण्डु.

प्रारब्धत्तुक्कुम् नाशकमाऩ स्वतन्त्रप्रपत्ति यिलिऴिन्दवनुक्कु इवऩ् कोलिनगालत्तिल् प्रारब्धमुम् नशित्तु मोक्षमुण्डागैयाल् भक्ति, विळम्बेन मोक्षजनकमॆऩ्ऱुम्, स्वतन्त्रप्रपत्ति कोलिनगालत्तिले अविळम्बेन मोक्षजनकमॆऩ्ऱुम् शास्त्रङ्गळिल् प्रथै ऎऩ्ऱु करुत्तु.
(सारबोधिनी47)
मूलम्स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठनुक्कुत् ताऩ् कोलिनदेयळवु, वेऱु विळम्बाविळम्बङ्गळुक्कुक् कुऱियिल्लै.
(मूलम्48)
०८ प्रबुद्ध-विषयता


	मोक्षोपायनिष्ठताविषये,
‘‘बहूनां (पुण्य-)जन्मनाम् अन्ते

ज्ञानवान्(→परमैकान्ती) मां प्रपद्यते” (गीता 7.19)

↩︎
	Bhagavadgītā: 7-19↩︎

	"At the 3 end of many virtuous lives,

the man attains spiritual wisdom and seeks my protection”↩︎

	Bhagavadgītā: 7-19↩︎

	"At the 5 end of many virtuous lives,

the man attains spiritual wisdom and seeks my protection”↩︎

	इप्पडि
ऐश्वर्यार्थम् भगवानै आश्रयित्तवनुक्कुम् ऐश्वर्यानुभवानन्तरं पापक्षयादि द्वारा मोक्षम् सिद्धिक्कुम्

ऎऩ्ऱाल् भगवत्प्राप्तियैय् उत्तेसित्तु मुदलिलेये भगवदाश्रयणम् पण्णिऩ वनुक्कुमिवनुक्कुमॊरुविदवासियुमिल्लैये?

इप्पडियानालॆल्लोरुम् ऐश्वर्यार्थम् भगवदाश्रयणम्बण्णि ऐश्वर्यत्तैयनुभवित्तु मोक्षम्बुग विरुम्बार्गळे?

ऒरुवऩ् मुदलिलेये बहुपुण्यजन्मपरिपक्वमाऩ सुकृतविशेषत्ताले मोक्षरुचियुळ्ळवनाय् अनन्यप्रयोजननाय्

भगवदाश्रयणत्तिल् मूण्डाल् अवनुक्कु कर्मयोगज्ञानयोगरूपनिवृत्तिधर्मा-नुष्ठानङ्गळाले झटिति वैराग्यम् पिऱन्दु अनन्यप्रयोजनभक्तियोगानुष्ठानम् सिद्धिक्कुम्.

ऐश्वर्यादिगळिल् वैराग्यमिल्लाद ऐश्वर्यार्थिक्कु चिरकालम् ऐश्वर्यानुभवम्बण्णि पिऱगु अदिल् दोष-दर्शनत्ताले वैराग्यम्बिऱन्दु मोक्षरुचियाले अनन्यप्रयोजननाय् ‘‘बहूनां जन्मना’’ मॆऩ्गिऱ पडिये वासुदेवने प्रयोजनमॆऩ्ऱु करुदि भक्तिप्रपत्तिरूपोपायनिष्ठतै वरवेण्डुम्.

अदावदु मुदलिलेये मोक्षरुचियाले भगवदाश्रयणम् पण्णुगिऱवनुक्कु ‘‘बहूनां जन्मनामन्ते’’ऎऩ्गिऱबडि बहुपुण्यजन्मङ्गळ् मुडिन्दे मोक्षोपायनिष्ठै सिद्धित्तिरुप्पदालवनुक्कु अनन्य-प्रयोजनोपायनिष्ठैक्कु बहुजन्मविळम्बमिल्लै.

ऐश्वर्यार्थिक्कु ऐश्वर्यार्थभगवदाश्रयणत्ताल् ऐश्वर्यानुभवम् वन्दु अदिल् दोषदर्शनत्ताल् वैराग्यम्बिऱन्दु पापक्षयादि द्वारा भगवदेकप्रयोजनत्वम् सिद्धित्तु ‘‘बहूना’’मॆऩ्गिऱबडि बहुपुण्यजन्मपरिपक्वसुकृतविशेषसाध्यमाऩ मोक्षरुचियुम् अदनाल् मोक्षोपायमाऩ मोक्षोपायनिष्ठतैयुम् वरवेण्डुम् ऎन्बदागैया लिरुवरुक्कुम् वासि युण्डॆऩ्ऩिल्, अदऱ्‌कु प्रमाणमुण्डोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् मोक्षोपायनिष्ठनाम्बोदु इति ।

मोक्षोपायमाऩ भक्तियैयनुष्टिक्क प्रवृत्तिक्कुम्बोदु इत्यर्थः ।

बहूनां जन्मनामन्त इत्यादि । इङ्गु जन्मशब्दम् पुण्यजन्मपरम्. बहुपुण्यजन्मङ्गळिऩ् मुडिविलॆऩ्ऱबडि. जीवन्गळ् अनादियागैयालॆल्लोरुक्कुम् बहुजन्मम् सिद्धमागैयालदु वक्ष्यमाण ज्ञानहेतुवागादिऱे. ज्ञानवाऩ् – वासुदेवस्सर्वमिति ज्ञानवाऩ् । वासुदेवने प्राप्यनुम्, प्रापकनुम्, इतरमाऩ भोग्यजातमुमॆऩ्गिऱ ज्ञानवाऩ् । इदनाल् अनन्यप्रयोजनभक्तियोगादिहेतु भूतज्ञानमे बहुकालविळम्बसाध्यमॆऩ्ऱु ज्ञापितमायिऱ्ऱु.↩︎

	मोक्षोपायनिष्ठनाम्-पोदु ‘‘बहूनां जन्मनामन्ते ज्ञानवाऩ् मां प्रपद्यते” (गीता 7.19)↩︎

	‘‘ये जन्मकोटिभिस् सिद्धास्

तेषाम् अन्तेऽत्र संस्थितिः”

(पौष्करसंहिता)

↩︎
	Pauṣkarasamhita:↩︎

	and again,
" Those 10 who have attained success in crores of births

will at length become well established here."

↩︎
	Pauṣkarasamhita:↩︎

	and again,
" Those 12 who have attained success in crores of births

will at length become well established here."

↩︎
	ये जन्मकोटिभिस्सिद्धा इति । सिद्धाः – सिद्धिं प्राप्ताः । इङ्गु सिद्धियावदु मोक्षव्यतिरिक्तफलङ्गळ्. भगवानिडत्तिल् निऩ्ऱुम् जन्म-कोटिकालम् मोक्षव्यतिरिक्तैश्वर्यादिफलङ्गळैयडैन्दवर्गळॆऩ्ऱबडि. अत्र – अनन्यप्रयोजऩ-भक्तिरूपमोक्षोपायत्तिले तपोध्यानसमाधिभिः – फलान्तरार्थमाऩ तपोध्यानसमाधिकळाले.↩︎

	‘‘ये जन्मकोटिभिस्सिद्धास्तेषामन्तेऽत्र संस्थितिः” (पौष्करसंहितै.)↩︎

	‘‘जन्मान्तरसहस्रेषु

तपोध्यान-समाधिभिः ।

नराणां क्षीणपापानां

कृष्णे भक्तिः प्रजायते”

(पाञ्चरात्रम्.)

↩︎
	Pāñcarātram:↩︎

	"Those who17 have, in many thousands of lives,

become purified of their sins by penance, meditation and yoga (samadhi)

will acquire devotion to Kṛṣṇa,"↩︎

	Pāñcarātram:↩︎

	"Those who19 have, in many thousands of lives,

become purified of their sins by penance, meditation and yoga (samadhi)

will acquire devotion to Kṛṣṇa,"↩︎

	क्षीण-पापानां – पूर्वोक्तरीत्या आनुषङ्गिकपापक्षयवताम् । कृष्णे भक्तिः प्रजायते – ‘‘मयि चानन्ययोगेन भक्तिरव्यभिचारिणी’’ इत्यादिगळिल् सॊल्लुगिऱबडिये अनन्यप्रयोजनभक्तियुण्डागुमॆऩ्ऱबडि.↩︎

	‘‘जन्मान्तरसहस्रेषु तपोध्यान-समाधिभिः । नराणां क्षीणपापानां कृष्णे भक्तिः प्रजायते” (पाञ्चरात्रम्.)↩︎

	इत्युक्तरीत्या विलम्बो भवति ।↩︎

	But there is delay in such cases as may be seen in the above (following) passages↩︎

	But there is delay in such cases as may be seen in the above (following) passages↩︎

	उक्तश्लोकार्थत्तै संग्रहित्तुक् काट्टुगिऱार् ऎऩ्गिऱबडिये विळम्बमुण्डु इति ।↩︎

	ऎऩ्गिऱप्पडिये विळम्बमुण्डु.↩︎

	मोक्षरुचौ जातायां

शक्ये कस्मिंश्चिदुपाये प्रवृत्तौ संपन्नायाम्↩︎

	When the desire for mokṣa has become ardent

and when the man practises upāya which is within his power,↩︎

	When the desire for mokṣa has become ardent

and when the man practises upāya which is within his power,↩︎

	इप्पडि ऐश्वर्यार्थिक्कु अन्ततो मोक्षम् सिद्धित्तालुम् ऐश्वर्यरुचि माऱि मोक्षत्तिल् रुचि वरुवदऱ्‌कुम् मोक्षोपायप्रवृत्ति वरुवदऱ्‌कुम् बहुकालविळम्बत्तै वचनङ्गळाले काट्टि, मुदलिलेये उत्कटसुकृतविशेषत्ताल् मोक्षरुचि पिऱन्दु मोक्षार्थं भगवानै आश्रयित्तवनुक्कु मोक्षसिद्धियिल् विळम्बमिल्लै यॆऩ्गिऱार् मोक्षरुचि पिऱन्दु इत्यादिना । मोक्षरुचि पिऱन्दु ऎन्बदाल् मोक्षरुचिहेतुभूतबहुजन्मविळम्बमिवनुक्कु इल्लैयॆन्बदु सूचितम्. वल्लदॊरु उपायमिति । वल्लदु - शक्यमानदु. सद्विद्यादिभक्तिभेदङ्गळिल् तऩ् शक्तिक्कनुगुणमानदु ऎऩ्ऱबडि. मूण्डालिति । मूळुगै - प्रवृत्तिक्कै.↩︎

	मोक्षरुचि पिऱन्दु वल्लदॊरु उपायत्तिले मूण्डाल्↩︎

	‘‘तेषाम् अहं समुद्धर्ता

मृत्यु-संसार-सागरात् ।
भवामि न चिरात् पार्थ

मय्य् आवेशित-चेतसाम्”

(गीता 12-7.)

↩︎
	"To those who have fixed their minds on me -

to them I become the redeemer

and save them quickly out of the sea of saṁsāra".

↩︎
	"To those who have fixed their minds on me -

to them I become the redeemer

and save them quickly out of the sea of saṁsāra".

↩︎
	तेषामित्यादि । अनन्यप्रयोजनयोगत्तालेऎऩ्ऩै ध्यानम् पण्णुगिऱवर्गळै मोक्षविरोधिसंसारसागरत्तिल् निऩ्ऱुम् स्वल्पकालत्तिलेये समुद्धरणम् पण्णुगिऱेऩ् ऎऩ्गै.↩︎

	‘‘तेषामहं समुद्धर्ता मृत्युसंसारसागरात् । भवामि न चिरात्पार्थ मय्यावेशितचेतसाम्”(गीता 12-7.)↩︎

	इत्युक्तरीत्या मोक्षसिद्धौ विलम्बो न भवति ।↩︎

	Bhagavadgītā: 12-7↩︎

	there will be no delay in the attainment of mokṣa , for He has declared (the above):39↩︎

	Bhagavadgītā: 12-7↩︎

	there will be no delay in the attainment of mokṣa , for He has declared (the above):41↩︎

	मोक्षसिद्धिक्कु विळम्बमिल्लै इति । ऐश्वर्यार्थिक्कुप्पोले ऐश्वर्यानुभवत्तालुण्डाऩ विळम्बमुम् मोक्षरुचियुण्डावदऱ्‌काग बहुपुण्यजन्मविळम्बमुमिल्लैयॆऩ्ऱबडि.↩︎

	ऎऩ्गिऱप्पडिये मोक्षसिद्धिक्कु विळम्बमिल्लै.↩︎

	स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्टस्य स्वोद्दिष्ट एवावधिः ।

अन्यत् विलम्बाविलम्बगमकं नास्ति ।↩︎

	To him who adopts prapatti as the independent means,

there is neither delay nor absence of delay,

except in accordance with his own desire.↩︎

	To him who adopts prapatti as the independent means,

there is neither delay nor absence of delay,

except in accordance with his own desire.↩︎

	इप्पडि मुदलिलेये मोक्षरुचि पिऱन्दु सद्विद्यादिगळिलिऴिबवनुक्कुम् ‘‘भवामि न चिरात्’’ ऎऩ्गिऱबडि मोक्षमविळम्बेन वरुमॆऩ्ऱाल् स्वतन्त्रप्रपत्तिक्कु अविळम्बेन मोक्षजनकत्वप्रथै ऎङ्ङनेयॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वतन्त्र-प्रपत्तिनिष्ठनुक्कुत् ताऩ् कोलिनदेयळवु इति ।

ताऩ्गोलिनदेयळवु - ताऩ् कोलिऩ क्षणान्तर दिवसान्तर देहावसानादिगळिल् इवऩ् कोलिनगालमे मोक्षावधियॆऩ्ऱ पडि. वेऱु विळम्बाविळम्बङ्गळुक्कुक् कुऱियिल्लै इति ।

सद्विद्यादिनिष्ठर्गळुक्कु ‘‘तस्य तावदेव चिरं यावऩ्ऩ विमोक्ष्ये’’ ऎऩ्गिऱबडि तङ्गळ् तङ्गळ् प्रारब्धकर्मनाशावधि विळम्बाविळम्बङ्गळ् वरुवदुबोल् इवनुक्कु वेऱु विळम्बाविळम्बहेतुविल्लै यॆऩ्ऩबडि.

तथा च भक्तनुक्कु भवामि न चिरात् ऎऩ्गिऱबडिये मोक्षम् कडुग वरुमॆऩ्ऱालुम् ‘‘तस्य तावदेव’’ ऎऩ्गिऱबडि प्रारब्धकर्मावधि विळम्बमुण्डु.

प्रारब्धत्तुक्कुम् नाशकमाऩ स्वतन्त्रप्रपत्ति यिलिऴिन्दवनुक्कु इवऩ् कोलिनगालत्तिल् प्रारब्धमुम् नशित्तु मोक्षमुण्डागैयाल् भक्ति, विळम्बेन मोक्षजनकमॆऩ्ऱुम्, स्वतन्त्रप्रपत्ति कोलिनगालत्तिले अविळम्बेन मोक्षजनकमॆऩ्ऱुम् शास्त्रङ्गळिल् प्रथै ऎऩ्ऱु करुत्तु.↩︎

	स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठनुक्कुत् ताऩ् कोलिनदेयळवु, वेऱु विळम्बाविळम्बङ्गळुक्कुक् कुऱियिल्लै.↩︎




०८ प्रबुद्ध-विषयता
विश्वास-प्रस्तुतिःइऩ् नियमङ्गळ् ऎल्लाम्
‘‘स्वातन्त्र्यम् ऐश्वरम् अपर्यनुयोज्यम् आहुः” (वैकुण्ठ-स्तवः 55.)

ऎऩ्गिऱ निरङ्कुश — स्व-च्छन्दतैयाले सिद्धङ्गळ्

ऎऩ्ऱु प्रमाण-परतन्त्ररुक्कु सिद्धम्.
नीलमेघः (सं)इमे नियमाः सर्वेऽपि
‘‘स्वातन्त्र्यम् ऐश्वरम् अपर्यनुयोज्यम् आहुः” (वैकुण्ठ-स्तवः 55.)

इत्युक्तया निरङ्कुश — स्व-च्छन्दतया सिद्धा

इति प्रमाणपरतन्त्राणां सिद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThese distinctions will be accepted by all who have regard for the pramāṇas

and they have their effect by the will of Iśvara which cannot be questioned,

for has it not been said,
" The 2 lordship of Iśvara is absolutely independent

and brooks no questioning."

(English3)
EspañolThese distinctions will be accepted by all who have regard for the pramāṇas

and they have their effect by the will of Iśvara which cannot be questioned,

for has it not been said,
" The 4 lordship of Iśvara is absolutely independent

and brooks no questioning."

(Español5)
सारबोधिनीइऩ्ऩियमङ्गळिति. इप्पडि ज्ञानादिगळिल् माऱाट्टमुडैयाऱ्‌कु देवतान्तरभक्तियुण्डागिलुम् भगवन्-निग्रहत्ताल् प्रत्यवायमे फलिक्कुमॆऩ्ऱुम्, पाशुपतादिशास्त्रङ्गळिल् सॊल्लियिरुक्कुम् देवतान्तरङ्गळिल् निऩ्ऱुम् वरुम् शीघ्रफलम् ‘‘त्वं हि रुद्र’’ ऎऩ्गिऱबडि निग्रहकार्यमॆऩ्ऱुम्, देवतान्तरङ्गळुक्कु मोक्षप्रदानस्वरूपयोग्यतैये यिल्लैयॆऩ्ऱुम्, ऐश्वर्यार्थम् भगवानै आश्रयित्तालुम् अन्ततो मोक्षसिद्धियुण्डॆऩ्ऱुम्, मुदलिलेये मोक्षरुचि पिऱन्दु सद्विद्यादिगळिलिऴिन्दवनुक्कु प्रारब्धावसानत्तिले मोक्षमॆऩ्ऱुम्,, स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठनुक्कु अव्वळवु विळम्बमुमऩ्ऱिक्के कोलिऩ कालत्तिले मोक्षमॆऩ्ऱुम् सॊऩ्ऩ इऩ्ऩियमङ्गळॆल्ला मॆऩ्ऱबडि. ऐश्वरमिति हेतुगर्भविशेषणम्. अपर्यनुयोज्यं – पर्यनुयोगः, प्रश्नः । तदनर्हम्. प्रश्नम् पण्णक्कूडाददॆऩ्ऱबडि. ईश्वरऩ् स्वच्छन्दतैयाले मुन्सॊऩ्ऩबडि सिल नियमङ्गळैच् चॆय्दाल् इदु इप्पडिये इरुक्कवेण्डुमो? वेऱुविदमागइरुक्कक्कूडादो? इत्यादिप्रश्नङ्गळै अनीश्वरनानवऩ् पण्णक्कूडादु इति यावत् । प्रमाणपरतन्त्रनुक्कु सिद्धमिति । प्रमाणम् सॊल्लुगिऱवर्थत्तैये ऒप्पुक्कॊळ्ळ वेण्डुमॆऩ्गिऱ निर्बन्धमुळ्ळवर्गळ् प्रमाणपरतन्त्रर्गळ्. अवर्गळुक्के मुन्बु प्रमाणोपन्यासपूर्वमागच् चॊऩ्ऩ इऩ्ऩियमङ्गळॆल्लाम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱबडि.
इदनाल् प्रमाणपरतन्त्रर् अऩ्ऱिक्के केवलहेतुवादिगळुक्कु

भगवानुम्, तद्-उपासनमुम्, तत्-फल-प्रदत्वमुम्, देवतान्तरङ्गळुम्, तद्-उपासऩ — तत्-फल-प्रदत्वादिगळ् उमे सिद्धियाद् आगैयाले

अदिल् नियमङ्गळ् सुतरां सिद्धियातॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु.
(सारबोधिनी6)
मूलम्इऩ् नियमङ्गळॆल्लाम् ‘‘स्वातन्त्र्यमैश्वरमपर्यनुयोज्यमाहुः” (वैकुण्ठ-स्तवः 55.) ऎऩ्गिऱ निरङ्कुशस्वच्छन्दतैयाले सिद्धङ्गळॆऩ्ऱु प्रमाणपरतन्त्ररुक्कु सिद्धम्.
(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थङ्गळिप् पडि तॆळियादार्क्के

देवतान्तरङ्गळ् सेव्यङ्गळ् ऎऩ्ऩुम् इडम्
‘‘प्रतिबुद्ध-वर्जं सेव्यं तु”

ऎऩ्ऱु व्यवस्थै पण्णप् पट्टदु. (5)
नीलमेघः (सं)इमान् अर्थान्

इत्थं विशदम् अ-प्रबुद्ध्यमानानाम्

"एवं देवतान्तराणि सेव्यानी"त्य् अयमर्थः
‘‘प्रतिबुद्ध-वर्जं सेव्यं तु”

इति व्यवास्थाप्यत ।
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishTo those who do not clearly understand these principles in this way,

the worship of other deities is prescribed in such passages as the following:
"They may 9 be worshipped by men

other than those who have discriminating intelligence,"

(English10)
EspañolTo those who do not clearly understand these principles in this way,

the worship of other deities is prescribed in such passages as the following:
"They may 11 be worshipped by men

other than those who have discriminating intelligence,"

(Español12)
सारबोधिनीइप्पडियानाल् ‘‘आदित्यमंबिकां विष्णुं गणनाथं महेश्वरं’’ ऎऩ्ऱु देवतान्तरपूजादिगळुम्, तदुपासनङ्गळुम्, तस्मात्फलङ्गळुम् शास्त्रसिद्धङ्गळऩ्ऱो? अवैगळुम् प्रमाणङ्गळऩ्ऱो? प्रमाणपरतन्त्ररुक्कु देवतान्तरमुम् सेव्यमाय् सिद्धियादोव् ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थङ्गळिप्पडि तॆळियादाऱ्‌के इति । इव्वर्थङ्गळ् – सर्वेश्वरनुक्कुम् देवतान्तरङ्गळुक्कुम् सॊऩ्ऩ विशेषङ्गळागिऱ वर्थङ्गळ्. इप्पडि तॆळियादार्क्के - पूर्वोक्तरीत्या तॆळियाद अप्रतिबुद्धर्क्के. प्रतिबुद्धवर्जं सेव्यं तु ऎऩ्ऱु व्यवस्थै पण्णप्पट्टदु इति ।

इङ्गु ‘‘प्रतिबुद्धवर्जं सेव्यं तु’’ ऎऩ्ऱु प्रतिबुद्धेतरर्गळुक्के देवतान्तरङ्गळ् सेव्यङ्गळॆऩ्ऱुम् ‘‘प्रतिबुद्धा न सेवन्ते यस्मात्परिमितं फलं’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् देवतान्तरङ्गळ् परिमितफलप्रदङ्गळागैयाले अपरिमितफलाकांक्षिकळाऩ प्रतिबुद्धर्गळुक्कु सेव्यङ्गळल्ल वॆऩ्ऱुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् आदित्यमित्यादिश्लोकङ्गळिल् सॊल्लियिरुक्कुम् देवतान्तरसेवनम् प्रतिबुद्धेतरविषयमागवे व्यवस्थै सॆय्यप्पट्टदॆऩ्ऱु करुत्तु.
(सारबोधिनी13)
मूलम्इव्वर्थङ्गळिप्पडि तॆळियादार्क्के देवतान्तरङ्गळ् सेव्यङ्गळॆऩ्ऩुमिडम् ‘‘प्रतिबुद्धवर्जं सेव्यं तु” () ऎऩ्ऱु व्यवस्थै पण्णप् पट्टदु.
(मूलम्14)
०९ देवतान्तर-द्वारा-भगवद्-अर्चनम्


	इमे नियमाः सर्वेऽपि
‘‘स्वातन्त्र्यम् ऐश्वरम् अपर्यनुयोज्यम् आहुः” (वैकुण्ठ-स्तवः 55.)

इत्युक्तया निरङ्कुश — स्व-च्छन्दतया सिद्धा

इति प्रमाणपरतन्त्राणां सिद्धम् ।↩︎

	Vaikuṇṭhastavam: 55↩︎

	These distinctions will be accepted by all who have regard for the pramāṇas

and they have their effect by the will of Iśvara which cannot be questioned,

for has it not been said,
" The 3 lordship of Iśvara is absolutely independent

and brooks no questioning."

↩︎
	Vaikuṇṭhastavam: 55↩︎

	These distinctions will be accepted by all who have regard for the pramāṇas

and they have their effect by the will of Iśvara which cannot be questioned,

for has it not been said,
" The 5 lordship of Iśvara is absolutely independent

and brooks no questioning."

↩︎
	इऩ्ऩियमङ्गळिति. इप्पडि ज्ञानादिगळिल् माऱाट्टमुडैयाऱ्‌कु देवतान्तरभक्तियुण्डागिलुम् भगवन्-निग्रहत्ताल् प्रत्यवायमे फलिक्कुमॆऩ्ऱुम्, पाशुपतादिशास्त्रङ्गळिल् सॊल्लियिरुक्कुम् देवतान्तरङ्गळिल् निऩ्ऱुम् वरुम् शीघ्रफलम् ‘‘त्वं हि रुद्र’’ ऎऩ्गिऱबडि निग्रहकार्यमॆऩ्ऱुम्, देवतान्तरङ्गळुक्कु मोक्षप्रदानस्वरूपयोग्यतैये यिल्लैयॆऩ्ऱुम्, ऐश्वर्यार्थम् भगवानै आश्रयित्तालुम् अन्ततो मोक्षसिद्धियुण्डॆऩ्ऱुम्, मुदलिलेये मोक्षरुचि पिऱन्दु सद्विद्यादिगळिलिऴिन्दवनुक्कु प्रारब्धावसानत्तिले मोक्षमॆऩ्ऱुम्,, स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठनुक्कु अव्वळवु विळम्बमुमऩ्ऱिक्के कोलिऩ कालत्तिले मोक्षमॆऩ्ऱुम् सॊऩ्ऩ इऩ्ऩियमङ्गळॆल्ला मॆऩ्ऱबडि. ऐश्वरमिति हेतुगर्भविशेषणम्. अपर्यनुयोज्यं – पर्यनुयोगः, प्रश्नः । तदनर्हम्. प्रश्नम् पण्णक्कूडाददॆऩ्ऱबडि. ईश्वरऩ् स्वच्छन्दतैयाले मुन्सॊऩ्ऩबडि सिल नियमङ्गळैच् चॆय्दाल् इदु इप्पडिये इरुक्कवेण्डुमो? वेऱुविदमागइरुक्कक्कूडादो? इत्यादिप्रश्नङ्गळै अनीश्वरनानवऩ् पण्णक्कूडादु इति यावत् । प्रमाणपरतन्त्रनुक्कु सिद्धमिति । प्रमाणम् सॊल्लुगिऱवर्थत्तैये ऒप्पुक्कॊळ्ळ वेण्डुमॆऩ्गिऱ निर्बन्धमुळ्ळवर्गळ् प्रमाणपरतन्त्रर्गळ्. अवर्गळुक्के मुन्बु प्रमाणोपन्यासपूर्वमागच् चॊऩ्ऩ इऩ्ऩियमङ्गळॆल्लाम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱबडि.
इदनाल् प्रमाणपरतन्त्रर् अऩ्ऱिक्के केवलहेतुवादिगळुक्कु

भगवानुम्, तद्-उपासनमुम्, तत्-फल-प्रदत्वमुम्, देवतान्तरङ्गळुम्, तद्-उपासऩ — तत्-फल-प्रदत्वादिगळ् उमे सिद्धियाद् आगैयाले

अदिल् नियमङ्गळ् सुतरां सिद्धियातॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु.↩︎

	इऩ् नियमङ्गळॆल्लाम् ‘‘स्वातन्त्र्यमैश्वरमपर्यनुयोज्यमाहुः” (वैकुण्ठ-स्तवः 55.) ऎऩ्गिऱ निरङ्कुशस्वच्छन्दतैयाले सिद्धङ्गळॆऩ्ऱु प्रमाणपरतन्त्ररुक्कु सिद्धम्.↩︎

	इमान् अर्थान्

इत्थं विशदम् अ-प्रबुद्ध्यमानानाम्

"एवं देवतान्तराणि सेव्यानी"त्य् अयमर्थः
‘‘प्रतिबुद्ध-वर्जं सेव्यं तु”

इति व्यवास्थाप्यत ।↩︎

	?↩︎

	To those who do not clearly understand these principles in this way,

the worship of other deities is prescribed in such passages as the following:
"They may 10 be worshipped by men

other than those who have discriminating intelligence,"

↩︎
	?↩︎

	To those who do not clearly understand these principles in this way,

the worship of other deities is prescribed in such passages as the following:
"They may 12 be worshipped by men

other than those who have discriminating intelligence,"

↩︎
	इप्पडियानाल् ‘‘आदित्यमंबिकां विष्णुं गणनाथं महेश्वरं’’ ऎऩ्ऱु देवतान्तरपूजादिगळुम्, तदुपासनङ्गळुम्, तस्मात्फलङ्गळुम् शास्त्रसिद्धङ्गळऩ्ऱो? अवैगळुम् प्रमाणङ्गळऩ्ऱो? प्रमाणपरतन्त्ररुक्कु देवतान्तरमुम् सेव्यमाय् सिद्धियादोव् ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थङ्गळिप्पडि तॆळियादाऱ्‌के इति । इव्वर्थङ्गळ् – सर्वेश्वरनुक्कुम् देवतान्तरङ्गळुक्कुम् सॊऩ्ऩ विशेषङ्गळागिऱ वर्थङ्गळ्. इप्पडि तॆळियादार्क्के - पूर्वोक्तरीत्या तॆळियाद अप्रतिबुद्धर्क्के. प्रतिबुद्धवर्जं सेव्यं तु ऎऩ्ऱु व्यवस्थै पण्णप्पट्टदु इति ।

इङ्गु ‘‘प्रतिबुद्धवर्जं सेव्यं तु’’ ऎऩ्ऱु प्रतिबुद्धेतरर्गळुक्के देवतान्तरङ्गळ् सेव्यङ्गळॆऩ्ऱुम् ‘‘प्रतिबुद्धा न सेवन्ते यस्मात्परिमितं फलं’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् देवतान्तरङ्गळ् परिमितफलप्रदङ्गळागैयाले अपरिमितफलाकांक्षिकळाऩ प्रतिबुद्धर्गळुक्कु सेव्यङ्गळल्ल वॆऩ्ऱुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् आदित्यमित्यादिश्लोकङ्गळिल् सॊल्लियिरुक्कुम् देवतान्तरसेवनम् प्रतिबुद्धेतरविषयमागवे व्यवस्थै सॆय्यप्पट्टदॆऩ्ऱु करुत्तु.↩︎

	इव्वर्थङ्गळिप्पडि तॆळियादार्क्के देवतान्तरङ्गळ् सेव्यङ्गळॆऩ्ऩुमिडम् ‘‘प्रतिबुद्धवर्जं सेव्यं तु” () ऎऩ्ऱु व्यवस्थै पण्णप् पट्टदु.↩︎




०९ देवतान्तर-द्वारा-भगवद्-अर्चनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइद्-देवतान्तरङ्गळै भगवच्-छरीरम् ऎऩ्ऱु अऱियादे पऱ्ऱिनार्क्कु(=संयुक्तेभ्यः)

चार्वाकऩ् आय् इरुप्पाऩ् ऒरु सेवकऩ्

राजाविऩ्-उडम्बिले चन्दनादिगळै प्रयोगिक्क

राज-शरीरत्तिल् आत्मा प्रीतम् आऩाप् पोले

वस्तु-वृत्तियिल् सर्वेश्वरऩे आराध्यऩ् आनालुम्
नीलमेघः (सं)इमानि देवतान्तराणि भगवच्-छरीरत्वेनाबुध्वा आश्रयताम्

— चार्वाकेण सता केनचित् सेवकेन

राजशरीरे चन्दनादौ प्रयुक्ते सति,

राजशरीरे यथाऽऽत्मा प्रीतो भवति

तथा वस्तुगत्या सर्वेश्वरे आराध्ये सत्यपि …
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThose who worship these other deities

without knowing that they are the bodies of Bhagavān

are like a follower of Charvaka (a materialist who believes that there is nothing other than the body called the soul)

who anoints the body of the king, his master,

without knowing that his master has a soul.

It is true that the soul of the king is pleased with the service done to his body.

In the same way, as a matter of fact, the devotion to these other deities is really the worship of Bhagavān,

as they are only His bodies.
(English2)
EspañolThose who worship these other deities

without knowing that they are the bodies of Bhagavān

are like a follower of Charvaka (a materialist who believes that there is nothing other than the body called the soul)

who anoints the body of the king, his master,

without knowing that his master has a soul.

It is true that the soul of the king is pleased with the service done to his body.

In the same way, as a matter of fact, the devotion to these other deities is really the worship of Bhagavān,

as they are only His bodies.
(Español3)
नीलमेघः (सं)इप्पडि प्रतिबुद्धेतरर्गळुक्के देवतान्तरमाराध्य मॆऩ्ऱालुम्, अन्द आराधनत्ताल् तत्तद्देवतान्तरान्तर्यामियान भगवाने वस्तुतः आराध्यनागैयाले अवनुक्कुम् प्रतिबुद्धनुक्कुम् सममागवे ईश्वरन् फलप्रदानम् पण्ण वेण्डुगैयालिरुवरुक्कुम् फलांशत्तिल् साम्यमे सिद्धिक्कादोवॆऩ्ऱु शङ्कित्तु समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् इद्देवतान्तरङ्गळै भगवच्छरीरमॆऩ्ऱु अऱियादे पऱ्ऱिनार्क्कु इत्यादिना । इदऱ्‌कु वस्तुवृत्तियिल् सर्वेश्वरने आराद्ध्यनानालुमॆन्ब तोडन्वयम्.

इदऱ्‌कु अनुरूपदृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् चार्वाकनायिरुप्पानॊरुसेवकनित्यादिना ।

चार्वाकन् - प्रत्यक्षसिद्धङ्गळान शरीरादिगळैत् तविर अदिलुळ्ळे आत्मा ऎऩ्गिऱ वस्तु ऒऩ्ऱुण्डॆऩ्ऱु ऒप्पुक्कॊळ्ळादवन्. इदनाल् राजाविनुडैय आत्मप्रीतियै उद्देशित्तु अवन् राजशरीरत्तिल् चन्दनादिगळैप् पूसुगिऱानल्लनॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु.

राजशरीरत्तिल् आत्मा प्रीतमानाप्पोले इति ।

चन्दनम् पूसुगिऱ चार्वाकनुक्कु राजाविनुडैय आत्मप्रीति उद्देश्यमिल्लाविडिलुम् वस्तुतः राजाविनुडैय आत्मावे प्रीतनागिऱानागैया लदुबोलेयॆन्नबडि. इदै दार्ष्टान्तिकत्तिल् काट्टुगिऱार् वस्तुवृत्तियिल् सर्वेश्वरने आराध्यन् आनालुमिति ।

आनालुमित्यनेन दृष्टान्तदार्ष्टान्तिकयोः आराध्यत्वांशत्तिल् साम्यमङ्गीकरिक्कप्पट्टदु.
(नीलमेघः (सं)4)
मूलम्इद्देवतान्तरङ्गळै भगवच्छरीरम् ऎऩ्ऱु अऱियादे पऱ्ऱिनार्क्कु चार्वाकनायिरुप्पानॊरु सेवकऩ् राजाविनुडम्बिले चन्दनादिगळै प्रयोगिक्क राजशरीरत्तिल् आत्मा प्रीतमानाप्पोले वस्तुवृत्तियिल् सर्वेश्वरने आराध्यनानालुम्
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘ये त्व् अन्य-देवता-भक्ता
यजन्ते श्रद्धया ऽन्विताः ।

तेऽपि माम् एव कौन्तेय
यजन्त्य् अविधिपूर्वकम्” (गीता 9-23.)

नीलमेघः (सं)‘‘ये त्व् अन्य-देवता-भक्ता
यजन्ते श्रद्धया ऽन्विताः ।

तेऽपि माम् एव कौन्तेय
यजन्त्य् अविधिपूर्वकम्” (गीता 9-23.)

(नीलमेघः (सं)6)
English(We may remember in this connection the śloka in the Gita) which says:-
" Those 7 who sacrifice with faith and earnestness to other deities  —  they, too, sacrifice only to me,

but not in the manner and according to the rules prescribed for it."

(English8)
Español(We may remember in this connection the śloka in the Gita) which says:-
" Those 9 who sacrifice with faith and earnestness to other deities  —  they, too, sacrifice only to me,

but not in the manner and according to the rules prescribed for it."

(Español10)
सारबोधिनीइप्पडियानालुम् अप्रतिबुद्धनुक्कु फलवैकल्यम् वचनसिद्धमॆऩ्गिऱार् ये त्वन्यदेवताभक्ताः इत्यादि । इदिल् मामेव कौन्तेय यजन्ति ऎऩ्गिऱ पर्यन्तम् सर्वेश्वरने आराध्यनानालुमॆन्बदाल् पूर्वमेव विवरिक्कप् पट्टदु. अविधिपूर्वकमिति । कर्मङ्गळुक्कु पूर्णफलोत्पादनसिद्ध्यर्थमाग देवतैकळुक्कु भगवच्छरीरत्वानुसन्धानम् शास्त्रङ्गळिल् विधिक्कप्पट्टदु. अन्द भगवच्छरीरत्वानुसन्धानमिल्लाविडिल् अन्द यजनम् विधिपूर्वकमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु.
(सारबोधिनी11)
मूलम्‘‘ये त्वन्यदेवताभक्ता यजन्ते श्रद्धयान्विताः । तेऽपि मामेव कौन्तेय यजन्त्यविधिपूर्वकम्” (गीता 9-23.)
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱप् पडिये

शास्त्रार्थ-वैकल्यम् उण्ड् आनप्-पडियाले

अवऱ्ऱिऱ् ‌चॊऩ्ऩ फलम् विकलम् आम्.
नीलमेघः (सं)इत्युक्तरीत्या

शास्त्रार्थ-वैकल्यस्य जातत्वात्

तत्रोक्तं फलम् अपि विकलं भवति ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishNotwithstanding this, the fruit of this devotion to the lower deities would be only partial and incomplete.
Since the rite is performed in an irregular manner without the observance of all the rules,

the fruit will be partial and incomplete,
(English14)
EspañolNotwithstanding this, the fruit of this devotion to the lower deities would be only partial and incomplete.
Since the rite is performed in an irregular manner without the observance of all the rules,

the fruit will be partial and incomplete,
(Español15)
सारबोधिनीइप्पडि यिवर्गळुडैय यजनत्तिल् विधिवैकल्यमुण्डागैयाल् फलवैकल्यमुमुण्डॆऩ्गिऱार् ऎऩ्गिऱबडिये शास्त्रार्थ-वैकल्यमुण्डानबडियालवऱ्ऱिल् सॊऩ्ऩ फलं विकलमामिति ।
(सारबोधिनी16)
मूलम्ऎऩ्गिऱप् पडिये

शास्त्रार्थ-वैकल्यम् उण्ड् आनप्-पडियाले

अवऱ्ऱिऱ् ‌चॊऩ्ऩ फलम् विकलम् आम्.
(मूलम्17)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवच्-छरीरङ्गळ् ऎऩ्ऱ् अऱिन्दु

क्षुद्र-फलङ्गळैक् कडुगप्(=शीघ्रं) पॆऱ(=प्राप्तुम्)-वेणुम् ऎऩ्गिऱ राग-विशेषत्ताले

अवर्गळै उपासिप्पार्क्कु

अव्वो फलङ्गळ् पूर्णङ्गळ् आम्.(5)
नीलमेघः (सं)भगवच्-छरीरतां बुद्ध्वा

क्षुद्र-फलानि झट् इति प्राप्तव्यानि

इति राग-विशेषेण तानि ( देवतान्तराणि) उपासीनानां

तत्-तत्-फलानि पूर्णानि भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)18)
EnglishIf, on the other hand, a man, knowing that these other gods are only the bodies of Bhagavān,

offers worship to them owing to a special desire for obtaining quickly the smaller goods of life,

the fruit will be fully and completely realised in perfect measure.
(English19)
EspañolIf, on the other hand, a man, knowing that these other gods are only the bodies of Bhagavān,

offers worship to them owing to a special desire for obtaining quickly the smaller goods of life,

the fruit will be fully and completely realised in perfect measure.
(Español20)
सारबोधिनीइप्पडियागिल् देवतान्तर-भक्तर्गळुक्कुम् फलसिद्धियुण्डॆऩ्ऱुम् अदु भगवानालेये दत्तमॆऩ्ऱुम् ‘‘मयैव विहिताऩ् हि ताऩ्’’ इत्यादिगळिले सॊऩ्ऩदु ऎङ्ङने यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवच्छरीरङ्गळ् ऎऩ्ऱऱिन्दु इत्यादिना । सर्वं भगवच्छरीरमॆऩ्ऱु तॆरिन्दाल् अवर्गळ् शरीरियाऩ आत्मावै विट्टु शरीरभूतराऩ अवर्गळै आश्रयिप्पार्गळो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् क्षुद्रफलङ्गळैक् कडुगप् पॆऱवेणुमॆऩ्गिऱ रागविशेषत्ताले इति । भगवान् सर्वशरीरी, अवनुक्कु सर्वम् शरीरम् ऎऩ्ऱु तत्त्वज्ञानमुळ्ळवनुक्कुम् प्रारब्धकर्मवशत्ताले क्षुद्रफलङ्गळिलासैयुम् देवतान्तरङ्गळ् शीघ्रफलप्रदङ्गळॆऩ्गिऱ ऎण्णमुमुण्डागुमादलाल् तदर्थमाग देवतान्तरङ्गळै आश्रयिक्कलामॆऩ्ऱु करुत्तु.
(सारबोधिनी21)
मूलम्भगवच्छरीरङ्गळॆऩ्ऱऱिन्दु क्षुद्रफलङ्गळैक् कडुगप् पॆऱवेणुमॆऩ्गिऱ रागविशेषत्ताले अवर्गळै उपासिप्पार्क्कु अव्वो फलङ्गळ् पूर्णङ्गळाम्.
(मूलम्22)
१० भगवद्-आश्रयः


	इमानि देवतान्तराणि भगवच्-छरीरत्वेनाबुध्वा आश्रयताम्

— चार्वाकेण सता केनचित् सेवकेन

राजशरीरे चन्दनादौ प्रयुक्ते सति,

राजशरीरे यथाऽऽत्मा प्रीतो भवति

तथा वस्तुगत्या सर्वेश्वरे आराध्ये सत्यपि …↩︎

	Those who worship these other deities

without knowing that they are the bodies of Bhagavān

are like a follower of Charvaka (a materialist who believes that there is nothing other than the body called the soul)

who anoints the body of the king, his master,

without knowing that his master has a soul.

It is true that the soul of the king is pleased with the service done to his body.

In the same way, as a matter of fact, the devotion to these other deities is really the worship of Bhagavān,

as they are only His bodies.↩︎

	Those who worship these other deities

without knowing that they are the bodies of Bhagavān

are like a follower of Charvaka (a materialist who believes that there is nothing other than the body called the soul)

who anoints the body of the king, his master,

without knowing that his master has a soul.

It is true that the soul of the king is pleased with the service done to his body.

In the same way, as a matter of fact, the devotion to these other deities is really the worship of Bhagavān,

as they are only His bodies.↩︎

	इप्पडि प्रतिबुद्धेतरर्गळुक्के देवतान्तरमाराध्य मॆऩ्ऱालुम्, अन्द आराधनत्ताल् तत्तद्देवतान्तरान्तर्यामियान भगवाने वस्तुतः आराध्यनागैयाले अवनुक्कुम् प्रतिबुद्धनुक्कुम् सममागवे ईश्वरन् फलप्रदानम् पण्ण वेण्डुगैयालिरुवरुक्कुम् फलांशत्तिल् साम्यमे सिद्धिक्कादोवॆऩ्ऱु शङ्कित्तु समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् इद्देवतान्तरङ्गळै भगवच्छरीरमॆऩ्ऱु अऱियादे पऱ्ऱिनार्क्कु इत्यादिना । इदऱ्‌कु वस्तुवृत्तियिल् सर्वेश्वरने आराद्ध्यनानालुमॆन्ब तोडन्वयम्.

इदऱ्‌कु अनुरूपदृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् चार्वाकनायिरुप्पानॊरुसेवकनित्यादिना ।

चार्वाकन् - प्रत्यक्षसिद्धङ्गळान शरीरादिगळैत् तविर अदिलुळ्ळे आत्मा ऎऩ्गिऱ वस्तु ऒऩ्ऱुण्डॆऩ्ऱु ऒप्पुक्कॊळ्ळादवन्. इदनाल् राजाविनुडैय आत्मप्रीतियै उद्देशित्तु अवन् राजशरीरत्तिल् चन्दनादिगळैप् पूसुगिऱानल्लनॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु.

राजशरीरत्तिल् आत्मा प्रीतमानाप्पोले इति ।

चन्दनम् पूसुगिऱ चार्वाकनुक्कु राजाविनुडैय आत्मप्रीति उद्देश्यमिल्लाविडिलुम् वस्तुतः राजाविनुडैय आत्मावे प्रीतनागिऱानागैया लदुबोलेयॆन्नबडि. इदै दार्ष्टान्तिकत्तिल् काट्टुगिऱार् वस्तुवृत्तियिल् सर्वेश्वरने आराध्यन् आनालुमिति ।

आनालुमित्यनेन दृष्टान्तदार्ष्टान्तिकयोः आराध्यत्वांशत्तिल् साम्यमङ्गीकरिक्कप्पट्टदु.↩︎

	इद्देवतान्तरङ्गळै भगवच्छरीरम् ऎऩ्ऱु अऱियादे पऱ्ऱिनार्क्कु चार्वाकनायिरुप्पानॊरु सेवकऩ् राजाविनुडम्बिले चन्दनादिगळै प्रयोगिक्क राजशरीरत्तिल् आत्मा प्रीतमानाप्पोले वस्तुवृत्तियिल् सर्वेश्वरने आराध्यनानालुम्↩︎

	‘‘ये त्व् अन्य-देवता-भक्ता
यजन्ते श्रद्धया ऽन्विताः ।

तेऽपि माम् एव कौन्तेय
यजन्त्य् अविधिपूर्वकम्” (गीता 9-23.)

↩︎
	Bhagavadgītā: 9-23↩︎

	(We may remember in this connection the śloka in the Gita) which says:-
" Those 8 who sacrifice with faith and earnestness to other deities  —  they, too, sacrifice only to me,

but not in the manner and according to the rules prescribed for it."

↩︎
	Bhagavadgītā: 9-23↩︎

	(We may remember in this connection the śloka in the Gita) which says:-
" Those 10 who sacrifice with faith and earnestness to other deities  —  they, too, sacrifice only to me,

but not in the manner and according to the rules prescribed for it."

↩︎
	इप्पडियानालुम् अप्रतिबुद्धनुक्कु फलवैकल्यम् वचनसिद्धमॆऩ्गिऱार् ये त्वन्यदेवताभक्ताः इत्यादि । इदिल् मामेव कौन्तेय यजन्ति ऎऩ्गिऱ पर्यन्तम् सर्वेश्वरने आराध्यनानालुमॆन्बदाल् पूर्वमेव विवरिक्कप् पट्टदु. अविधिपूर्वकमिति । कर्मङ्गळुक्कु पूर्णफलोत्पादनसिद्ध्यर्थमाग देवतैकळुक्कु भगवच्छरीरत्वानुसन्धानम् शास्त्रङ्गळिल् विधिक्कप्पट्टदु. अन्द भगवच्छरीरत्वानुसन्धानमिल्लाविडिल् अन्द यजनम् विधिपूर्वकमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु.↩︎

	‘‘ये त्वन्यदेवताभक्ता यजन्ते श्रद्धयान्विताः । तेऽपि मामेव कौन्तेय यजन्त्यविधिपूर्वकम्” (गीता 9-23.)↩︎

	इत्युक्तरीत्या

शास्त्रार्थ-वैकल्यस्य जातत्वात्

तत्रोक्तं फलम् अपि विकलं भवति ।↩︎

	Notwithstanding this, the fruit of this devotion to the lower deities would be only partial and incomplete.
Since the rite is performed in an irregular manner without the observance of all the rules,

the fruit will be partial and incomplete,↩︎

	Notwithstanding this, the fruit of this devotion to the lower deities would be only partial and incomplete.
Since the rite is performed in an irregular manner without the observance of all the rules,

the fruit will be partial and incomplete,↩︎

	इप्पडि यिवर्गळुडैय यजनत्तिल् विधिवैकल्यमुण्डागैयाल् फलवैकल्यमुमुण्डॆऩ्गिऱार् ऎऩ्गिऱबडिये शास्त्रार्थ-वैकल्यमुण्डानबडियालवऱ्ऱिल् सॊऩ्ऩ फलं विकलमामिति ।↩︎

	ऎऩ्गिऱप् पडिये

शास्त्रार्थ-वैकल्यम् उण्ड् आनप्-पडियाले

अवऱ्ऱिऱ् ‌चॊऩ्ऩ फलम् विकलम् आम्.↩︎

	भगवच्-छरीरतां बुद्ध्वा

क्षुद्र-फलानि झट् इति प्राप्तव्यानि

इति राग-विशेषेण तानि ( देवतान्तराणि) उपासीनानां

तत्-तत्-फलानि पूर्णानि भवन्ति ।↩︎

	If, on the other hand, a man, knowing that these other gods are only the bodies of Bhagavān,

offers worship to them owing to a special desire for obtaining quickly the smaller goods of life,

the fruit will be fully and completely realised in perfect measure.↩︎

	If, on the other hand, a man, knowing that these other gods are only the bodies of Bhagavān,

offers worship to them owing to a special desire for obtaining quickly the smaller goods of life,

the fruit will be fully and completely realised in perfect measure.↩︎

	इप्पडियागिल् देवतान्तर-भक्तर्गळुक्कुम् फलसिद्धियुण्डॆऩ्ऱुम् अदु भगवानालेये दत्तमॆऩ्ऱुम् ‘‘मयैव विहिताऩ् हि ताऩ्’’ इत्यादिगळिले सॊऩ्ऩदु ऎङ्ङने यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवच्छरीरङ्गळ् ऎऩ्ऱऱिन्दु इत्यादिना । सर्वं भगवच्छरीरमॆऩ्ऱु तॆरिन्दाल् अवर्गळ् शरीरियाऩ आत्मावै विट्टु शरीरभूतराऩ अवर्गळै आश्रयिप्पार्गळो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् क्षुद्रफलङ्गळैक् कडुगप् पॆऱवेणुमॆऩ्गिऱ रागविशेषत्ताले इति । भगवान् सर्वशरीरी, अवनुक्कु सर्वम् शरीरम् ऎऩ्ऱु तत्त्वज्ञानमुळ्ळवनुक्कुम् प्रारब्धकर्मवशत्ताले क्षुद्रफलङ्गळिलासैयुम् देवतान्तरङ्गळ् शीघ्रफलप्रदङ्गळॆऩ्गिऱ ऎण्णमुमुण्डागुमादलाल् तदर्थमाग देवतान्तरङ्गळै आश्रयिक्कलामॆऩ्ऱु करुत्तु.↩︎

	भगवच्छरीरङ्गळॆऩ्ऱऱिन्दु क्षुद्रफलङ्गळैक् कडुगप् पॆऱवेणुमॆऩ्गिऱ रागविशेषत्ताले अवर्गळै उपासिप्पार्क्कु अव्वो फलङ्गळ् पूर्णङ्गळाम्.↩︎




१० भगवद्-आश्रयः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् अऱिन्दाल्

भगवान् तऩ्ऩैये

‘‘आर्तो जिज्ञासुर् अर्थार्थी” (गीता 7-16.)

ऎऩ्गिऱप् पडिये

फलान्तरङ्गळुक्क् आगवुम् पऱ्ऱिनाल्

अन्द फलङ्गळ् (मात्रया) अतिशयितङ्गळ् आम्.
नीलमेघः (सं)एवं ज्ञाते सति भगवन्तम् एव "62 आर्तो जिज्ञासुर् अर्थार्थी” इत्य् उक्त-रीत्या

फलान्तरार्थम् अपि समाश्रयेच् चेत्,

तानि फलान्य् (मात्रया) अतिशयितानि भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe Gita thus speaks of those who approach Bhagavān for minor fruits :-
" The man2 who has lost his wealth but seeks to recover it,

the man who wants to enjoy his own soul,

and the man who wants to acquire prosperity

All these will have their reward in even greater measure."

(English3)
EspañolThe Gita thus speaks of those who approach Bhagavān for minor fruits :-
" The man4 who has lost his wealth but seeks to recover it,

the man who wants to enjoy his own soul,

and the man who wants to acquire prosperity

All these will have their reward in even greater measure."

(Español5)
सारबोधिनीइप्पडियऱिन्दालिति.

कीऴ्च्चॊऩ्ऩबडि भगवान् शरीरी,

देवतान्तरङ्गळ् शरीरमॆऩ्ऱऱिन्दालॆऩ्ऩबडि.

भगवान् तऩ्ऩैये - शरीरियाऩ भगवानैये,

आर्तः – भ्रष्टैश्वर्यकामनावाऩ्, जिज्ञासुः – केवलात्मानुभवकामनावाऩ्, अर्थार्थी – नूतनैश्वर्यकामनावाऩ्, ऎऩ्गिऱबडिये - ऎऩ्ऱु गीतैयिल् सॊऩ्ऩबडिये.

इदनाल् प्रतिबुद्धर्गळुक्कुम् भगवद्-व्यतिरिक्तैश्वर्यादि-कामनैयुम्

तद्-अर्थम् भगवद्-आश्रयणमुम् उण्ड् ऎन्बदिल्

इन्द श्लोकमे प्रमाणमॆऩ्ऱु काट्टप्पट्टदु.
फलान्तरङ्गळुक्क् आगवुम् पऱ्ऱिनाल् इति ।

इङ्गु उम्मैयाल् शरीरियाऩ भगवानै मोक्षत्तिऱ्‌काग आश्रयिप्पदुबोल् प्रारब्धकर्मविशेषत्ताले ऐश्वर्यादिप्रयोजनसिद्ध्यर्थमुमाश्रयिक्कलामॆऩ्गिऱवर्थम् द्योतितम्.
अन्द फलङ्गळ् अतिशयितङ्गळामिति. भगवदुपासनत्ताल् वन्द अन्द ऐश्वर्यादिफलङ्गळ् चतुर्मुखाद्यैश्वर्यापेक्षयापि उत्कृष्टङ्गळॆऩ्ऩबडि. तथा च इन्द प्रकरणत्तिल् प्रतिबुद्धेतरनुक्कु देवतान्तरम् सेव्यमॆऩ्ऱुम्, अन्द सेवनम् विधिविहितमऩ्ऱॆऩ्ऱुम्, अन्द सेवैयाल् वरुम् फलम् विकलमॆऩ्ऱुम्, प्रतिबुद्धनुक्कु क्षुद्रफलकामनैयाल् देवतान्तरभजनम् कूडुमॆऩ्ऱुम्, भगवान् शरीरी, देवतान्तरम् शरीरमॆऩ्गिऱ ज्ञानत्तोडे पण्णुगिऱ अन्द भजनम् विधिपूर्वकमागैया लदनाल् वरुम् फलम् परिपूर्णमॆऩ्ऱुम्, इन्द प्रतिबुद्धने ऐश्वर्यादिफलसिद्ध्यर्थम् शरीरियाऩ भगवानैये आश्रयिक्कलामॆऩ्ऱुम्, अदनाल् वरुम् फलम् अतिशयितमामॆऩ्ऱुम् सॊल्लप्पट्टदु.
(सारबोधिनी6)
मूलम्इप्पडियऱिन्दाल् भगवान् तऩ्ऩैये ‘‘आर्तो जिज्ञासुरर्थार्थी” (गीता 7-16.) ऎऩ्गिऱप्पडिये फलान्तरङ्गळुक्कागवुम् पऱ्ऱिनाल् अन्द फलङ्गळ् अतिशयितङ्गळाम्.
(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनन्य-प्रयोजनर् आय्प् पऱ्ऱिनार्क्कुम्
‘‘शरीरारोग्यम् अर्थांश् च

भोगांश् चैवानुषङ्गिकान् ।

ददाति ध्यायिनां नित्यम्

अपवर्ग-प्रदो हरिः”

(विष्णुधर्म 74-43)

ऎऩ्गिऱप् पडिये

फलान्तरङ्गळ् आनुषङ्गिकम् आग वरुम्.(4 विभीषणाय कैङ्कर्यम् अन्तरा लङ्केव)
नीलमेघः (सं)अनन्यप्रयोजनतया आश्रयतामपि,
‘‘शरीरारोग्यम् अर्थांश् च

भोगांश् चैवानुषङ्गिकान् ।

ददाति ध्यायिनां नित्यम्

अपवर्ग-प्रदो हरिः”

(विष्णुधर्म 74-43)

इत्युक्तरीत्या

फलान्तराण्य् अप्य् आनुषङ्गिकतया सिध्यन्ति ।
(विभीषणाय कैङ्कर्यम् अन्तरा लङ्केव)
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishOf those who adore Bhagavān without any such desire for minor fruits

and only for the sake of mokṣa , it is said,
"Hari9 , who confers mokṣa ,

gives to His worshippers who meditate on Him, health of body, wealth, and enjoyment,

in addition to what they desire viz., mokṣa ".

These are, so to say, adventitious or incidental rewards (ānushaṅgīka ) not sought by them.
(English10)
EspañolOf those who adore Bhagavān without any such desire for minor fruits

and only for the sake of mokṣa , it is said,
"Hari11 , who confers mokṣa ,

gives to His worshippers who meditate on Him, health of body, wealth, and enjoyment,

in addition to what they desire viz., mokṣa ".

These are, so to say, adventitious or incidental rewards (ānushaṅgīka ) not sought by them.
(Español12)
सारबोधिनीप्रतिबुद्धनुक्कु प्रयोजनान्तरापेक्षया देवतान्तराश्रयणम् अल्पफलप्रदमॆऩ्ऱुम् प्रयोजनान्तरापेक्षयैव भगवदाश्रयणमतिशयितफलप्रदमॆऩ्ऱु मुपपादित्तु इनि प्रयोजनान्तरापेक्षै यऩ्ऱिक्के मोक्षार्थमाग भगवदाश्रयणम् अनपेक्षितप्रयोजनान्तरङ्गळैयु मानुषंगिकमागत् तरुमॆऩ्गिऱार् अनन्यप्रयोजननाय् पऱ्ऱिनार्क्कुमित्यादिना । इङ्गु उम्मै विरोधद्योतकम्. अदावदु मोक्षकामनैयालॊरुवनुपायत्तै अनुष्ठित्ताल् अवनुक्कु कामनाऽविषयफलसिद्धि शास्त्रविरुद्धमिऱे. कामनाऽविषयफलम् प्रधानमाग वरुवदु शास्त्रविरुद्धमानालुम् आनुषङ्गिकमाग प्रधानफलत्तोडे वरुवदु विरुद्धमागादॆऩ्गिऱ वभिप्रायत्ताले तदनुगुणवचनत्तैक् काट्टुगिऱार् शरीरेति । फलान्तरङ्गळानुषंगिकमाग वरुमिति । यद्यपि फलेच्छै यिल्लामल् उपायेच्छैयुम् उपायानुष्ठानमुम् घटियादागैयाले फलेच्छा आवश्यकी ।फलार्थित्वस्याधिकाररूपत्वात् । तथापि अदु प्रधानफलेच्छाविषयमागैयाले मोक्षरूपप्रधानफलेच्छया भक्तिप्रपत्तिकळै अनुष्ठिप्पवनुक्कु इच्छां विनापि शरीरारोग्यादिफलङ्गळ् आनुषंगिकमाग वरलामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्. वेदान्तङ्गळिल् ‘‘ज्योग्जीवति’’, ‘‘अन्नवानन्नादो भवति’’, ‘‘भाति च तपति च कीर्त्या यशसा ब्रह्मवर्चसेन’’ इत्यादिगळिल् अव्वो ब्रह्मविद्यैकळै अनुष्ठित्तवनुक्कु आनुषङ्गिकफलम् सॊल्लप्पट्टदिऱे.
(सारबोधिनी13)
मूलम्अनन्यप्रयोजनराय्प् पऱ्ऱिनार्क्कुम्

‘‘शरीरारोग्यमर्थांश्च भोगांश्चैवानुषङ्गिकान् । ददाति ध्यायिनां नित्यमपवर्गप्रदो हरिः” (विष्णुधर्मम् 74-43) ऎन्गिऱप्पडिये फलान्तरङ्गळ् आनुषङ्गिकमाग वरुम्.
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अर्थत्तै अनुषङ्ग-सिद्धैश्वर्यर् आऩ श्री-कुल-शेखरप्-पॆरुमाळुम्
"निऩ्ऩैये ताऩ् वेण्डि

नीळ्-सॆल्वम् वेण्डाद् आऩ्

तऩ्ऩैये ताऩ् (अस्मान्) वेण्डुञ् शॆल्वम् पोल्" (पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि 5-9.)

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दार्.
नीलमेघः (सं)इमम् अर्थम् अनुषङ्ग-सिद्धेश्वर्यः श्री-कुल-शेखर-वर-स्वाम्य् अपि
"64 त्वाम् एवाभिलष्य

महैश्वर्यम् अनभिलषन्तम् एव

स्वयम् अभिलषद् ऐश्वर्यम् इव"

इत्य् अनुजग्राह ॥
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishŚrī Kulasekhara Perumal, to whom such adventitious prosperity was vouchsafed,

says in this connection:-
"The man16 who desires only Thee

and does not seek great prosperity -

prosperity comes and seeks him."

(English17)
EspañolŚrī Kulasekhara Perumal, to whom such adventitious prosperity was vouchsafed,

says in this connection:-
"The man18 who desires only Thee

and does not seek great prosperity -

prosperity comes and seeks him."

(Español19)
सारबोधिनीइदऱ्‌कु सांप्रदायिकत्वमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना ।

अनुषङ्गसिद्धैश्वर्यराऩ कुलशेखरप्पॆरुमाळुमिति.

इङ्गु अनुषङ्गसिद्धैश्वर्यरॆऩ्ऱदाल् केवलशास्त्रमात्रत्तै विश्वसित्तु सॊल्लुवदऩ्ऱिक्के अनुषङ्गसिद्धैश्वर्यत्तै अनुभवित्तवर् सॊल्लुगैयालिन्द पासुरम् प्रमाणतममॆऩ्ऱु द्योतितमागिऱदु.

निऩ्ऩैये इत्यादि । निऩ्ऩैयेदाऩ् - निरतिशयानन्दरूपऩाऩ उऩ्ऩैये, वेण्डि - प्राप्यमाग वासैप्पट्टु, नीळ्सॆल्वम् - अतिदीर्घमाऩ ब्रह्माद्यैश्वर्यत्तैयुम्, वेण्डादाऩ् तऩ्ऩैये - अपेक्षियादवनैये, ताऩ् वेण्डुम् सॆल्वम्बोले - स्वयमे प्रार्थित्तुवरुम् आनुषङ्गिकैश्वर्यम्बोल्. इन्द दृष्टान्तकथनत्ताल् ऐहिकैश्वर्यादिगळैयपेक्षियाद वनन्यप्रयोजननुक्कु मानुषङ्गिकफलसिद्धि लोकप्रसिद्धमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु.
(सारबोधिनी20)
मूलम्इव्वर्थत्तै अनुषङ्गसिद्धैश्वर्यराऩ श्रीगुलसेगरप्पॆरुमाळुम्
"निऩ्ऩैये ताऩ् वेण्डि नीळ्सॆल्वम् वेण्डादाऩ् तऩ्ऩैये ताऩ् वेण्डुञ् जॆल्वम् पोल्" (पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि 5-9.)

ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दार्.
(मूलम्21)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अभिलषित-दुर्-आपा ये पुरा काम-भोगा

जलधिम् इव जलौघास् ते विशन्ति स्वयं नः”

नीलमेघः (सं)‘‘अभिलषित-दुर्-आपा ये पुरा काम-भोगा

जलधिम् इव जलौघास् ते विशन्ति स्वयं नः”

(नीलमेघः (सं)22)
English"Those enjoyments which were formerly desired

but could not be obtained come to us,

of their own accord, without any effort or exertion on our part,

like rivers flowing into the ocean, (although we do not desire them now)."
(English23)
Español"Those enjoyments which were formerly desired

but could not be obtained come to us,

of their own accord, without any effort or exertion on our part,

like rivers flowing into the ocean, (although we do not desire them now)."
(Español24)
सारबोधिनीअभिलषितेति । ये कामभोगाः पुरा – अनन्यप्रयोजननाय् भगवानै याश्रयिप्पदऱ्‌कु मुन्बु, अभिलषिता अपि दुरापा अभवन् – दुर्लभा अभवन्, ते, नः – अनन्यप्रयोजननाय् भगवानैप् पऱ्ऱिऩ नम्मै, जलधिं जलौघा इव स्वयं अस्मदपेक्षां विनैव विशन्ति ।
(सारबोधिनी25)
मूलम्‘‘अभिलषितदुरापा ये पुरा कामभोगा जलधिमिव जलौघास्ते विशन्ति स्वयं नः”
(मूलम्26)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु ईशाण्डाऩुम् ताम् अरुळिच् चॆय्द स्तोत्रत्तिले निबन्धित्तार्.
नीलमेघः (सं)[[६५]]
इति ईशाण्डान् इत्य्-आख्योऽपि

स्वानुगृहीते स्तोत्रे निर्बबन्ध ।
(नीलमेघः (सं)27)
विश्वास-टिप्पनीईशाण्डान् इत्यसौ रामानुजाय नृसिंहमन्त्रम् उपादिशद् इति विजयेन श्रुतम्।
(विश्वास-टिप्पनी28)
EnglishIsandan also has stated this in his stotra thus.
(English29)
EspañolIsandan also has stated this in his stotra thus.
(Español30)
सारबोधिनीईसाण्डानुम् - आळवन्दार् तिरुवडिगळै याश्रयित्त ईसाण्डानुम्.
(सारबोधिनी31)
मूलम्ऎऩ्ऱु ईसाण्डानुम् तामरुळिच् चॆय्द स्तोत्रत्तिले निबन्धित्तार्.
(मूलम्32)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु विद्या-विशेष — राग-विशेषादि-नियतम्.
नीलमेघः (सं)इदं विद्याविशेषरागविशेषादिनियतम् ॥
(नीलमेघः (सं)33)
English(It may be asked

why all those who desire only mokṣa are not blessed with the good things of this life ).

(The answer is):-

This is due to the special form of meditation or vidyā practised by the devotee

and the special desires of his earlier life.

(Some vidyās secure worldly prosperity in addition to mokṣa after death,

while others secure only mokṣa .)
(English34)
Español(It may be asked

why all those who desire only mokṣa are not blessed with the good things of this life ).

(The answer is):-

This is due to the special form of meditation or vidyā practised by the devotee

and the special desires of his earlier life.

(Some vidyās secure worldly prosperity in addition to mokṣa after death,

while others secure only mokṣa .)
(Español35)
सारबोधिनीइव्वानुषङ्गिकैश्वर्यादिसिद्धि, अनन्यप्रयोजनरॆल्लार्क्कुमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् इदु विद्याविशेषेति ।

विद्याविशेषङ्गळ् - उपकोसलादि-विद्यैकळ्.

अवैगळिले ‘‘ज्योग् जीवति’’, ‘‘अन्नवानन्नादो भवति’’,

‘‘भाति च तपति च कीर्त्या यशसा ब्रह्मवर्चसेन’’,

ऎऩ्ऱु आनुषङ्गिकफलम् सॊल्लप्पट्टदिऱे.

रागविशेषेति । अनन्यप्रयोजननाग भगवानैय् आश्रयिप्पदऱ्‌कु मुन्ब् उण्डाऩ राग-विशेषम् ऎऩ्ऩ-बडि.

अनन्यप्रयोजननाग भगवानैय् आश्रयित्त पिऱगु

इतर-विषयक-रागम् इल्लामल् बोनालुम्

आश्रयणत्तिऱ्‌कु मुन्बु ‘‘अभिलषित-दुरापाः’’ ऎऩ्गिऱ बडि

दुरापङ्गळ् आऩ ऐश्वर्यादिगळिल् रागम् इरुक्क-गूडुम् आगैयाल्

अवनुक्के अन्द फलत्तै आनुषङ्गिकम् आग आश्रयणानन्तरम् नियतम् आगक् कॊडुप्पाऩ्

ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्.
इङ्गु आदिपदत्ताल् राग-विशेष-हेतु-भूत-कर्म-ग्रहणम्.

इदनाल् आनुषङ्गिक-फलङ्गळैच् चॊल्लाद विद्या-विशेषत्तिल् इऴिबवनुक्कुम्

पूर्वत्तिल् राग-विशेषादिगळ् इल्लाद अनन्य-प्रयोजननुक्कुम्

आनुषङ्गिक-फलम् नियतम् अऩ्ऱ् ऎऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्-पट्टदु.
(सारबोधिनी36)
मूलम्इदु विद्याविशेषरागविशेषादिनियतम्.
(मूलम्37)
११ देवतान्तरे द्राविड-गाथाः


	एवं ज्ञाते सति भगवन्तम् एव "62 आर्तो जिज्ञासुर् अर्थार्थी” इत्य् उक्त-रीत्या

फलान्तरार्थम् अपि समाश्रयेच् चेत्,

तानि फलान्य् (मात्रया) अतिशयितानि भवन्ति ।↩︎

	Bhagavadgītā: 7-16↩︎

	The Gita thus speaks of those who approach Bhagavān for minor fruits :-
" The man3 who has lost his wealth but seeks to recover it,

the man who wants to enjoy his own soul,

and the man who wants to acquire prosperity

All these will have their reward in even greater measure."

↩︎
	Bhagavadgītā: 7-16↩︎

	The Gita thus speaks of those who approach Bhagavān for minor fruits :-
" The man5 who has lost his wealth but seeks to recover it,

the man who wants to enjoy his own soul,

and the man who wants to acquire prosperity

All these will have their reward in even greater measure."

↩︎
	इप्पडियऱिन्दालिति.

कीऴ्च्चॊऩ्ऩबडि भगवान् शरीरी,

देवतान्तरङ्गळ् शरीरमॆऩ्ऱऱिन्दालॆऩ्ऩबडि.

भगवान् तऩ्ऩैये - शरीरियाऩ भगवानैये,

आर्तः – भ्रष्टैश्वर्यकामनावाऩ्, जिज्ञासुः – केवलात्मानुभवकामनावाऩ्, अर्थार्थी – नूतनैश्वर्यकामनावाऩ्, ऎऩ्गिऱबडिये - ऎऩ्ऱु गीतैयिल् सॊऩ्ऩबडिये.

इदनाल् प्रतिबुद्धर्गळुक्कुम् भगवद्-व्यतिरिक्तैश्वर्यादि-कामनैयुम्

तद्-अर्थम् भगवद्-आश्रयणमुम् उण्ड् ऎन्बदिल्

इन्द श्लोकमे प्रमाणमॆऩ्ऱु काट्टप्पट्टदु.
फलान्तरङ्गळुक्क् आगवुम् पऱ्ऱिनाल् इति ।

इङ्गु उम्मैयाल् शरीरियाऩ भगवानै मोक्षत्तिऱ्‌काग आश्रयिप्पदुबोल् प्रारब्धकर्मविशेषत्ताले ऐश्वर्यादिप्रयोजनसिद्ध्यर्थमुमाश्रयिक्कलामॆऩ्गिऱवर्थम् द्योतितम्.
अन्द फलङ्गळ् अतिशयितङ्गळामिति. भगवदुपासनत्ताल् वन्द अन्द ऐश्वर्यादिफलङ्गळ् चतुर्मुखाद्यैश्वर्यापेक्षयापि उत्कृष्टङ्गळॆऩ्ऩबडि. तथा च इन्द प्रकरणत्तिल् प्रतिबुद्धेतरनुक्कु देवतान्तरम् सेव्यमॆऩ्ऱुम्, अन्द सेवनम् विधिविहितमऩ्ऱॆऩ्ऱुम्, अन्द सेवैयाल् वरुम् फलम् विकलमॆऩ्ऱुम्, प्रतिबुद्धनुक्कु क्षुद्रफलकामनैयाल् देवतान्तरभजनम् कूडुमॆऩ्ऱुम्, भगवान् शरीरी, देवतान्तरम् शरीरमॆऩ्गिऱ ज्ञानत्तोडे पण्णुगिऱ अन्द भजनम् विधिपूर्वकमागैया लदनाल् वरुम् फलम् परिपूर्णमॆऩ्ऱुम्, इन्द प्रतिबुद्धने ऐश्वर्यादिफलसिद्ध्यर्थम् शरीरियाऩ भगवानैये आश्रयिक्कलामॆऩ्ऱुम्, अदनाल् वरुम् फलम् अतिशयितमामॆऩ्ऱुम् सॊल्लप्पट्टदु.↩︎

	इप्पडियऱिन्दाल् भगवान् तऩ्ऩैये ‘‘आर्तो जिज्ञासुरर्थार्थी” (गीता 7-16.) ऎऩ्गिऱप्पडिये फलान्तरङ्गळुक्कागवुम् पऱ्ऱिनाल् अन्द फलङ्गळ् अतिशयितङ्गळाम्.↩︎

	अनन्यप्रयोजनतया आश्रयतामपि,
‘‘शरीरारोग्यम् अर्थांश् च

भोगांश् चैवानुषङ्गिकान् ।

ददाति ध्यायिनां नित्यम्

अपवर्ग-प्रदो हरिः”

(विष्णुधर्म 74-43)

इत्युक्तरीत्या

फलान्तराण्य् अप्य् आनुषङ्गिकतया सिध्यन्ति ।
(विभीषणाय कैङ्कर्यम् अन्तरा लङ्केव)↩︎

	Viṣṇudharmam:74-43↩︎

	Of those who adore Bhagavān without any such desire for minor fruits

and only for the sake of mokṣa , it is said,
"Hari10 , who confers mokṣa ,

gives to His worshippers who meditate on Him, health of body, wealth, and enjoyment,

in addition to what they desire viz., mokṣa ".

These are, so to say, adventitious or incidental rewards (ānushaṅgīka ) not sought by them.↩︎

	Viṣṇudharmam:74-43↩︎

	Of those who adore Bhagavān without any such desire for minor fruits

and only for the sake of mokṣa , it is said,
"Hari12 , who confers mokṣa ,

gives to His worshippers who meditate on Him, health of body, wealth, and enjoyment,

in addition to what they desire viz., mokṣa ".

These are, so to say, adventitious or incidental rewards (ānushaṅgīka ) not sought by them.↩︎

	प्रतिबुद्धनुक्कु प्रयोजनान्तरापेक्षया देवतान्तराश्रयणम् अल्पफलप्रदमॆऩ्ऱुम् प्रयोजनान्तरापेक्षयैव भगवदाश्रयणमतिशयितफलप्रदमॆऩ्ऱु मुपपादित्तु इनि प्रयोजनान्तरापेक्षै यऩ्ऱिक्के मोक्षार्थमाग भगवदाश्रयणम् अनपेक्षितप्रयोजनान्तरङ्गळैयु मानुषंगिकमागत् तरुमॆऩ्गिऱार् अनन्यप्रयोजननाय् पऱ्ऱिनार्क्कुमित्यादिना । इङ्गु उम्मै विरोधद्योतकम्. अदावदु मोक्षकामनैयालॊरुवनुपायत्तै अनुष्ठित्ताल् अवनुक्कु कामनाऽविषयफलसिद्धि शास्त्रविरुद्धमिऱे. कामनाऽविषयफलम् प्रधानमाग वरुवदु शास्त्रविरुद्धमानालुम् आनुषङ्गिकमाग प्रधानफलत्तोडे वरुवदु विरुद्धमागादॆऩ्गिऱ वभिप्रायत्ताले तदनुगुणवचनत्तैक् काट्टुगिऱार् शरीरेति । फलान्तरङ्गळानुषंगिकमाग वरुमिति । यद्यपि फलेच्छै यिल्लामल् उपायेच्छैयुम् उपायानुष्ठानमुम् घटियादागैयाले फलेच्छा आवश्यकी ।फलार्थित्वस्याधिकाररूपत्वात् । तथापि अदु प्रधानफलेच्छाविषयमागैयाले मोक्षरूपप्रधानफलेच्छया भक्तिप्रपत्तिकळै अनुष्ठिप्पवनुक्कु इच्छां विनापि शरीरारोग्यादिफलङ्गळ् आनुषंगिकमाग वरलामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्. वेदान्तङ्गळिल् ‘‘ज्योग्जीवति’’, ‘‘अन्नवानन्नादो भवति’’, ‘‘भाति च तपति च कीर्त्या यशसा ब्रह्मवर्चसेन’’ इत्यादिगळिल् अव्वो ब्रह्मविद्यैकळै अनुष्ठित्तवनुक्कु आनुषङ्गिकफलम् सॊल्लप्पट्टदिऱे.↩︎

	अनन्यप्रयोजनराय्प् पऱ्ऱिनार्क्कुम्

‘‘शरीरारोग्यमर्थांश्च भोगांश्चैवानुषङ्गिकान् । ददाति ध्यायिनां नित्यमपवर्गप्रदो हरिः” (विष्णुधर्मम् 74-43) ऎन्गिऱप्पडिये फलान्तरङ्गळ् आनुषङ्गिकमाग वरुम्.↩︎

	इमम् अर्थम् अनुषङ्ग-सिद्धेश्वर्यः श्री-कुल-शेखर-वर-स्वाम्य् अपि
"64 त्वाम् एवाभिलष्य

महैश्वर्यम् अनभिलषन्तम् एव

स्वयम् अभिलषद् ऐश्वर्यम् इव"

इत्य् अनुजग्राह ॥↩︎

	Perumal Thirumoli: 5-9↩︎

	Śrī Kulasekhara Perumal, to whom such adventitious prosperity was vouchsafed,

says in this connection:-
"The man17 who desires only Thee

and does not seek great prosperity -

prosperity comes and seeks him."

↩︎
	Perumal Thirumoli: 5-9↩︎

	Śrī Kulasekhara Perumal, to whom such adventitious prosperity was vouchsafed,

says in this connection:-
"The man19 who desires only Thee

and does not seek great prosperity -

prosperity comes and seeks him."

↩︎
	इदऱ्‌कु सांप्रदायिकत्वमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना ।

अनुषङ्गसिद्धैश्वर्यराऩ कुलशेखरप्पॆरुमाळुमिति.

इङ्गु अनुषङ्गसिद्धैश्वर्यरॆऩ्ऱदाल् केवलशास्त्रमात्रत्तै विश्वसित्तु सॊल्लुवदऩ्ऱिक्के अनुषङ्गसिद्धैश्वर्यत्तै अनुभवित्तवर् सॊल्लुगैयालिन्द पासुरम् प्रमाणतममॆऩ्ऱु द्योतितमागिऱदु.

निऩ्ऩैये इत्यादि । निऩ्ऩैयेदाऩ् - निरतिशयानन्दरूपऩाऩ उऩ्ऩैये, वेण्डि - प्राप्यमाग वासैप्पट्टु, नीळ्सॆल्वम् - अतिदीर्घमाऩ ब्रह्माद्यैश्वर्यत्तैयुम्, वेण्डादाऩ् तऩ्ऩैये - अपेक्षियादवनैये, ताऩ् वेण्डुम् सॆल्वम्बोले - स्वयमे प्रार्थित्तुवरुम् आनुषङ्गिकैश्वर्यम्बोल्. इन्द दृष्टान्तकथनत्ताल् ऐहिकैश्वर्यादिगळैयपेक्षियाद वनन्यप्रयोजननुक्कु मानुषङ्गिकफलसिद्धि लोकप्रसिद्धमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु.↩︎

	इव्वर्थत्तै अनुषङ्गसिद्धैश्वर्यराऩ श्रीगुलसेगरप्पॆरुमाळुम्
"निऩ्ऩैये ताऩ् वेण्डि नीळ्सॆल्वम् वेण्डादाऩ् तऩ्ऩैये ताऩ् वेण्डुञ् जॆल्वम् पोल्" (पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि 5-9.)

ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दार्.↩︎

	‘‘अभिलषित-दुर्-आपा ये पुरा काम-भोगा

जलधिम् इव जलौघास् ते विशन्ति स्वयं नः”

↩︎
	"Those enjoyments which were formerly desired

but could not be obtained come to us,

of their own accord, without any effort or exertion on our part,

like rivers flowing into the ocean, (although we do not desire them now)."↩︎

	"Those enjoyments which were formerly desired

but could not be obtained come to us,

of their own accord, without any effort or exertion on our part,

like rivers flowing into the ocean, (although we do not desire them now)."↩︎

	अभिलषितेति । ये कामभोगाः पुरा – अनन्यप्रयोजननाय् भगवानै याश्रयिप्पदऱ्‌कु मुन्बु, अभिलषिता अपि दुरापा अभवन् – दुर्लभा अभवन्, ते, नः – अनन्यप्रयोजननाय् भगवानैप् पऱ्ऱिऩ नम्मै, जलधिं जलौघा इव स्वयं अस्मदपेक्षां विनैव विशन्ति ।↩︎

	‘‘अभिलषितदुरापा ये पुरा कामभोगा जलधिमिव जलौघास्ते विशन्ति स्वयं नः”↩︎

	[[६५]]
इति ईशाण्डान् इत्य्-आख्योऽपि

स्वानुगृहीते स्तोत्रे निर्बबन्ध ।↩︎

	ईशाण्डान् इत्यसौ रामानुजाय नृसिंहमन्त्रम् उपादिशद् इति विजयेन श्रुतम्।↩︎

	Isandan also has stated this in his stotra thus.↩︎

	Isandan also has stated this in his stotra thus.↩︎

	ईसाण्डानुम् - आळवन्दार् तिरुवडिगळै याश्रयित्त ईसाण्डानुम्.↩︎

	ऎऩ्ऱु ईसाण्डानुम् तामरुळिच् चॆय्द स्तोत्रत्तिले निबन्धित्तार्.↩︎

	इदं विद्याविशेषरागविशेषादिनियतम् ॥↩︎

	(It may be asked

why all those who desire only mokṣa are not blessed with the good things of this life ).

(The answer is):-

This is due to the special form of meditation or vidyā practised by the devotee

and the special desires of his earlier life.

(Some vidyās secure worldly prosperity in addition to mokṣa after death,

while others secure only mokṣa .)↩︎

	(It may be asked

why all those who desire only mokṣa are not blessed with the good things of this life ).

(The answer is):-

This is due to the special form of meditation or vidyā practised by the devotee

and the special desires of his earlier life.

(Some vidyās secure worldly prosperity in addition to mokṣa after death,

while others secure only mokṣa .)↩︎

	इव्वानुषङ्गिकैश्वर्यादिसिद्धि, अनन्यप्रयोजनरॆल्लार्क्कुमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् इदु विद्याविशेषेति ।

विद्याविशेषङ्गळ् - उपकोसलादि-विद्यैकळ्.

अवैगळिले ‘‘ज्योग् जीवति’’, ‘‘अन्नवानन्नादो भवति’’,

‘‘भाति च तपति च कीर्त्या यशसा ब्रह्मवर्चसेन’’,

ऎऩ्ऱु आनुषङ्गिकफलम् सॊल्लप्पट्टदिऱे.

रागविशेषेति । अनन्यप्रयोजननाग भगवानैय् आश्रयिप्पदऱ्‌कु मुन्ब् उण्डाऩ राग-विशेषम् ऎऩ्ऩ-बडि.

अनन्यप्रयोजननाग भगवानैय् आश्रयित्त पिऱगु

इतर-विषयक-रागम् इल्लामल् बोनालुम्

आश्रयणत्तिऱ्‌कु मुन्बु ‘‘अभिलषित-दुरापाः’’ ऎऩ्गिऱ बडि

दुरापङ्गळ् आऩ ऐश्वर्यादिगळिल् रागम् इरुक्क-गूडुम् आगैयाल्

अवनुक्के अन्द फलत्तै आनुषङ्गिकम् आग आश्रयणानन्तरम् नियतम् आगक् कॊडुप्पाऩ्

ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्.
इङ्गु आदिपदत्ताल् राग-विशेष-हेतु-भूत-कर्म-ग्रहणम्.

इदनाल् आनुषङ्गिक-फलङ्गळैच् चॊल्लाद विद्या-विशेषत्तिल् इऴिबवनुक्कुम्

पूर्वत्तिल् राग-विशेषादिगळ् इल्लाद अनन्य-प्रयोजननुक्कुम्

आनुषङ्गिक-फलम् नियतम् अऩ्ऱ् ऎऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्-पट्टदु.↩︎

	इदु विद्याविशेषरागविशेषादिनियतम्.↩︎




११ देवतान्तरे द्राविड-गाथाः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्पडि सर्वेश्वरनुक्कुम् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुमुण्डाऩ विशेषङ्गळै
नीलमेघः (सं)इत्थं सर्वेश्वरस्य ब्रह्मरुद्रादीनां च सिध्यतो विशेषान्
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe Alwars, too, have spoken of these differences between the Lord of all on one side and Brahma, Rudra and the other gods on the other side, in passages such as the following:
(English2)
EspañolThe Alwars, too, have spoken of these differences between the Lord of all on one side and Brahma, Rudra and the other gods on the other side, in passages such as the following:
(Español3)
सारबोधिनीइप्पडि भगवानुक्कुम् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुम् सॊऩ्ऩ विशेषङ्गळॆल्लाम् आऴ्वार्गळिऩ् पासुरङ्गळिले सिद्धङ्गळॆऩ्ऱु काट्टुगिऱार् इप्पडि सर्वेश्वरनुक्कु मित्यादिना ।
(सारबोधिनी4)
मूलम्इप्पडि सर्वेश्वरनुक्कुम् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुमुण्डाऩ विशेषङ्गळै
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिः"ऎम्बॆरुमाऩ् उण्ड्(←प्रलये) उमिऴ्न्दव्(=वान्त ←सृष्टौ) ऎच्चिल् देवर् अल्लादार् ताम् उळरे(=सन्ति)?" (पॆरियदिरुमॊऴि 11-6-2.) (5)

यॆऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)“अस्मत्-स्वामि-भुक्त(←प्रलये)-वान्तोच्छिष्ट(←सृष्टौ)-देव-व्यतिरिक्ता अपि किं सन्ति "

इति
(नीलमेघः (सं)6)
English“The gods7 are only the food eaten by Bhagavān and vomited afterwards,

(eaten during pralaya and vomited after creation);

are there any (gods) who are not of the nature of this vomit?"
(English8)
Español“The gods9 are only the food eaten by Bhagavān and vomited afterwards,

(eaten during pralaya and vomited after creation);

are there any (gods) who are not of the nature of this vomit?"
(Español10)
सारबोधिनीऎम्बॆरुमानित्यादि । ऎम्बॆरुमानाले प्रलयदशैयिलुण्डु सृष्टिकालम् वन्दवाऱे उमिऴप्पट्टवर्गळाय् अदनाले उच्छिष्टम्बोल् अनुपादेयराऩ देवर्गळैक्काट्टिलुम् वेऱुबट्टवर्गळ् ब्रह्मादिगळिल् यारेनुमुण्डो?
(सारबोधिनी11)
मूलम्"ऎम्बॆरुमानुण्डुमिऴ्न्द वॆच्चिल् तेवरल्लादार् तामुळरे" (पॆरियदिरुमॊऴि 11-6-2.) यॆऩ्ऱुम्,
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिः"नाऩ्(ल्)-मुखनै नारायणऩ् पडैत्ताऩ्(=असृजत्)

नाऩ्-मुखऩुम् ताऩ्-मुखम् आय्श् शङ्करनैत् ताऩ् पडैत्ताऩ्" (नान्मुखऩ् तिरुवन्दादि 1.)
ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)"चतुर्मुखं नारायणः ससर्ज

चतुर्मुखोऽपि द्वारभूतः सन्

स्वयं शंकरं ससर्ज”

इति,
(नीलमेघः (सं)13)
English"Nārāyaṇa14 created the god with four faces,

and the god with four faces created Saṅkara."
(English15)
Español"Nārāyaṇa16 created the god with four faces,

and the god with four faces created Saṅkara."
(Español17)
सारबोधिनीनाऩ्-मुगनै नारायणऩ् पडैत्ताऩ् - नारायणऩ् सृष्टित्ताऩ्. नान्मुगनुम् तान्मुगमाय् - नारायणनुक्कु शङ्करादिसृष्टियिल् द्वारभूतनायिरुन्दु शङ्गरनैत् तान्बडैत्ताऩ्. स्वयमाग सृष्टित्ताऩ्.
(सारबोधिनी18)
मूलम्"नान्मुगनै नारायणऩ् पडैत्ताऩ् नान्मुगनुम् तान्मुगमाय्च् चङ्गरनैत्ताऩ् पडैत्ताऩ्" (नान्मुगऩ् तिरुवन्दादि 1.) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिः"मेवित्(=[चित्तम्] आहत्य) तॊऴुम्(=सेविक्कुम्) बिरमऩ्-शिवऩ्-इन्दिरऩ्-आदिक्क् ऎल्लाम् नाभिक्-कमल-मुदऱ्(ल्)-‌किऴङ्गे(=कन्द)" (तिरुवाय्मॊऴि 10-10-3.)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)“68 आहत्य प्रणमतां ब्रह्म-शिवेन्द्रादीनां सर्वेषां नाभी-कमलादि-कन्द"

इति
(नीलमेघः (सं)20)
English"O Thou21 that art the original bulb of the lotus of the navel,

from which arose Brahma, Siva, Indra and the others

who worship you with reverence.”
(English22)
Español"O Thou23 that art the original bulb of the lotus of the navel,

from which arose Brahma, Siva, Indra and the others

who worship you with reverence.”
(Español24)
सारबोधिनीमेवीत्यादि । मेवि - पॊरुन्दि. अदावदु एक-कण्ठराय्. तॊऴुम् - सेविक्कुम्. पिरमऩ् सिवनिन्दिरनादिक् कॆल्लाम्. कारणमाऩ इत्यध्याहार्यम्. नाबिक्कमलमुदऱ्‌किऴङ्गे - नाभी- कमलत्तिऱ्‌कु मूलकन्दमे. मूलमाऩ उपादानमेयॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी25)
मूलम्"मेवित्तॊऴुम् पिरमऩ् सिवनिन्दिरनादिक्कॆल्लाम् नाबिक्कमल मुदऱ्‌किऴङ्गे" (तिरुवाय्मॊऴि 10-10-3.) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्26)
विश्वास-प्रस्तुतिः(पाशुपतार्स्त्र-प्राप्तौ)

"तीर्थऩ् उलग्-अळन्द सेव्-अडि मेऱ्‌(ल्)

पून्-दामञ् शेर्त्तिय्,

अवैये शिवऩ् मुडि-मेल् ताऩ् कण्डु,

पार्थऩ् तॆळिन्द् ऒऴिन्द(=निश्चित) पैम्+(=तरुण)-तुऴायाऩ्(=तुलसीकस्य) पॆरुमै" (तिरुवाय्मॊऴि 2-8-6.)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)(पाशुपतार्स्त्र-प्राप्तौ)

तीर्थस्य लोक-विक्रान्त-रक्त-चरणयोर् उपरि

सुन्दर-पुष्प-दाम समर्प्य

तद् एव शिव-शीर्षे स्वयं दृष्ट्वा

पार्थेन सुनिश्चितं तरुण-शीतल-तुलसीकस्य महत्त्वम्”

इति,
(नीलमेघः (सं)27)
English“ Arjuna28 saw on Siva's head,

the flowers of the garland that he had placed at the feet of the holy Bhagavān

which had measured the whole world,

and understood clearly that Śrīkṛṣṇa was the Supreme Deity

wearing garland of green tulasi."
(English29)
Español“ Arjuna30 saw on Siva's head,

the flowers of the garland that he had placed at the feet of the holy Bhagavān

which had measured the whole world,

and understood clearly that Śrīkṛṣṇa was the Supreme Deity

wearing garland of green tulasi."
(Español31)
सारबोधिनीतीर्त्तनित्यादि । तीर्त्तऩ् - पावनतमऩाऩ भगवानुडैय उलगळन्द सेवडिमेल् - त्रिविक्रमावतारदशैयिल् ‘‘त्रीणि पदा विचक्रमे’’ ऎऩ्गिऱबडि त्रिलोकत्तैयुमळन्द सिवन्द तिरुवडियिऩ् मेले. पून्दामम् - पुष्पमालैयै. सेर्त्तु - समर्प्पित्तु. अवैये - अन्द पुष्पमालै यिऩ् पुष्पङ्गळैये. सिवन्मुडिमेल् - ‘‘यच्छौचनिस्सृत सरित्प्रवरोदकेन तीर्थेन मूर्ध्नि विधृतेन शिवश्शिवोऽभूत्’’ ऎऩ्गिऱबडि भगवत्पादोदकसंबन्धत्ताले परिशुद्धनाय् शिवनॆऩ्ऱुबेर्बॆऱ्ऱ रुद्रनुडैय शिरस्सिऩ् मेले. ताऩ् कण्डु - कैलासयात्रैयिल् स्वयमागवे पार्त्तु पार्त्तऩ् - अर्जुनऩ्. तॆळिन्दु - कृष्णने परदेवतैयॆऩ्ऱु निश्चयित्तु. ऒऴिन्द - तीर्न्ददाऩ. ‘‘पार्थोपनीतं (विजेता) मधुसूदनस्य पादारविन्दार्चितचित्रपुष्पम् । ददर्श गङ्गाधरमौलिमध्ये बभूव वीरः कृतनिश्चितार्थः’’ ऎऩ्गिऱबडिये अर्जुननाले कृष्णने परतत्वमॆऩ्ऱु निश्चयित्तुत् तीर्न्ददाऩ ऎऩ्ऱबडि. पैन्दुऴायाऩ् - पसुमैयाऩ तिरुत्तुऴायै ताळिणैमेलुम् नन्मार्बिन्मेलुम्, सुडर्मुडिमेलुम्, तोळिणैमेलुम् पुनैन्द तण्णन्दुऴायऩ् ऎऩ्गिऱबडि तिरुमेनियिल् धरित्तवऩाऩ भगवानुडैय. पॆरुमै - पारम्यम् ।
(सारबोधिनी32)
मूलम्"तीर्त्तनुलगळन्द सेवडिमेऱ्‌ पून्दामञ्जेर्त्ति यवैये सिवन्मुडिमेल् ताऩ् कण्डु पार्त्तऩ् तॆळिन्दॊऴिन्द पैन्दुऴायाऩ् पॆरुमै" (तिरुवाय्मॊऴि 2-8-6.) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्33)
विश्वास-प्रस्तुतिः"वानवर् तम्मैय् आळुम् अवऩ् (→इन्द्रः) उम्,

नाऩ्(ल्)-मुखऩुम्,

जटै-मुडिय्-अण्णलुम्(=भ्रातृवर्योऽपि)

सॆम्मैयाल्(=आर्जवेन) अवऩ् पाद-पङ्कय(ज)ञ् चिन्तित्त् एत्तित्(=स्तुत्वा) तिरिवरे(=सञ्चरन्ति)" (तिरुवाय्मॊऴि 3-6-4.)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)"20 दिविषदामीशिता चतुर्मुखो जटा-मौलि-स्वामी च

आर्जवेन तत्-पाद-पङ्क-जं ध्यात्वा स्तुत्वा संचरन्ति"

इति,
(नीलमेघः (सं)34)
English"Indra35 who rules over the gods,

Brahma the god with four faces,

and the great Siva with his matted locks of hair -

(all these) meditate with earnestness and sincerity on His lotus-like feet

and go about praising Him."
(English36)
Español"Indra37 who rules over the gods,

Brahma the god with four faces,

and the great Siva with his matted locks of hair -

(all these) meditate with earnestness and sincerity on His lotus-like feet

and go about praising Him."
(Español38)
सारबोधिनीवानवरित्यादि । वानवर् तम्मैयाळुमवनुम् - देवर्गळुक्कु नायगऩाऩ इन्दिरनुम्. नान्मुगनुम् - नाऩ्गु वेदङ्गळैयुमेगगालत्तिले सॊल्लुम् नाऩ्गु मुगङ्गळैयुडैय ब्रह्मावुम्. सडैमुडियण्णलुम् - उपासकत्ववेषम् तोऩ्ऱ जडैयै मुडियिले उडैत्ताऩ स्वामियुम्. उपासकत्वन्दोऩ्ऱ जडैयै मुडियिले तरित्तालुम् स्वामित्वाभिमानमुळ्ळ रुद्रनुमॆऩ्ऱबडि. सॆम्मैयाल् - आर्जवत्ताले. नारायणने स्वामी; नामवनुक्कु दासभूतर्गळ् ऎऩ्गिऱ ऋजुबुद्धियाले ऎऩ्ऱबडि. अवऩ् पाद पङ्गयम् - अन्द श्रियःपतियिनुडैय तिरुवडित्तामरैयै. सिन्दित्तु - ध्यानम् पण्णि. एत्ति - स्तोत्रम् पण्णिक्कॊण्डु. तिरिवरे - सञ्चरियानिऱ्‌पर्गळ्. ध्यानम् पण्णिक्कॊण्डुम् स्त्रोत्रम् पण्णिक्कॊण्डुम् सर्वदा सञ्चरियानिऱ्‌पर् कळॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी39)
मूलम्"वानवर् तम्मैयाळुमवनुम् नान्मुगनुम् सडैमुडियण्णलुम् सॆम्मैयालवऩ् पादबङ्गयञ् जिन्दित्तेत्तित् तिरिवरे" (तिरुवाय्मॊऴि 3-6-4.) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्40)
विश्वास-प्रस्तुतिः"(स्तुत्या) पेस(-योग्यतया)-निऩ्ऱ शिवनुक्कुम्

बिरमऩ् तनक्कुम्

पिऱर्क्कुम् नायकऩ् अवऩ् ए" (तिरुवाय्मॊऴि 4-10-4.)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)[[६६]]
वक्तुं [योग्यतया] स्थितस्य शिवस्य

ब्रह्मणोऽन्येषाम् अपि नायकः स एव

इति,
(नीलमेघः (सं)41)
English"He alone42 is the Lord of Siva who is spoken of in high terms,

of Brahma and of all others."
(English43)
Español"He alone44 is the Lord of Siva who is spoken of in high terms,

of Brahma and of all others."
(Español45)
सारबोधिनीपेस निऩ्ऱवित्यादि । पेस निऩ्ऱ - सर्वेश्वरनॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुम् पडि शक्तिमानाय् निऩ्ऱ. सिवनुक्कुम् - रुद्रनुक्कुम्. पिरमऩ् तनक्कुम् - ब्रह्मावुक्कुम्. पिऱर्क्कुम् - मऱ्ऱुमुळ्ळ देवमनुष्यादिगळॆल्लोरुक्कुम्. नायगनवने - अन्द नारायणने नायगऩ्.
(सारबोधिनी46)
मूलम्"पेस निऩ्ऱ सिवनुक्कुम् पिरमऩ् तनक्कुम् पिऱर्क्कुम् नायगनवने" (तिरुवाय्मॊऴि 4-10-4.) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्47)
विश्वास-प्रस्तुतिः"ऒऱ्ऱै(=एक)-विडैयऩ् (=वृषभम्) उम्

नाऩ्-मुखऩुम्

उऩ्ऩैय् अऱियाप् पॆरुमैयोऩ् ए" (पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि 4-10-4.)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)“72 एक-वृषभकश् चतुर्मुखश् च त्वां यथा न जानीतस्

तथा माहात्म्ययुक्त "
इति
(नीलमेघः (सं)48)
English"O Lord49 whose glory cannot be adequately understood

even by him who rides on the unique bull and by Brahma,"
(English50)
Español"O Lord51 whose glory cannot be adequately understood

even by him who rides on the unique bull and by Brahma,"
(Español52)
सारबोधिनीऒऱ्ऱैविडैयनुमित्यादि । ऒऱ्ऱै विडैयनुम् - विडै - व्रुषबम्. अद्वितीयमाऩ वृषभवाहनत्तैयुडैय रुद्रनुम्. नान्मुगनुम् - चतुर्मुखनुम्, उऩ्ऩैयऱियाप् पॆरुमैयोने - अऱियमुडियाद माहात्म्यत्तैयुडैयवने.
(सारबोधिनी53)
मूलम्"ऒऱ्ऱैविडैयनुम् नान्मुगनु मुऩ्ऩै यऱियाप् पॆरुमैयोने" (पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि 4-10-4.) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्54)
विश्वास-प्रस्तुतिः"ऎरुत्तुक्(=वृष)-कॊडिय्-उडैयाऩुम्

बिरमऩुम्, इन्दिरऩुम्, मऱ्ऱुम् ऒरुत्तरुम्

इप्-पिऱविय्(=जन्म) ऎऩ्ऩुम् नोय्क्कु मरुन्द् अऱिवारुम् इल्लै"

(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि 5-3-6.)

ऎऩ्ऱुम् पल-मुखङ्गळालेय् अरुळिच्-चॆय्दार्गळ्.
नीलमेघः (सं)वृषभध्वजो ब्रह्मेन्द्रोऽन्यः कश्चिद् अप्य् अस्य जन्म-रूपस्य व्याधेर् औषधं न जानाना अपि भवन्ति”

इति बहुभिः प्रकारैरनुजगृहुः ।
(नीलमेघः (सं)55)
EnglishAnd again,
"56 Neither the god who has the bull for his banner, viz. Siva nor Brahma, nor Indra

nor any other knows the remedy for the disease called ''birth" (i.e.) saṁsāra."

(English57)
EspañolAnd again,
"58 Neither the god who has the bull for his banner, viz. Siva nor Brahma, nor Indra

nor any other knows the remedy for the disease called ''birth" (i.e.) saṁsāra."

(Español59)
सारबोधिनीऎरुत्तुक्कॊडियुडैयानुम् इत्यादि । ऎरुत्तुक्कॊडियुडैयानुम् - वृषभध्वजऩाऩ रुद्रनुम्, पिरमनुम् - ब्रह्मावुम्, इन्दिरनुम् - इन्द्रनुम्, मऱ्ऱुमॊरुत्तरुम् - नारायणव्यतिरिक्तराऩ ऒरुवरुम्, इप्पिऱवियॆऩ्ऩुम् नोय्क्कु - इन्द संसारमागिऱ व्याधिक्कु, मरुन्दु - औषधम्, अदावदु मोचनोपायत्तै, अऱिवारुमिल्लै - अऱिवार्गळेयिल्लै. अदावदु संसारत्तै मोचनम्बण्ण शक्तरिल्लैयॆऩ्ऱबडि.

पलमुगङ्गळाले यरुळिच्चॆय्दार्गळिति. कीऴ्च्चॊऩ्ऩ सर्वेश्वरनुक्कुम् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुमुण्डाऩ विशेषङ्गळै यॆन्बदै इङ्गु अन्वयित्तुक् कॊळ्ळवेण्डियदु.
(सारबोधिनी60)
मूलम्"ऎरुत्तुक् कॊडियुडैयानुम् पिरमनुमिन्दिरनुम् मऱ्ऱुमॊरुत्तरु मिप्पिऱवि यॆऩ्ऩुम् नोय्क्कु मरुन्दऱिवारुमिल्लै" (पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि 5-3-6.)

ऎऩ्ऱुम् पलमुगङ्गळाले यरुळिच्चॆय्दार्गळ्.
(मूलम्61)
१२ रहस्यत्रयेऽनुसन्धानस्थलम्


	इत्थं सर्वेश्वरस्य ब्रह्मरुद्रादीनां च सिध्यतो विशेषान्↩︎

	The Alwars, too, have spoken of these differences between the Lord of all on one side and Brahma, Rudra and the other gods on the other side, in passages such as the following:↩︎

	The Alwars, too, have spoken of these differences between the Lord of all on one side and Brahma, Rudra and the other gods on the other side, in passages such as the following:↩︎

	इप्पडि भगवानुक्कुम् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुम् सॊऩ्ऩ विशेषङ्गळॆल्लाम् आऴ्वार्गळिऩ् पासुरङ्गळिले सिद्धङ्गळॆऩ्ऱु काट्टुगिऱार् इप्पडि सर्वेश्वरनुक्कु मित्यादिना ।↩︎

	इप्पडि सर्वेश्वरनुक्कुम् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुमुण्डाऩ विशेषङ्गळै↩︎

	“अस्मत्-स्वामि-भुक्त(←प्रलये)-वान्तोच्छिष्ट(←सृष्टौ)-देव-व्यतिरिक्ता अपि किं सन्ति "

इति↩︎

	Periya Tirumozhi: 11-6-2↩︎

	“The gods8 are only the food eaten by Bhagavān and vomited afterwards,

(eaten during pralaya and vomited after creation);

are there any (gods) who are not of the nature of this vomit?"↩︎

	Periya Tirumozhi: 11-6-2↩︎

	“The gods10 are only the food eaten by Bhagavān and vomited afterwards,

(eaten during pralaya and vomited after creation);

are there any (gods) who are not of the nature of this vomit?"↩︎

	ऎम्बॆरुमानित्यादि । ऎम्बॆरुमानाले प्रलयदशैयिलुण्डु सृष्टिकालम् वन्दवाऱे उमिऴप्पट्टवर्गळाय् अदनाले उच्छिष्टम्बोल् अनुपादेयराऩ देवर्गळैक्काट्टिलुम् वेऱुबट्टवर्गळ् ब्रह्मादिगळिल् यारेनुमुण्डो?↩︎

	"ऎम्बॆरुमानुण्डुमिऴ्न्द वॆच्चिल् तेवरल्लादार् तामुळरे" (पॆरियदिरुमॊऴि 11-6-2.) यॆऩ्ऱुम्,↩︎

	"चतुर्मुखं नारायणः ससर्ज

चतुर्मुखोऽपि द्वारभूतः सन्

स्वयं शंकरं ससर्ज”

इति,↩︎

	Nanmugan Tiruvandadi: 1↩︎

	"Nārāyaṇa15 created the god with four faces,

and the god with four faces created Saṅkara."↩︎

	Nanmugan Tiruvandadi: 1↩︎

	"Nārāyaṇa17 created the god with four faces,

and the god with four faces created Saṅkara."↩︎

	नाऩ्-मुगनै नारायणऩ् पडैत्ताऩ् - नारायणऩ् सृष्टित्ताऩ्. नान्मुगनुम् तान्मुगमाय् - नारायणनुक्कु शङ्करादिसृष्टियिल् द्वारभूतनायिरुन्दु शङ्गरनैत् तान्बडैत्ताऩ्. स्वयमाग सृष्टित्ताऩ्.↩︎

	"नान्मुगनै नारायणऩ् पडैत्ताऩ् नान्मुगनुम् तान्मुगमाय्च् चङ्गरनैत्ताऩ् पडैत्ताऩ्" (नान्मुगऩ् तिरुवन्दादि 1.) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	“68 आहत्य प्रणमतां ब्रह्म-शिवेन्द्रादीनां सर्वेषां नाभी-कमलादि-कन्द"

इति↩︎

	Tiruvoymozhi: 10-10-3↩︎

	"O Thou22 that art the original bulb of the lotus of the navel,

from which arose Brahma, Siva, Indra and the others

who worship you with reverence.”↩︎

	Tiruvoymozhi: 10-10-3↩︎

	"O Thou24 that art the original bulb of the lotus of the navel,

from which arose Brahma, Siva, Indra and the others

who worship you with reverence.”↩︎

	मेवीत्यादि । मेवि - पॊरुन्दि. अदावदु एक-कण्ठराय्. तॊऴुम् - सेविक्कुम्. पिरमऩ् सिवनिन्दिरनादिक् कॆल्लाम्. कारणमाऩ इत्यध्याहार्यम्. नाबिक्कमलमुदऱ्‌किऴङ्गे - नाभी- कमलत्तिऱ्‌कु मूलकन्दमे. मूलमाऩ उपादानमेयॆऩ्ऱबडि.↩︎

	"मेवित्तॊऴुम् पिरमऩ् सिवनिन्दिरनादिक्कॆल्लाम् नाबिक्कमल मुदऱ्‌किऴङ्गे" (तिरुवाय्मॊऴि 10-10-3.) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	(पाशुपतार्स्त्र-प्राप्तौ)

तीर्थस्य लोक-विक्रान्त-रक्त-चरणयोर् उपरि

सुन्दर-पुष्प-दाम समर्प्य

तद् एव शिव-शीर्षे स्वयं दृष्ट्वा

पार्थेन सुनिश्चितं तरुण-शीतल-तुलसीकस्य महत्त्वम्”

इति,↩︎

	Tiruvoymozhi: 2-8-6↩︎

	“ Arjuna29 saw on Siva's head,

the flowers of the garland that he had placed at the feet of the holy Bhagavān

which had measured the whole world,

and understood clearly that Śrīkṛṣṇa was the Supreme Deity

wearing garland of green tulasi."↩︎

	Tiruvoymozhi: 2-8-6↩︎

	“ Arjuna31 saw on Siva's head,

the flowers of the garland that he had placed at the feet of the holy Bhagavān

which had measured the whole world,

and understood clearly that Śrīkṛṣṇa was the Supreme Deity

wearing garland of green tulasi."↩︎

	तीर्त्तनित्यादि । तीर्त्तऩ् - पावनतमऩाऩ भगवानुडैय उलगळन्द सेवडिमेल् - त्रिविक्रमावतारदशैयिल् ‘‘त्रीणि पदा विचक्रमे’’ ऎऩ्गिऱबडि त्रिलोकत्तैयुमळन्द सिवन्द तिरुवडियिऩ् मेले. पून्दामम् - पुष्पमालैयै. सेर्त्तु - समर्प्पित्तु. अवैये - अन्द पुष्पमालै यिऩ् पुष्पङ्गळैये. सिवन्मुडिमेल् - ‘‘यच्छौचनिस्सृत सरित्प्रवरोदकेन तीर्थेन मूर्ध्नि विधृतेन शिवश्शिवोऽभूत्’’ ऎऩ्गिऱबडि भगवत्पादोदकसंबन्धत्ताले परिशुद्धनाय् शिवनॆऩ्ऱुबेर्बॆऱ्ऱ रुद्रनुडैय शिरस्सिऩ् मेले. ताऩ् कण्डु - कैलासयात्रैयिल् स्वयमागवे पार्त्तु पार्त्तऩ् - अर्जुनऩ्. तॆळिन्दु - कृष्णने परदेवतैयॆऩ्ऱु निश्चयित्तु. ऒऴिन्द - तीर्न्ददाऩ. ‘‘पार्थोपनीतं (विजेता) मधुसूदनस्य पादारविन्दार्चितचित्रपुष्पम् । ददर्श गङ्गाधरमौलिमध्ये बभूव वीरः कृतनिश्चितार्थः’’ ऎऩ्गिऱबडिये अर्जुननाले कृष्णने परतत्वमॆऩ्ऱु निश्चयित्तुत् तीर्न्ददाऩ ऎऩ्ऱबडि. पैन्दुऴायाऩ् - पसुमैयाऩ तिरुत्तुऴायै ताळिणैमेलुम् नन्मार्बिन्मेलुम्, सुडर्मुडिमेलुम्, तोळिणैमेलुम् पुनैन्द तण्णन्दुऴायऩ् ऎऩ्गिऱबडि तिरुमेनियिल् धरित्तवऩाऩ भगवानुडैय. पॆरुमै - पारम्यम् ।↩︎

	"तीर्त्तनुलगळन्द सेवडिमेऱ्‌ पून्दामञ्जेर्त्ति यवैये सिवन्मुडिमेल् ताऩ् कण्डु पार्त्तऩ् तॆळिन्दॊऴिन्द पैन्दुऴायाऩ् पॆरुमै" (तिरुवाय्मॊऴि 2-8-6.) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	"20 दिविषदामीशिता चतुर्मुखो जटा-मौलि-स्वामी च

आर्जवेन तत्-पाद-पङ्क-जं ध्यात्वा स्तुत्वा संचरन्ति"

इति,↩︎

	Tiruvoymozhi: 364↩︎

	"Indra36 who rules over the gods,

Brahma the god with four faces,

and the great Siva with his matted locks of hair -

(all these) meditate with earnestness and sincerity on His lotus-like feet

and go about praising Him."↩︎

	Tiruvoymozhi: 364↩︎

	"Indra38 who rules over the gods,

Brahma the god with four faces,

and the great Siva with his matted locks of hair -

(all these) meditate with earnestness and sincerity on His lotus-like feet

and go about praising Him."↩︎

	वानवरित्यादि । वानवर् तम्मैयाळुमवनुम् - देवर्गळुक्कु नायगऩाऩ इन्दिरनुम्. नान्मुगनुम् - नाऩ्गु वेदङ्गळैयुमेगगालत्तिले सॊल्लुम् नाऩ्गु मुगङ्गळैयुडैय ब्रह्मावुम्. सडैमुडियण्णलुम् - उपासकत्ववेषम् तोऩ्ऱ जडैयै मुडियिले उडैत्ताऩ स्वामियुम्. उपासकत्वन्दोऩ्ऱ जडैयै मुडियिले तरित्तालुम् स्वामित्वाभिमानमुळ्ळ रुद्रनुमॆऩ्ऱबडि. सॆम्मैयाल् - आर्जवत्ताले. नारायणने स्वामी; नामवनुक्कु दासभूतर्गळ् ऎऩ्गिऱ ऋजुबुद्धियाले ऎऩ्ऱबडि. अवऩ् पाद पङ्गयम् - अन्द श्रियःपतियिनुडैय तिरुवडित्तामरैयै. सिन्दित्तु - ध्यानम् पण्णि. एत्ति - स्तोत्रम् पण्णिक्कॊण्डु. तिरिवरे - सञ्चरियानिऱ्‌पर्गळ्. ध्यानम् पण्णिक्कॊण्डुम् स्त्रोत्रम् पण्णिक्कॊण्डुम् सर्वदा सञ्चरियानिऱ्‌पर् कळॆऩ्ऱबडि.↩︎

	"वानवर् तम्मैयाळुमवनुम् नान्मुगनुम् सडैमुडियण्णलुम् सॆम्मैयालवऩ् पादबङ्गयञ् जिन्दित्तेत्तित् तिरिवरे" (तिरुवाय्मॊऴि 3-6-4.) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	[[६६]]
वक्तुं [योग्यतया] स्थितस्य शिवस्य

ब्रह्मणोऽन्येषाम् अपि नायकः स एव

इति,↩︎

	Tiruvoymozhi 4-10-4↩︎

	"He alone43 is the Lord of Siva who is spoken of in high terms,

of Brahma and of all others."↩︎

	Tiruvoymozhi 4-10-4↩︎

	"He alone45 is the Lord of Siva who is spoken of in high terms,

of Brahma and of all others."↩︎

	पेस निऩ्ऱवित्यादि । पेस निऩ्ऱ - सर्वेश्वरनॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुम् पडि शक्तिमानाय् निऩ्ऱ. सिवनुक्कुम् - रुद्रनुक्कुम्. पिरमऩ् तनक्कुम् - ब्रह्मावुक्कुम्. पिऱर्क्कुम् - मऱ्ऱुमुळ्ळ देवमनुष्यादिगळॆल्लोरुक्कुम्. नायगनवने - अन्द नारायणने नायगऩ्.↩︎

	"पेस निऩ्ऱ सिवनुक्कुम् पिरमऩ् तनक्कुम् पिऱर्क्कुम् नायगनवने" (तिरुवाय्मॊऴि 4-10-4.) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	“72 एक-वृषभकश् चतुर्मुखश् च त्वां यथा न जानीतस्

तथा माहात्म्ययुक्त "
इति↩︎

	Periāḻvār Tirumoli: 4-10-4↩︎

	"O Lord50 whose glory cannot be adequately understood

even by him who rides on the unique bull and by Brahma,"↩︎

	Periāḻvār Tirumoli: 4-10-4↩︎

	"O Lord52 whose glory cannot be adequately understood

even by him who rides on the unique bull and by Brahma,"↩︎

	ऒऱ्ऱैविडैयनुमित्यादि । ऒऱ्ऱै विडैयनुम् - विडै - व्रुषबम्. अद्वितीयमाऩ वृषभवाहनत्तैयुडैय रुद्रनुम्. नान्मुगनुम् - चतुर्मुखनुम्, उऩ्ऩैयऱियाप् पॆरुमैयोने - अऱियमुडियाद माहात्म्यत्तैयुडैयवने.↩︎

	"ऒऱ्ऱैविडैयनुम् नान्मुगनु मुऩ्ऩै यऱियाप् पॆरुमैयोने" (पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि 4-10-4.) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	वृषभध्वजो ब्रह्मेन्द्रोऽन्यः कश्चिद् अप्य् अस्य जन्म-रूपस्य व्याधेर् औषधं न जानाना अपि भवन्ति”

इति बहुभिः प्रकारैरनुजगृहुः ।↩︎

	Periāḻvār Tirumoli: 5-3-6↩︎

	And again,
"57 Neither the god who has the bull for his banner, viz. Siva nor Brahma, nor Indra

nor any other knows the remedy for the disease called ''birth" (i.e.) saṁsāra."

↩︎
	Periāḻvār Tirumoli: 5-3-6↩︎

	And again,
"59 Neither the god who has the bull for his banner, viz. Siva nor Brahma, nor Indra

nor any other knows the remedy for the disease called ''birth" (i.e.) saṁsāra."

↩︎
	ऎरुत्तुक्कॊडियुडैयानुम् इत्यादि । ऎरुत्तुक्कॊडियुडैयानुम् - वृषभध्वजऩाऩ रुद्रनुम्, पिरमनुम् - ब्रह्मावुम्, इन्दिरनुम् - इन्द्रनुम्, मऱ्ऱुमॊरुत्तरुम् - नारायणव्यतिरिक्तराऩ ऒरुवरुम्, इप्पिऱवियॆऩ्ऩुम् नोय्क्कु - इन्द संसारमागिऱ व्याधिक्कु, मरुन्दु - औषधम्, अदावदु मोचनोपायत्तै, अऱिवारुमिल्लै - अऱिवार्गळेयिल्लै. अदावदु संसारत्तै मोचनम्बण्ण शक्तरिल्लैयॆऩ्ऱबडि.

पलमुगङ्गळाले यरुळिच्चॆय्दार्गळिति. कीऴ्च्चॊऩ्ऩ सर्वेश्वरनुक्कुम् ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कुमुण्डाऩ विशेषङ्गळै यॆन्बदै इङ्गु अन्वयित्तुक् कॊळ्ळवेण्डियदु.↩︎

	"ऎरुत्तुक् कॊडियुडैयानुम् पिरमनुमिन्दिरनुम् मऱ्ऱुमॊरुत्तरु मिप्पिऱवि यॆऩ्ऩुम् नोय्क्कु मरुन्दऱिवारुमिल्लै" (पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि 5-3-6.)

ऎऩ्ऱुम् पलमुगङ्गळाले यरुळिच्चॆय्दार्गळ्.↩︎




१२ रहस्यत्रयेऽनुसन्धानस्थलम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पर-देवता-पारमार्थ्यमुम्
तिरु-मन्त्रत्तिल् प्रथमाक्षरत्तिल् (अकारे) उम्

नारायण-शब्दत्तिलुम्,

द्वयत्तिल् स-(श्रीमद्-)विशेषणङ्गळ् आऩ नारायण-शब्दङ्गळिलुम्,

चरम-श्लोकत्तिल् ‘‘माम्” ‘‘अहम्” ऎऩ्गिऱ शब्दङ्गळिलुम् अनुसन्धेयम्.
नीलमेघः (सं)इदं देवतापारमार्थ्यं

श्रीमन्त्रे प्रथमाक्षरे (अकारे), नारायण-शब्दे च,

द्वये स-(श्रीमद्-)विशेषणयोर् नारायणशब्दयोः,

चरमश्लोके "माम् अहम्" इति शब्दयोश् चानुसन्धेयम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis truth about Bhagavān being the Supreme Deity

should be considered as present in the first letter a of aum in Tirumantra

and in the word Nārāyaṇa therein

and in the word Nārāyaṇa occurring in Dvayam along with its attribute Śrīman (along with Śrī or Lakṣmī )

and likewise in the words 'me' and 'I' occurring in the Carama Śloka.
(English2)
EspañolThis truth about Bhagavān being the Supreme Deity

should be considered as present in the first letter a of aum in Tirumantra

and in the word Nārāyaṇa therein

and in the word Nārāyaṇa occurring in Dvayam along with its attribute Śrīman (along with Śrī or Lakṣmī )

and likewise in the words 'me' and 'I' occurring in the Carama Śloka.
(Español3)
सारबोधिनीरहस्यत्रयनिष्ठनुक्कु रहस्यङ्गळिल् इव्विशेषङ्गळै यऱियुम् स्थलत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्परदेवतेत्यादियाल्. पारमार्थ्यम् - ब्रह्मरुद्राद्युत्कर्षावहङ्गळाऩ उक्तविशेषङ्गळ्. उम्मैयाल् परदेवतैयै अनुसन्धिक्कुम् स्थलत्तिलेये तत्पारमार्थ्यमुमनुसन्धेयमॆऩ्ऱु द्योतितमागिऱदु. धर्मियै अनुसन्धित्तवाऱे सामान्येन तद्धर्मङ्गळुमुपस्थितङ्गळागुमागैयाल् धर्मिप्रतिपादकस्थलमे धर्मानुसन्धानत्तुक्कुम् स्थलमॆऩ्ऱु करुत्तु.

सविशेषणङ्गळाऩ नारायणशब्दङ्गळिलुमिति । अवैगळिल् लक्ष्मीपतित्वादिरूपविशेषङ्गळ् अभिधा-वृत्त्यैवानुसन्धेयङ्गळागुमिऱे.
(सारबोधिनी4)
मूलम्इप्परदेवतापारमार्थ्यमुम् तिरुमन्त्रत्तिल् प्रथमाक्षरत्तिलुम् नारायणशब्दत्तिलुम्,

द्वयत्तिल् सविशेषणङ्गळाऩ नारायणशब्दङ्गळिलुम्, चरमश्लोकत्तिल् ‘‘माम्” ‘‘अहम्” ऎऩ्गिऱ शब्दङ्गळिलुम् अनुसन्धेयम्.
(मूलम्5)
१३ अज्ञानिनाम् अनन्य-शरणत्वाभावः


	इदं देवतापारमार्थ्यं

श्रीमन्त्रे प्रथमाक्षरे (अकारे), नारायण-शब्दे च,

द्वये स-(श्रीमद्-)विशेषणयोर् नारायणशब्दयोः,

चरमश्लोके "माम् अहम्" इति शब्दयोश् चानुसन्धेयम् ।↩︎

	This truth about Bhagavān being the Supreme Deity

should be considered as present in the first letter a of aum in Tirumantra

and in the word Nārāyaṇa therein

and in the word Nārāyaṇa occurring in Dvayam along with its attribute Śrīman (along with Śrī or Lakṣmī )

and likewise in the words 'me' and 'I' occurring in the Carama Śloka.↩︎

	This truth about Bhagavān being the Supreme Deity

should be considered as present in the first letter a of aum in Tirumantra

and in the word Nārāyaṇa therein

and in the word Nārāyaṇa occurring in Dvayam along with its attribute Śrīman (along with Śrī or Lakṣmī )

and likewise in the words 'me' and 'I' occurring in the Carama Śloka.↩︎

	रहस्यत्रयनिष्ठनुक्कु रहस्यङ्गळिल् इव्विशेषङ्गळै यऱियुम् स्थलत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्परदेवतेत्यादियाल्. पारमार्थ्यम् - ब्रह्मरुद्राद्युत्कर्षावहङ्गळाऩ उक्तविशेषङ्गळ्. उम्मैयाल् परदेवतैयै अनुसन्धिक्कुम् स्थलत्तिलेये तत्पारमार्थ्यमुमनुसन्धेयमॆऩ्ऱु द्योतितमागिऱदु. धर्मियै अनुसन्धित्तवाऱे सामान्येन तद्धर्मङ्गळुमुपस्थितङ्गळागुमागैयाल् धर्मिप्रतिपादकस्थलमे धर्मानुसन्धानत्तुक्कुम् स्थलमॆऩ्ऱु करुत्तु.

सविशेषणङ्गळाऩ नारायणशब्दङ्गळिलुमिति । अवैगळिल् लक्ष्मीपतित्वादिरूपविशेषङ्गळ् अभिधा-वृत्त्यैवानुसन्धेयङ्गळागुमिऱे.↩︎

	इप्परदेवतापारमार्थ्यमुम् तिरुमन्त्रत्तिल् प्रथमाक्षरत्तिलुम् नारायणशब्दत्तिलुम्,

द्वयत्तिल् सविशेषणङ्गळाऩ नारायणशब्दङ्गळिलुम्, चरमश्लोकत्तिल् ‘‘माम्” ‘‘अहम्” ऎऩ्गिऱ शब्दङ्गळिलुम् अनुसन्धेयम्.↩︎




१३ अज्ञानिनाम् अनन्य-शरणत्वाभावः
विश्वास-प्रस्तुतिःइद्-देवता-विशेष-निश्चयम् उळ्ळवनुक्क् अल्लदु
नीलमेघः (सं)एतद्-देवता-विशेष-निश्चय-शून्यानाम्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishFor men other than those who have this conviction about the Supreme Deity,
(English2)
EspañolFor men other than those who have this conviction about the Supreme Deity,
(Español3)
सारबोधिनीइप्पडि परदेवतैक्कुमदिऩ् पारमार्थ्यत्तुक्कुमनुसन्धेयस्थलङ् गळै रहस्यत्रयत्तिले काट्टि श्रीमाऩाऩ नारायणने परदेवतै यॆऩ्गिऱ निश्चयमिल्ला तवनुक्कु अनन्यशरणत्वादिरूपपारमैकान्त्यम् किडैयादॆऩ्गिऱार् इद्देवताविशेषेत्यादि ।
(सारबोधिनी4)
मूलम्इद्देवताविशेषनिश्चयम् उळ्ळवनुक्कल्लदु
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिः"कण्णऩ्-कण्ण्(=रक्षक)-अल्लद् इल्लैय् ओर् कण्णे(=रक्षक)"(तिरुवाय्मॊऴि 2-2-1.) ऎऩ्ऱुम्,

नीलमेघः (सं)"74 कृष्णात् रक्षकादन्यो रक्षको नास्ति" इति,
(नीलमेघः (सं)6)
English"7 There is no refuge other than Kṛṣṇa".
(English8)
Español"9 There is no refuge other than Kṛṣṇa".
(Español10)
सारबोधिनीअनन्यशरणतैयिऩ् प्रकारत्तै पासुरङ्गळाले काण्बिक्किऱार् कण्णनित्यादि । कण्णऩ् कण् - कृष्णने रक्षकऩ्, अल्लदु - तद्व्यतिरिक्तमाऩ, ओर्गण्णे -ऒरु रक्षकने इल्लै.
(सारबोधिनी11)
मूलम्"कण्णऩ् कण्णल्लदिल्लैयोर् कण्णे"(तिरुवाय्मॊऴि 2-2-1.) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिः"कळैवाय् तुन्बङ्(=दुःखम्),

कळैयाद् ऒऴिवाय्(=त्यज),

कळै-गण्(=रक्षक)-मऱ्ऱिलेऩ्" (तिरुवाय्मॊऴि 5-8-8.)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)[[६७]]
“75 निवर्तय दुःखम् मा वा निवर्तय;

निवर्तकान्तर-शून्योऽहम् "

इति
(नीलमेघः (सं)13)
English"Whether you14 weed out my suffering

or whether you do not weed it out,

I have no other means of getting it removed."

(English15)
Español"Whether you16 weed out my suffering

or whether you do not weed it out,

I have no other means of getting it removed."

(Español17)
सारबोधिनीकळैवायित्यादि । तुन्बम् - संसारदुःखत्तै, कळैवाय् - पोक्कडित्तरुळुवाय्; अऩ्ऱिये कळैयादॊऴिवाय् - पोक्कडिक्कामल् पोवायागिल्, कळैगण्मऱ्ऱिलेऩ् - अदैप् पोक्कडिप्पदऱ्‌कु उपायम् वेऱुडैयेनल्लेऩ्. त्वद्व्यतिरिक्तरक्षकरॆनक्कॊरुवरुमिल्लै यॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी18)
मूलम्"कळैवाय् तुन्बङ् गळैयादॊऴिवाय् कळैगण्मऱ्ऱिलेऩ्" (तिरुवाय्मॊऴि 5-8-8.) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिः"आविक्क्(=प्राणाय) ओर् पऱ्ऱुक्(=आलम्बन)-कॊम्बु(=शाखां) निऩ्ऩ् अलाल्(=विना) अऱिगिऩ्ऱिलेऩ्(=न वेद्मि) याऩ्" (तिरुवाय्मॊऴि 10-10-3.)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)"76 प्राणस्यैकाम् अवलम्बन-शाखां

त्वां विना न जानाम्यहम् "

इति
(नीलमेघः (सं)20)
English"I know21 of no other staff of support for my soul".
(English22)
Español"I know23 of no other staff of support for my soul".
(Español24)
सारबोधिनीआविक्कु इत्यादि । आविक्कु - संसारमागिऱ नदियिले अडित्तुक्कॊण्डुबोगिऱ ऎऩ्ऩात्मावुक्कु, ओर् पऱ्ऱुक्कॊम्बु - ऒरु हस्तावलंबनशाखै, शरणमॆऩ्ऱबडि. निऩ्ऩलाल् - ‘‘अमृतस्यैष सेतुः’’ ‘‘विष्णुपोतं विना नान्यत्’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट उऩ्ऩैयॊऴिय, अऱिगिऩ्ऱिलेऩ् - अऱियमाट्टुगिऱिलेऩ्.
(सारबोधिनी25)
मूलम्"आविक्कोर् पऱ्ऱुक्कॊम्बु निऩ्ऩलालऱिगिऩ्ऱिलेऩ् याऩ्" (तिरुवाय्मॊऴि 10-10-3.) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्26)
विश्वास-प्रस्तुतिः"तरु(=प्राप्त)-तुयरऩ्(=दुःखं) तडायेल्(=न निवारयसि चेत्)" (पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि 5-1.)

ऎऩ्गिऱ तिरुमॊऴि मुदलानवऱ्ऱिलुञ् चॊल्लुम्
नीलमेघः (सं)"77 तरुतुयरं तडायेल्" ( प्राप्तं दुःखं न निवारयसि चेत् — त्वच्चरणमन्तरा शरणं नास्ति ) "

इत्युपक्रमक-श्री-सूक्त-प्रभृतिषु च
(नीलमेघः (सं)27)
English(We may see also) the ten stanzas beginning with:
“If you do not 28 withhold the suffering due to my karma",

(English29)
Español(We may see also) the ten stanzas beginning with:

“If you do not 30 withhold the suffering due to my karma",
(Español31)
सारबोधिनीतरुदुयरमित्यादि । तरुदुयरम् - कर्मानुगुणमाग नी तरुम् तुयरत्तै, अक्करुमङ्गळै नीक्कि नीये तडुक्कवेणुम्. अप्पडित् तडायेल् - पोक्कडिक्काविडिल्, उऩ् सरणल्लाल् सरणिल्लै - तेवरीर् तिरुवडिगळैयॊऴिय वेऱु शरणमिल्लै. ऎऩ्गिऱ तिरुमॊऴि मुदलानवऱ्ऱिलुम् - इदै उपक्रमगाथैयागवुडैय दशगाथापरिमितमाऩ तिरुमॊऴि प्रभृतिकळिलुम्, मुदलाऩ ऎन्बदाल् "कॊण्डबॆण्डिर्" इत्यादिग्रहणम्.
(सारबोधिनी32)
मूलम्"तरुदुयरऩ् दडायेल्" (पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि 5-1.) ऎऩ्गिऱ तिरुमॊऴि मुदलानवऱ्ऱिलुञ् चॊल्लुम्
(मूलम्33)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रतिपाद्यमाना अनन्य-शरणत्वावस्था न सिद्ध्यति ।
नीलमेघः (सं)प्रतिपाद्यमाना अनन्यशरणत्वावस्था न सिद्ध्यति ।
(नीलमेघः (सं)34)
Englishit is not possible to be in the state of having Bhagavān alone exclusively as their protector, a state such as is described in the preceding (following) and other words of the Alwars.
(English35)
Españolit is not possible to be in the state of having Bhagavān alone exclusively as their protector, a state such as is described in the preceding (following) and other words of the Alwars.
(Español36)
सारबोधिनीअनन्यशरणत्वावस्थै किडैयादु इति । अनन्यगतित्वरूपप्रपत्त्यधिकारमे सिद्धियादॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी37)
मूलम्अनन्य-शरणत्वावस्थै किडैयादु.
(मूलम्38)
१४ सांप्रदायिकत्व-निरूपणम्


	एतद्-देवता-विशेष-निश्चय-शून्यानाम्,↩︎

	For men other than those who have this conviction about the Supreme Deity,↩︎

	For men other than those who have this conviction about the Supreme Deity,↩︎

	इप्पडि परदेवतैक्कुमदिऩ् पारमार्थ्यत्तुक्कुमनुसन्धेयस्थलङ् गळै रहस्यत्रयत्तिले काट्टि श्रीमाऩाऩ नारायणने परदेवतै यॆऩ्गिऱ निश्चयमिल्ला तवनुक्कु अनन्यशरणत्वादिरूपपारमैकान्त्यम् किडैयादॆऩ्गिऱार् इद्देवताविशेषेत्यादि ।↩︎

	इद्देवताविशेषनिश्चयम् उळ्ळवनुक्कल्लदु↩︎

	"74 कृष्णात् रक्षकादन्यो रक्षको नास्ति" इति,↩︎

	Tiruvoymozhi: 3-2-1↩︎

	"8 There is no refuge other than Kṛṣṇa".↩︎

	Tiruvoymozhi: 3-2-1↩︎

	"10 There is no refuge other than Kṛṣṇa".↩︎

	अनन्यशरणतैयिऩ् प्रकारत्तै पासुरङ्गळाले काण्बिक्किऱार् कण्णनित्यादि । कण्णऩ् कण् - कृष्णने रक्षकऩ्, अल्लदु - तद्व्यतिरिक्तमाऩ, ओर्गण्णे -ऒरु रक्षकने इल्लै.↩︎

	"कण्णऩ् कण्णल्लदिल्लैयोर् कण्णे"(तिरुवाय्मॊऴि 2-2-1.) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	[[६७]]
“75 निवर्तय दुःखम् मा वा निवर्तय;

निवर्तकान्तर-शून्योऽहम् "

इति↩︎

	Tiruvoymozni 5-8-8↩︎

	"Whether you15 weed out my suffering

or whether you do not weed it out,

I have no other means of getting it removed."

↩︎
	Tiruvoymozni 5-8-8↩︎

	"Whether you17 weed out my suffering

or whether you do not weed it out,

I have no other means of getting it removed."

↩︎
	कळैवायित्यादि । तुन्बम् - संसारदुःखत्तै, कळैवाय् - पोक्कडित्तरुळुवाय्; अऩ्ऱिये कळैयादॊऴिवाय् - पोक्कडिक्कामल् पोवायागिल्, कळैगण्मऱ्ऱिलेऩ् - अदैप् पोक्कडिप्पदऱ्‌कु उपायम् वेऱुडैयेनल्लेऩ्. त्वद्व्यतिरिक्तरक्षकरॆनक्कॊरुवरुमिल्लै यॆऩ्ऱबडि.↩︎

	"कळैवाय् तुन्बङ् गळैयादॊऴिवाय् कळैगण्मऱ्ऱिलेऩ्" (तिरुवाय्मॊऴि 5-8-8.) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	"76 प्राणस्यैकाम् अवलम्बन-शाखां

त्वां विना न जानाम्यहम् "

इति↩︎

	Tiruvoymozhi: 10-10-3↩︎

	"I know22 of no other staff of support for my soul".↩︎

	Tiruvoymozhi: 10-10-3↩︎

	"I know24 of no other staff of support for my soul".↩︎

	आविक्कु इत्यादि । आविक्कु - संसारमागिऱ नदियिले अडित्तुक्कॊण्डुबोगिऱ ऎऩ्ऩात्मावुक्कु, ओर् पऱ्ऱुक्कॊम्बु - ऒरु हस्तावलंबनशाखै, शरणमॆऩ्ऱबडि. निऩ्ऩलाल् - ‘‘अमृतस्यैष सेतुः’’ ‘‘विष्णुपोतं विना नान्यत्’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट उऩ्ऩैयॊऴिय, अऱिगिऩ्ऱिलेऩ् - अऱियमाट्टुगिऱिलेऩ्.↩︎

	"आविक्कोर् पऱ्ऱुक्कॊम्बु निऩ्ऩलालऱिगिऩ्ऱिलेऩ् याऩ्" (तिरुवाय्मॊऴि 10-10-3.) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	"77 तरुतुयरं तडायेल्" ( प्राप्तं दुःखं न निवारयसि चेत् — त्वच्चरणमन्तरा शरणं नास्ति ) "

इत्युपक्रमक-श्री-सूक्त-प्रभृतिषु च↩︎

	Perumal Tirumozhi: 5-1↩︎

	(We may see also) the ten stanzas beginning with:
“If you do not 29 withhold the suffering due to my karma",

↩︎
	Perumal Tirumozhi: 5-1↩︎

	(We may see also) the ten stanzas beginning with:

“If you do not 31 withhold the suffering due to my karma",↩︎

	तरुदुयरमित्यादि । तरुदुयरम् - कर्मानुगुणमाग नी तरुम् तुयरत्तै, अक्करुमङ्गळै नीक्कि नीये तडुक्कवेणुम्. अप्पडित् तडायेल् - पोक्कडिक्काविडिल्, उऩ् सरणल्लाल् सरणिल्लै - तेवरीर् तिरुवडिगळैयॊऴिय वेऱु शरणमिल्लै. ऎऩ्गिऱ तिरुमॊऴि मुदलानवऱ्ऱिलुम् - इदै उपक्रमगाथैयागवुडैय दशगाथापरिमितमाऩ तिरुमॊऴि प्रभृतिकळिलुम्, मुदलाऩ ऎन्बदाल् "कॊण्डबॆण्डिर्" इत्यादिग्रहणम्.↩︎

	"तरुदुयरऩ् दडायेल्" (पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि 5-1.) ऎऩ्गिऱ तिरुमॊऴि मुदलानवऱ्ऱिलुञ् चॊल्लुम्↩︎

	प्रतिपाद्यमाना अनन्यशरणत्वावस्था न सिद्ध्यति ।↩︎

	it is not possible to be in the state of having Bhagavān alone exclusively as their protector, a state such as is described in the preceding (following) and other words of the Alwars.↩︎

	it is not possible to be in the state of having Bhagavān alone exclusively as their protector, a state such as is described in the preceding (following) and other words of the Alwars.↩︎

	अनन्यशरणत्वावस्थै किडैयादु इति । अनन्यगतित्वरूपप्रपत्त्यधिकारमे सिद्धियादॆऩ्ऱबडि.↩︎

	अनन्य-शरणत्वावस्थै किडैयादु.↩︎




१४ सांप्रदायिकत्व-निरूपणम्


पर-काल-सूरिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइन्द पर-देवता-पारमार्थ्यत्तैत्

तिरु-मन्त्रत्तिले कण्डु

तदीय-पर्यन्तम् आग देवतान्तर-त्यागमुम् (5)

तदीय-पर्यन्तम् आग भगवच्-छेषत्वमुम्

प्रतिष्ठितम् आऩ पडियै
नीलमेघः (सं)इदं परदेवतापारमार्थ्यं

श्रीमन्त्रे साक्षात्कृत्य

तदीय-पर्यन्ततया देवतान्तर-त्यागस्य

तदीय-पर्यन्ततया भगवच्-छेषत्वस्य च प्रतिष्ठितत्व-प्रकारम्,
(नीलमेघः (सं)1)
English(The Alwar2 who learnt all spiritual truths directly from the Lord of all)

discerned the truth about the Supreme Deity in Tirumantra,

gave up all devotion to other deities
(which extends to their devotees)

and became well established in exclusive devotion to Bhagavān,

which extends to His devotees

and also in rendering exclusive service to the Lord and His devotees.
(English3)
Español(The Alwar4 who learnt all spiritual truths directly from the Lord of all)

discerned the truth about the Supreme Deity in Tirumantra,

gave up all devotion to other deities
(which extends to their devotees)

and became well established in exclusive devotion to Bhagavān,

which extends to His devotees

and also in rendering exclusive service to the Lord and His devotees.
(Español5)
सारबोधिनीइप्पडि देवतापारमार्थ्यनिश्चयमिल्लादवनुक्कु अनन्यशरणत्वम् सिद्धियादॆऩ्ऱु सॊल्लि इन्द देवतापारमार्थ्यत्तैत् तिरुमन्त्रत्तिले यऱिन्दवनुक्कु सिद्धिक्कुम् प्रयोजनङ् गळैत् तिरुमङ्गैयाऴ्वार् तऩ् पासुरत्ताले अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इन्द परदेवतापारमार्थ्यत्तै इत्यादिना । तिरुमन्त्रत्तिले कण्डु इति । तिरुमन्त्रत्तिल् कण्डे "मऱ्ऱुमो" रॆऩ्गिऱ पासुरत्तैयरुळिसॆय्दारॆन्बदु अन्दप्पासुरत् तिऩ् उत्तरार्धत्तिल् "निऩ् तिरुवॆट्टॆऴुत्तुम् कऱ्ऱु नाऩ्" ऎन्बदाले सुव्यक्त मागिऱदु.

तदीयपर्यन्तमाग देवतान्तरत्यागम् प्रतिष्ठितम् आगैयावदु

सैवर्गळ् सॊल्लुम् रुद्रोत्कर्षवादत्तालुम्,

पाशुपतादिगळिल् सिद्धिप्पदागच् चॊऩ्ऩ क्षुद्रफलङ्गळिले आसैयालुम्

कलङ्गामल् यावदायुषम् निलै निऱ्‌कै.(5)

तदीयपर्यन्तमाग भगवच्छेषत्वम् प्रतिष्ठितमागैयावदु स्वतन्त्रात्मज्ञानत्तालुम्, अन्यशेषत्वज्ञानत्तालुम् कलक्कमऱ्ऱु "उऩ्ऩडि यार्क्काट्पडुत्ताय्" ऎऩ्ऱु प्रार्थिक्कुम्बडियाय् निऱ्‌कै.
(सारबोधिनी6)
मूलम्इन्द परदेवतापारमार्थ्यत्तैत् तिरुमन्त्रत्तिले कण्डु तदीयपर्यन्तमाग देवतान्तरत्यागमुम् तदीयपर्यन्तमाग भगवच्छेषत्वमुम् प्रतिष्ठितमाऩ पडियै
(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिः"मऱ्ऱुम् ओर् दॆय्वम् उळद्(=अस्ति) ऎऩ्ऱ् इरुप्पार्-ओडु उऱ्ऱिलेऩ्(=न संयुञ्जे)

उऱ्ऱतुम् उऩ्ऩ्-अडियार्क्क् अडिमै" (पॆरिय तिरुमॊऴि 8-10-3.)
नीलमेघः (सं)“78 अन्यत् किमपि दैवम् अस्तीत्य् आतिष्ठमानैः सह न संसृज्येय,

अङ्गीकृतं च त्वद्-दास-दास्यम्”

(नीलमेघः (सं)8)
EnglishHe gives expression to this in the following verse.
"I cannot 9 live in agreement with those who hold

that there is any other deity (than the Lord);

I have also obtained the privilege of rendering service to Thy devotees."

(English10)
EspañolHe gives expression to this in the following verse.
"I cannot 11 live in agreement with those who hold

that there is any other deity (than the Lord);

I have also obtained the privilege of rendering service to Thy devotees."

(Español12)
सारबोधिनीमऱ्ऱुमोर् तॆय्व मुळदॆऩ्ऱिरुप्पारोडुऱ्ऱिलेनुऱ्ऱदुमुऩ्ऩडियार्क्कडिमैयॆऩ्गिऱ पाट्टिले इति । इदै पूर्वार्धमागवुडैय पाट्टिले यॆऩ्ऱबडि.

"मऱ्ऱॆल्लाम् पेसिलुम् निऩ् तिरुवॆट्टॆऴुत्तुम् कऱ्ऱुनाऩ् कण्णबुरत्तुऱैयम्माने" ऎन्बदु इदिऩ् उत्तरार्धम्.

कण्णबुरत्तुऱैयम्माने - तिरुक्कण्णबुरत्तिल् नित्यवासम् पण्णुगिऱ स्वामिये! नाऩ् - उनक्कु दासभूतऩाऩ नाऩ्. निन्दिरु वॆट्टॆऴुत्तुम् - उनक्कु प्रतिपादकमाऩ अष्टाक्षरत्तै, कऱ्ऱु - अभ्यसित्तु, मऱ्ऱॆ ल्लाम् - मऱ्ऱुमुळ्ळ अर्थपञ्चकादिगळैयॆल्लाम्, पेसिलुम् - सॊल्लिऱ्ऱेयागिलुम्, मऱ्ऱुम् - उऩ्ऩैविड वेऱाऩ, ओर् तैवम् - ऒरु तैवमावदु, उळदु - उण्डु, ऎऩ्ऱिरुप्पारोडु - ऎऩ्ऱु ऎण्णिक्कॊण्डिरुप्पारोडु, देवतान्तरभक्तरोडु ऎऩ्ऩबडि. उऱ्ऱिलेऩ् - संबन्धमुडैयेनल्लेऩ्. इदनाल् देवतान्तरसंबन्धमिल्लामै कैमुतिकन्यायसिद्धमिऱे. उऱ्ऱदुम् - नाऩ् प्रधानार्थमाग निश्चयित्तदुम्, उऩ् - उऩ्ऩुडैय, अडियार्क्कु - शेषभूतर्गळाऩ भागवतर्गळुक्के, अडिमै - शेषभूतनायिरुप्पदे. तिरुवष्टाक्षरत्तिल् अनेकार्थङ्गळ् सॊल्लप्पट्टि रुन्दालुमवैगळिल् देवतान्तरभक्तर्गळुडैय संबन्धपरित्यागरूपमाऩ सारतमार्थत्तै यनुष्ठानपर्यन्तमाक्किनेऩ्. भागवतशेषत्वरूपसारतममाऩ वर्थत्तै अभिनिवेशित्तुप्पोन्देऩ् ऎन्बदु इप्पासुरदात्पर्यम्.
(सारबोधिनी13)
मूलम्"मऱ्ऱुमोर् तॆय्वमुळदॆऩ्ऱिरुप्पारोडु उऱ्ऱिलेऩ् उऱ्ऱदुमुऩ्ऩडियार्क्कडिमै" (पॆरिय तिरुमॊऴि 8-10-3.)
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱ पाट्टिले

सर्वेश्वरऩ् पक्कलिले

सर्वार्थ-ग्रहणम् पण्णिऩ आऴ्वार् अरुळिच् चॆय्दार्.
नीलमेघः (सं)इति गाथायां सर्वेश्वरसन्निधौ सर्वार्थग्राही दिव्यसूरिरनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)15)
सारबोधिनीसर्वेश्वरनित्यादि । सर्वार्थग्रहणम् पण्णिऩ - सकल-रहस्यार्थङ्गळैयुम् साक्षात्ताग ग्रहित्त, इदनाल् इव्वाऴ्वारुक्कु आप्ततमत्वम् द्योतितम् आगिऱदु.

सर्वार्थग्रहणमॆन्बदाल् लौकिकाभरणादिग्रहणम् ध्वनिक्किऱदु.
(सारबोधिनी16)
मूलम्ऎऩ्गिऱ पाट्टिले सर्वेश्वरऩ् पक्कलिले सर्वार्थग्रहणम् पण्णिऩ आऴ्वाररुळिच्चॆय्दार्.
(मूलम्17)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर् "पार्(=कठिन)-उरुविल्(=उर्वी)-नीर्-ऎरि-कात्(=वयुः)" (तिरुनॆडुन्दाण्डगम् 2.) ऎऩ्गिऱ पाट्टिले
नीलमेघः (सं)अयं "78 पारुरुविल् नीरॆरिगाल्" (कठिनोर्वी जलमग्निर्वायुः) इति गाथायां
(नीलमेघः (सं)18)
EnglishIn the verse beginning with "The earth, water, fire, air, ether — having created these,"
(English19)
EspañolIn the verse beginning with "The earth, water, fire, air, ether — having created these,"
(Español20)
सारबोधिनीइप्पडि परमैकान्तियागप्पोन्द इव्वाऴ्वार् "तिरुनॆडुन्दाण्डग" मॆऩ्गिऱ प्रबन्धत्तिल् परतत्वत्तै निर्णयित्तारॆऩ्गिऱार् इवर् पारुरुविल् नीरॆरिगालित्यादिना ।

"पारुरुविल् नीरॆरिगाल् विसुम्बुमागिप् पल् वेऱुसमयमुमाय्प् परन्दुनिऩ्ऱ

एरुरुविल् मूवरुमे यॆऩ निऩ्ऱ विमैयवर् तऩ् दिरुवुरु वेऱॆण्णुम्बोदु

ओरुरुवम् पॊऩ्ऩुरुवमॊऩ्ऱु सॆन्दी ऒऩ्ऱुमागडलुरुवमॊत्तु निऩ्ऱ

मूवुरुवुम् कण्डबोदॊऩ्ऱांसोदि मुगिलुरुवमॆम्मडिगळुरुवन्दाने"

ऎन्बदु पाट्टु. उरुविल् - अण्डकारणङ्गळाऩ पदार्थङ्गळिल्, पार् - पूमि, नीर् - जलम्, ऎरि - तेजस्सु, काल् - कात्तु, विसुम्बुम् - आगाशमुम्, आगि - ताऩ् उपादा-नभूतनाय् पञ्चभूतङ्गळैयुम् सृष्टित्तु, इत्ताल् समष्टिसृष्टि सॊल्लप्पट्टदु. पल् - समष्टिपोले संख्यातमऩ्ऱिक्के असंख्यातमाऩ, वेऱु - वेऱुबाट्टैयुडैय, अदावदु प्रत्येकम् भिन्नमाऩ, समयमुमाय् - समयम् - व्यवस्थै देवतैकळाराध्यराय् मनुष्यराराधकराय्, देवतैकळुक्कु अमृतम् भोज्यमाय्, मनुष्यनुक्कु अऩ्ऩम् भोज्यमाय्, एता-दृशव्यवस्थाविशिष्टमायिरुक्किऱ व्यष्टिसृष्टियैप् पण्णिनवनाय् ऎऩ्ऱबडि. परन्दु निऩ्ऱ - आत्मतया व्यापित्तु निऩ्ऱ, इदऱ्‌कु आंसोदि ऎन्बदोडन्वयम्. एरु रुविल् - एऱ्ऱदाऩ उरुविल्, अऴगियदाऩ उरुवत्तिलॆऩ्ऱबडि. भगवच्छरीरत्वेनोद्देश्यमाऩ जगतीति यावत् । मुमुक्षुक्कळुक्कु त्याज्यमाऩ जगत्ते ‘‘जगत्सर्वं शरीरं ते’’ ऎऩ्गिऱबडिये भगवच्छरीरत्वाकारत्ताले उद्देश्यमायिरुक्कुमिऱे. मूवरुमेयॆऩ निऩ्ऱ - मूऩ्ऱुबेर्गळे प्रधानर्गळॆऩ्ऱुम्बडि निऩ्ऱ, आराध्यराऩ देवतैकळिल् इन्द्रादिदेवतैकळैक्कऴित्तु परिशेषक्रमत्ताले सृष्टिस्थितिसंहारकर्तृत्वत्ताले मूवरे प्रधानरॆऩ्ऱु वादिगळ् सॊल्लुम्बडि निऩ्ऱवर्गळाऩ ऎऩ्ऱबडि. इमैयवर्दम् - अनिमिषत्वेन तुल्यर्गळाऩ ब्रह्मविष्णुरुद्रर्गळुडैय. तिरुवुरु - श्लाघ्यङ्गळाऩ स्वभावङ्गळै, इङ्गु तमक्कु उद्देश्यमिल्लाद ब्रह्मरुद्रस्वभावङ्गळैयुम् सेर्त्तु तिरुवुरु ऎऩ्ऱु श्लाघित्तुच् चॊऩ्ऩदु, अवर्गळैप्पोले अवर्गळुडैय शरीरमुम् ईश्वरशरीरमागैयाले. वेऱु - तनित्तनिये, ऎण्णुम्बोदु - अनुसन्धिक्कुम् पोदु, शरीरात्मभावम् सॊल्लुगिऱ प्रमाणङ्गळैप् पारादे इवर्गळैत् तनित् तनिये स्वतन्त्रमाग अनुसन्धिक्कुम्बोदॆऩ्ऱबडि. ओरुरुवम् - ऒरु स्वभावम्, पॊऩ्ऩुरुवम् - पॊऩ्ऩिऩ् स्वभावम्, सुवर्णत्तिऩ् स्वभावम् सर्वाभरणङ्गळैयुम् पण्ण योग्यमायिरुक्कुमाप्पोले ब्रह्माविनुडैय स्वभावम् सर्वसृष्टियोग्यमायिरुक्कु मॆऩ्ऱबडि. ऒऩ्ऱु सॆन्दी - सिवनुडैय स्वभावम् सिवन्दवग्निपोले सर्वसंहारयोग्यमायिरुक्कुम्. ऒऩ्ऱु - विष्णुविनुडैय स्वभावम्, मागडलुरुवम् - पॆरिय समुद्रस्वभावमायिरुक्कुम्. समुद्रस्वभावम्बोले विष्णुविनुडैय स्वभावम् कण्डार्क्कु श्रमहरमायुम्, सर्वपदार्थङ्गळैयुम् तऩ्ऩुळ्ळे इट्टुवैत्तु रक्षिप्पदायुमिरुक्कुम्. ऒत्तु निऩ्ऱ - सेर्न्दु निऩ्ऱ, अवरवर् व्यपारङ्गळोडु सेर्न्दु निऩ्ऱ ऎऩ्ऱबडि. मूवुरुवुम् - मूऩ्ऱु स्वभावङ्गळैयुम्, कण्डबोदु - शरीरात्मभावादिपरङ्गळाऩ प्रमाणङ्गळैक् कूट्टिक्कॊण्डु प्रमाणङ्गळॆल्लात्तालुम् अनुसन्धिक्कुम्बोदु ऎऩ्ऱबडि. आंसोदि ऒऩ्ऱु - समीचीनमाऩ ज्योतिस् ऒऩ्ऱे. सर्वजनकमायुम्, सर्वात्मभूतमायुम्, सर्वशेषियुमाऩ ज्योतिस् ऒऩ्ऱे मऱ्ऱिरण्डुमऩ्ऱॆऩ्ऱबडि. मुगिलुरुवम् ताने - श्रमहरमाऩ मेघश्यामळमाऩ उरुवमे, ऎम्मडिगळ् - ऎन्स्वामियिनुडैय, उरुवम् - दिव्यरूपमॆन्बदु पासुरार्थम्.
(सारबोधिनी21)
मूलम्इवर् "पारुरुविल् नीरॆरिगाल्" (तिरुनॆडुन्दाण्डगम् 2.) ऎऩ्गिऱ पाट्टिले
(मूलम्22)
विश्वास-प्रस्तुतिःपरिशेष-क्रमत्ताले विवाद-विषयम् आऩ मूवरै निऱुत्तिय्

अवर्गळ् मूवरिलुम् प्रमाणानुसन्धानत्तालेय् इरुवरैक् कऴित्तु

परिशेषित्त परंज्योतिस्स् आऩ ऒरुवनै
नीलमेघः (सं)परिशेषक्रमेण विवादविषयान् त्रीन् स्थापयित्वा

तेषु त्रिषु प्रमाणानुसन्धानेन द्वौ निरस्य

परिशेषितं परज्योतीरूपमेकं
(नीलमेघः (सं)23)
Englishthe Alwar places (before himself) the three gods concerned in this controversy and,

after a consideration of pramāṇas,

ignores two of them

and decides on the remaining deity who is Supreme Light24
(English25)
Españolthe Alwar places (before himself) the three gods concerned in this controversy and,

after a consideration of pramāṇas,

ignores two of them

and decides on the remaining deity who is Supreme Light26
(Español27)
सारबोधिनीइदिऩ् तात्पर्यत्तैयरुळिच् चॆय्गिऱार् परिशेषक्रमत्ताले विवादविषयमाऩ मूवरै निऱुत्ति इति । ‘‘त्रीणि शता त्रीषहस्राण्यग्निं त्रिँशच्च देवा नव चासपर्यऩ्’’ (अस्यायमर्थः । अग्निं परि – अग्नेःपरितः, त्रिँशच्च नव च त्रीणि शता त्रीसहस्राणि देवाः आसन् - आराध्यत्वेनावर्तन्त ।) ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट (3339) मूवायिरत्तु मुऩ्ऩूऱ्ऱिमुप्पत्तॊन्बदु देवतैकळैयुम् आश्रयणीयर्गळागच् चॊल्लि, अदिल् जगत्कारणवस्तुवे प्रधानमाग आश्रयणीयमाग 'कारणन्तु ध्येयः' ऎऩ्ऱु वेदान्तम् सॊल्लुगैयाल् सृष्टिस्थितिसंहारकारणमाऩ विवादविषयराऩ मूवराऩ ब्रह्मविष्णुरुद्रर्गळैये परिशिष्टर्गळागत् तिरुत्तियॆऩ्ऱबडि. इदु "ओरुरुविल् मूवरुमे यॆऩ निऩ्ऱ" ऎन्बदिऩ् तात्पर्यार्थम्. अवर्गळ् मूवरिलुम् - अन्द मूऩ्ऱुबेर्गळुडैय मध्यत्तिलुम्, प्रमाणानुसन्धानत्ताले - ‘‘नारायणाद्ब्रह्माजायते’’ ‘‘नारायणाद्रुदो जायते’’ ‘‘स ब्रह्मा स शिवः’’ इत्यादियाऩ नारायणनुक्के ब्रह्मरुद्रादि कारणत्वम् सॊल्लुगिऱ प्रमाणत्तिनुडैयवुम्, शरीरात्मभावत्ताले नारायणनोडु सामानाधिकरण्यम् सॊल्लुगिऱ प्रमाणत्तिनुडैयवुमनुसन्धानत्ताले, इदु "मूवुरुवुम् कण्डबोदॊऩ्ऱाम् सोदि" ऎऩ्गिऱ विडत्तिल् "कण्डबोदु" ऎऩ्गिऱवंसत्तिऩ् तात्पर्यार्थम्.

इरुवरैक्कऴित्तु इति । "ऒऩ्ऱांसोदि" ऎन्बदाल् मऱ्ऱिरुवरैक्कऴित्तारॆन्बदु स्वतस्सिद्धमिऱे.

परिशेषित्त परंज्योतिस्सानवॊरुवनै इति । कार्यमागैयाले कारणमऩ्ऱिक्के इरुवर् कऴिन्दाल् परिशिष्टऩाऩ ‘‘नारायणपरो ज्योतिः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट परंज्योतिस्सानवॊरुवनै यॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी28)
मूलम्परिशेषक्रमत्ताले विवादविषयमाऩ मूवरै निऱुत्तियवर्गळ् मूवरिलुम् प्रमाणानुसन्धानत्तालेय् इरुवरैक् कऴित्तु

परिशेषित्त परंज्योतिस्साऩ ऒरुवनै
(मूलम्29)
विश्वास-प्रस्तुतिः"मुगिल्(=मेघ)-उरुवम्(=रूपम्) ऎम्म्-अडिगळ्(=स्वामिनः) उरुवम्(=रूपम्)"

(तिरुनॆडुन्दाण्डगम् 2.)

ऎऩ्ऱु निष्कर्षित्तार्.
नीलमेघः (सं)“मेघसदृशरूपमस्मत्वामिनो रूपम्" इति निश्चकर्ष ।
(नीलमेघः (सं)30)
English"as His god having a complexion resembling that of a cloud."
(English31)
Español"as His god having a complexion resembling that of a cloud."
(Español32)
सारबोधिनीमुगिलुरुवमॆम्मडिगळुरुवमॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तार् इति । मुगिलुरुवम् - मेघश्यामळमाऩ रूपम्दाने, ऎम्मडिगळुरुवम् - नम् स्वामियिनुडैय उरुवम्. इप्पडि प्रमाणपरामर्शम्बण्णि परिशेषन्यायत्तै सञ्चरिप्पित्तु सर्वस्वामियाग आऴ्वार् निष्कर्षित्त परंज्योतिस्सोडे ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कु साम्यैक्यङ्गळ् सर्वात्मना घटियातॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्.
(सारबोधिनी33)
मूलम्"मुगिलुरुवमॆम्मडिगळुरुवम्" (तिरुनॆडुन्दाण्डगम् 2.) ऎऩ्ऱु निष्कर्षित्तार्.
(मूलम्34)

	इदं परदेवतापारमार्थ्यं

श्रीमन्त्रे साक्षात्कृत्य

तदीय-पर्यन्ततया देवतान्तर-त्यागस्य

तदीय-पर्यन्ततया भगवच्-छेषत्वस्य च प्रतिष्ठितत्व-प्रकारम्,↩︎

	Tirumangai Alwar↩︎

	(The Alwar3 who learnt all spiritual truths directly from the Lord of all)

discerned the truth about the Supreme Deity in Tirumantra,

gave up all devotion to other deities
(which extends to their devotees)

and became well established in exclusive devotion to Bhagavān,

which extends to His devotees

and also in rendering exclusive service to the Lord and His devotees.↩︎

	Tirumangai Alwar↩︎

	(The Alwar5 who learnt all spiritual truths directly from the Lord of all)

discerned the truth about the Supreme Deity in Tirumantra,

gave up all devotion to other deities
(which extends to their devotees)

and became well established in exclusive devotion to Bhagavān,

which extends to His devotees

and also in rendering exclusive service to the Lord and His devotees.↩︎

	इप्पडि देवतापारमार्थ्यनिश्चयमिल्लादवनुक्कु अनन्यशरणत्वम् सिद्धियादॆऩ्ऱु सॊल्लि इन्द देवतापारमार्थ्यत्तैत् तिरुमन्त्रत्तिले यऱिन्दवनुक्कु सिद्धिक्कुम् प्रयोजनङ् गळैत् तिरुमङ्गैयाऴ्वार् तऩ् पासुरत्ताले अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इन्द परदेवतापारमार्थ्यत्तै इत्यादिना । तिरुमन्त्रत्तिले कण्डु इति । तिरुमन्त्रत्तिल् कण्डे "मऱ्ऱुमो" रॆऩ्गिऱ पासुरत्तैयरुळिसॆय्दारॆन्बदु अन्दप्पासुरत् तिऩ् उत्तरार्धत्तिल् "निऩ् तिरुवॆट्टॆऴुत्तुम् कऱ्ऱु नाऩ्" ऎन्बदाले सुव्यक्त मागिऱदु.

तदीयपर्यन्तमाग देवतान्तरत्यागम् प्रतिष्ठितम् आगैयावदु

सैवर्गळ् सॊल्लुम् रुद्रोत्कर्षवादत्तालुम्,

पाशुपतादिगळिल् सिद्धिप्पदागच् चॊऩ्ऩ क्षुद्रफलङ्गळिले आसैयालुम्

कलङ्गामल् यावदायुषम् निलै निऱ्‌कै.(5)

तदीयपर्यन्तमाग भगवच्छेषत्वम् प्रतिष्ठितमागैयावदु स्वतन्त्रात्मज्ञानत्तालुम्, अन्यशेषत्वज्ञानत्तालुम् कलक्कमऱ्ऱु "उऩ्ऩडि यार्क्काट्पडुत्ताय्" ऎऩ्ऱु प्रार्थिक्कुम्बडियाय् निऱ्‌कै.↩︎

	इन्द परदेवतापारमार्थ्यत्तैत् तिरुमन्त्रत्तिले कण्डु तदीयपर्यन्तमाग देवतान्तरत्यागमुम् तदीयपर्यन्तमाग भगवच्छेषत्वमुम् प्रतिष्ठितमाऩ पडियै↩︎

	“78 अन्यत् किमपि दैवम् अस्तीत्य् आतिष्ठमानैः सह न संसृज्येय,

अङ्गीकृतं च त्वद्-दास-दास्यम्”

↩︎
	Peria Tirumozhi: 8-10-3↩︎

	He gives expression to this in the following verse.
"I cannot 10 live in agreement with those who hold

that there is any other deity (than the Lord);

I have also obtained the privilege of rendering service to Thy devotees."

↩︎
	Peria Tirumozhi: 8-10-3↩︎

	He gives expression to this in the following verse.
"I cannot 12 live in agreement with those who hold

that there is any other deity (than the Lord);

I have also obtained the privilege of rendering service to Thy devotees."

↩︎
	मऱ्ऱुमोर् तॆय्व मुळदॆऩ्ऱिरुप्पारोडुऱ्ऱिलेनुऱ्ऱदुमुऩ्ऩडियार्क्कडिमैयॆऩ्गिऱ पाट्टिले इति । इदै पूर्वार्धमागवुडैय पाट्टिले यॆऩ्ऱबडि.

"मऱ्ऱॆल्लाम् पेसिलुम् निऩ् तिरुवॆट्टॆऴुत्तुम् कऱ्ऱुनाऩ् कण्णबुरत्तुऱैयम्माने" ऎन्बदु इदिऩ् उत्तरार्धम्.

कण्णबुरत्तुऱैयम्माने - तिरुक्कण्णबुरत्तिल् नित्यवासम् पण्णुगिऱ स्वामिये! नाऩ् - उनक्कु दासभूतऩाऩ नाऩ्. निन्दिरु वॆट्टॆऴुत्तुम् - उनक्कु प्रतिपादकमाऩ अष्टाक्षरत्तै, कऱ्ऱु - अभ्यसित्तु, मऱ्ऱॆ ल्लाम् - मऱ्ऱुमुळ्ळ अर्थपञ्चकादिगळैयॆल्लाम्, पेसिलुम् - सॊल्लिऱ्ऱेयागिलुम्, मऱ्ऱुम् - उऩ्ऩैविड वेऱाऩ, ओर् तैवम् - ऒरु तैवमावदु, उळदु - उण्डु, ऎऩ्ऱिरुप्पारोडु - ऎऩ्ऱु ऎण्णिक्कॊण्डिरुप्पारोडु, देवतान्तरभक्तरोडु ऎऩ्ऩबडि. उऱ्ऱिलेऩ् - संबन्धमुडैयेनल्लेऩ्. इदनाल् देवतान्तरसंबन्धमिल्लामै कैमुतिकन्यायसिद्धमिऱे. उऱ्ऱदुम् - नाऩ् प्रधानार्थमाग निश्चयित्तदुम्, उऩ् - उऩ्ऩुडैय, अडियार्क्कु - शेषभूतर्गळाऩ भागवतर्गळुक्के, अडिमै - शेषभूतनायिरुप्पदे. तिरुवष्टाक्षरत्तिल् अनेकार्थङ्गळ् सॊल्लप्पट्टि रुन्दालुमवैगळिल् देवतान्तरभक्तर्गळुडैय संबन्धपरित्यागरूपमाऩ सारतमार्थत्तै यनुष्ठानपर्यन्तमाक्किनेऩ्. भागवतशेषत्वरूपसारतममाऩ वर्थत्तै अभिनिवेशित्तुप्पोन्देऩ् ऎन्बदु इप्पासुरदात्पर्यम्.↩︎

	"मऱ्ऱुमोर् तॆय्वमुळदॆऩ्ऱिरुप्पारोडु उऱ्ऱिलेऩ् उऱ्ऱदुमुऩ्ऩडियार्क्कडिमै" (पॆरिय तिरुमॊऴि 8-10-3.)↩︎

	इति गाथायां सर्वेश्वरसन्निधौ सर्वार्थग्राही दिव्यसूरिरनुजग्राह ।↩︎

	सर्वेश्वरनित्यादि । सर्वार्थग्रहणम् पण्णिऩ - सकल-रहस्यार्थङ्गळैयुम् साक्षात्ताग ग्रहित्त, इदनाल् इव्वाऴ्वारुक्कु आप्ततमत्वम् द्योतितम् आगिऱदु.

सर्वार्थग्रहणमॆन्बदाल् लौकिकाभरणादिग्रहणम् ध्वनिक्किऱदु.↩︎

	ऎऩ्गिऱ पाट्टिले सर्वेश्वरऩ् पक्कलिले सर्वार्थग्रहणम् पण्णिऩ आऴ्वाररुळिच्चॆय्दार्.↩︎

	अयं "78 पारुरुविल् नीरॆरिगाल्" (कठिनोर्वी जलमग्निर्वायुः) इति गाथायां↩︎

	In the verse beginning with "The earth, water, fire, air, ether — having created these,"↩︎

	In the verse beginning with "The earth, water, fire, air, ether — having created these,"↩︎

	इप्पडि परमैकान्तियागप्पोन्द इव्वाऴ्वार् "तिरुनॆडुन्दाण्डग" मॆऩ्गिऱ प्रबन्धत्तिल् परतत्वत्तै निर्णयित्तारॆऩ्गिऱार् इवर् पारुरुविल् नीरॆरिगालित्यादिना ।

"पारुरुविल् नीरॆरिगाल् विसुम्बुमागिप् पल् वेऱुसमयमुमाय्प् परन्दुनिऩ्ऱ

एरुरुविल् मूवरुमे यॆऩ निऩ्ऱ विमैयवर् तऩ् दिरुवुरु वेऱॆण्णुम्बोदु

ओरुरुवम् पॊऩ्ऩुरुवमॊऩ्ऱु सॆन्दी ऒऩ्ऱुमागडलुरुवमॊत्तु निऩ्ऱ

मूवुरुवुम् कण्डबोदॊऩ्ऱांसोदि मुगिलुरुवमॆम्मडिगळुरुवन्दाने"

ऎन्बदु पाट्टु. उरुविल् - अण्डकारणङ्गळाऩ पदार्थङ्गळिल्, पार् - पूमि, नीर् - जलम्, ऎरि - तेजस्सु, काल् - कात्तु, विसुम्बुम् - आगाशमुम्, आगि - ताऩ् उपादा-नभूतनाय् पञ्चभूतङ्गळैयुम् सृष्टित्तु, इत्ताल् समष्टिसृष्टि सॊल्लप्पट्टदु. पल् - समष्टिपोले संख्यातमऩ्ऱिक्के असंख्यातमाऩ, वेऱु - वेऱुबाट्टैयुडैय, अदावदु प्रत्येकम् भिन्नमाऩ, समयमुमाय् - समयम् - व्यवस्थै देवतैकळाराध्यराय् मनुष्यराराधकराय्, देवतैकळुक्कु अमृतम् भोज्यमाय्, मनुष्यनुक्कु अऩ्ऩम् भोज्यमाय्, एता-दृशव्यवस्थाविशिष्टमायिरुक्किऱ व्यष्टिसृष्टियैप् पण्णिनवनाय् ऎऩ्ऱबडि. परन्दु निऩ्ऱ - आत्मतया व्यापित्तु निऩ्ऱ, इदऱ्‌कु आंसोदि ऎन्बदोडन्वयम्. एरु रुविल् - एऱ्ऱदाऩ उरुविल्, अऴगियदाऩ उरुवत्तिलॆऩ्ऱबडि. भगवच्छरीरत्वेनोद्देश्यमाऩ जगतीति यावत् । मुमुक्षुक्कळुक्कु त्याज्यमाऩ जगत्ते ‘‘जगत्सर्वं शरीरं ते’’ ऎऩ्गिऱबडिये भगवच्छरीरत्वाकारत्ताले उद्देश्यमायिरुक्कुमिऱे. मूवरुमेयॆऩ निऩ्ऱ - मूऩ्ऱुबेर्गळे प्रधानर्गळॆऩ्ऱुम्बडि निऩ्ऱ, आराध्यराऩ देवतैकळिल् इन्द्रादिदेवतैकळैक्कऴित्तु परिशेषक्रमत्ताले सृष्टिस्थितिसंहारकर्तृत्वत्ताले मूवरे प्रधानरॆऩ्ऱु वादिगळ् सॊल्लुम्बडि निऩ्ऱवर्गळाऩ ऎऩ्ऱबडि. इमैयवर्दम् - अनिमिषत्वेन तुल्यर्गळाऩ ब्रह्मविष्णुरुद्रर्गळुडैय. तिरुवुरु - श्लाघ्यङ्गळाऩ स्वभावङ्गळै, इङ्गु तमक्कु उद्देश्यमिल्लाद ब्रह्मरुद्रस्वभावङ्गळैयुम् सेर्त्तु तिरुवुरु ऎऩ्ऱु श्लाघित्तुच् चॊऩ्ऩदु, अवर्गळैप्पोले अवर्गळुडैय शरीरमुम् ईश्वरशरीरमागैयाले. वेऱु - तनित्तनिये, ऎण्णुम्बोदु - अनुसन्धिक्कुम् पोदु, शरीरात्मभावम् सॊल्लुगिऱ प्रमाणङ्गळैप् पारादे इवर्गळैत् तनित् तनिये स्वतन्त्रमाग अनुसन्धिक्कुम्बोदॆऩ्ऱबडि. ओरुरुवम् - ऒरु स्वभावम्, पॊऩ्ऩुरुवम् - पॊऩ्ऩिऩ् स्वभावम्, सुवर्णत्तिऩ् स्वभावम् सर्वाभरणङ्गळैयुम् पण्ण योग्यमायिरुक्कुमाप्पोले ब्रह्माविनुडैय स्वभावम् सर्वसृष्टियोग्यमायिरुक्कु मॆऩ्ऱबडि. ऒऩ्ऱु सॆन्दी - सिवनुडैय स्वभावम् सिवन्दवग्निपोले सर्वसंहारयोग्यमायिरुक्कुम्. ऒऩ्ऱु - विष्णुविनुडैय स्वभावम्, मागडलुरुवम् - पॆरिय समुद्रस्वभावमायिरुक्कुम्. समुद्रस्वभावम्बोले विष्णुविनुडैय स्वभावम् कण्डार्क्कु श्रमहरमायुम्, सर्वपदार्थङ्गळैयुम् तऩ्ऩुळ्ळे इट्टुवैत्तु रक्षिप्पदायुमिरुक्कुम्. ऒत्तु निऩ्ऱ - सेर्न्दु निऩ्ऱ, अवरवर् व्यपारङ्गळोडु सेर्न्दु निऩ्ऱ ऎऩ्ऱबडि. मूवुरुवुम् - मूऩ्ऱु स्वभावङ्गळैयुम्, कण्डबोदु - शरीरात्मभावादिपरङ्गळाऩ प्रमाणङ्गळैक् कूट्टिक्कॊण्डु प्रमाणङ्गळॆल्लात्तालुम् अनुसन्धिक्कुम्बोदु ऎऩ्ऱबडि. आंसोदि ऒऩ्ऱु - समीचीनमाऩ ज्योतिस् ऒऩ्ऱे. सर्वजनकमायुम्, सर्वात्मभूतमायुम्, सर्वशेषियुमाऩ ज्योतिस् ऒऩ्ऱे मऱ्ऱिरण्डुमऩ्ऱॆऩ्ऱबडि. मुगिलुरुवम् ताने - श्रमहरमाऩ मेघश्यामळमाऩ उरुवमे, ऎम्मडिगळ् - ऎन्स्वामियिनुडैय, उरुवम् - दिव्यरूपमॆन्बदु पासुरार्थम्.↩︎

	इवर् "पारुरुविल् नीरॆरिगाल्" (तिरुनॆडुन्दाण्डगम् 2.) ऎऩ्गिऱ पाट्टिले↩︎

	परिशेषक्रमेण विवादविषयान् त्रीन् स्थापयित्वा

तेषु त्रिषु प्रमाणानुसन्धानेन द्वौ निरस्य

परिशेषितं परज्योतीरूपमेकं↩︎

	Tirunedunthandakam: 2↩︎

	the Alwar places (before himself) the three gods concerned in this controversy and,

after a consideration of pramāṇas,

ignores two of them

and decides on the remaining deity who is Supreme Light25↩︎

	Tirunedunthandakam: 2↩︎

	the Alwar places (before himself) the three gods concerned in this controversy and,

after a consideration of pramāṇas,

ignores two of them

and decides on the remaining deity who is Supreme Light27↩︎

	इदिऩ् तात्पर्यत्तैयरुळिच् चॆय्गिऱार् परिशेषक्रमत्ताले विवादविषयमाऩ मूवरै निऱुत्ति इति । ‘‘त्रीणि शता त्रीषहस्राण्यग्निं त्रिँशच्च देवा नव चासपर्यऩ्’’ (अस्यायमर्थः । अग्निं परि – अग्नेःपरितः, त्रिँशच्च नव च त्रीणि शता त्रीसहस्राणि देवाः आसन् - आराध्यत्वेनावर्तन्त ।) ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट (3339) मूवायिरत्तु मुऩ्ऩूऱ्ऱिमुप्पत्तॊन्बदु देवतैकळैयुम् आश्रयणीयर्गळागच् चॊल्लि, अदिल् जगत्कारणवस्तुवे प्रधानमाग आश्रयणीयमाग 'कारणन्तु ध्येयः' ऎऩ्ऱु वेदान्तम् सॊल्लुगैयाल् सृष्टिस्थितिसंहारकारणमाऩ विवादविषयराऩ मूवराऩ ब्रह्मविष्णुरुद्रर्गळैये परिशिष्टर्गळागत् तिरुत्तियॆऩ्ऱबडि. इदु "ओरुरुविल् मूवरुमे यॆऩ निऩ्ऱ" ऎन्बदिऩ् तात्पर्यार्थम्. अवर्गळ् मूवरिलुम् - अन्द मूऩ्ऱुबेर्गळुडैय मध्यत्तिलुम्, प्रमाणानुसन्धानत्ताले - ‘‘नारायणाद्ब्रह्माजायते’’ ‘‘नारायणाद्रुदो जायते’’ ‘‘स ब्रह्मा स शिवः’’ इत्यादियाऩ नारायणनुक्के ब्रह्मरुद्रादि कारणत्वम् सॊल्लुगिऱ प्रमाणत्तिनुडैयवुम्, शरीरात्मभावत्ताले नारायणनोडु सामानाधिकरण्यम् सॊल्लुगिऱ प्रमाणत्तिनुडैयवुमनुसन्धानत्ताले, इदु "मूवुरुवुम् कण्डबोदॊऩ्ऱाम् सोदि" ऎऩ्गिऱ विडत्तिल् "कण्डबोदु" ऎऩ्गिऱवंसत्तिऩ् तात्पर्यार्थम्.

इरुवरैक्कऴित्तु इति । "ऒऩ्ऱांसोदि" ऎन्बदाल् मऱ्ऱिरुवरैक्कऴित्तारॆन्बदु स्वतस्सिद्धमिऱे.

परिशेषित्त परंज्योतिस्सानवॊरुवनै इति । कार्यमागैयाले कारणमऩ्ऱिक्के इरुवर् कऴिन्दाल् परिशिष्टऩाऩ ‘‘नारायणपरो ज्योतिः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट परंज्योतिस्सानवॊरुवनै यॆऩ्ऱबडि.↩︎

	परिशेषक्रमत्ताले विवादविषयमाऩ मूवरै निऱुत्तियवर्गळ् मूवरिलुम् प्रमाणानुसन्धानत्तालेय् इरुवरैक् कऴित्तु

परिशेषित्त परंज्योतिस्साऩ ऒरुवनै↩︎

	“मेघसदृशरूपमस्मत्वामिनो रूपम्" इति निश्चकर्ष ।↩︎

	"as His god having a complexion resembling that of a cloud."↩︎

	"as His god having a complexion resembling that of a cloud."↩︎

	मुगिलुरुवमॆम्मडिगळुरुवमॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तार् इति । मुगिलुरुवम् - मेघश्यामळमाऩ रूपम्दाने, ऎम्मडिगळुरुवम् - नम् स्वामियिनुडैय उरुवम्. इप्पडि प्रमाणपरामर्शम्बण्णि परिशेषन्यायत्तै सञ्चरिप्पित्तु सर्वस्वामियाग आऴ्वार् निष्कर्षित्त परंज्योतिस्सोडे ब्रह्मरुद्रादिगळुक्कु साम्यैक्यङ्गळ् सर्वात्मना घटियातॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्.↩︎

	"मुगिलुरुवमॆम्मडिगळुरुवम्" (तिरुनॆडुन्दाण्डगम् 2.) ऎऩ्ऱु निष्कर्षित्तार्.↩︎




विष्णु-चित्तः
विश्वास-प्रस्तुतिःइन्द रूप-विशेषत्तैय्-उडैय परम-पुरुषऩे

सर्व-वेद-प्रतिपाद्यम् आऩ पर-तत्त्वम्

ऎऩ्ऩुम् इडत्तै

सर्व-वेद-सार-भूत-प्रणव-प्रतिपाद्यतैयाले
नीलमेघः (सं)एतद्-रूप-विशिष्टः परमपुरुष एव

सर्व-वेद-प्रतिपाद्यं पर-तत्त्वम्
इत्य् एतम् अर्थं

सर्व-वेद-सार-भूतप्रणव-प्रतिपाद्यतया
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishPeriāḻvār also declares in the following verse

that the deity who is of this form and complexion is the Supreme Reality (Tattva)

described in all the Vedas ;
(English2)
EspañolPeriāḻvār also declares in the following verse

that the deity who is of this form and complexion is the Supreme Reality (Tattva)

described in all the Vedas ;
(Español3)
सारबोधिनीइन्द नीलमेघश्यामळरूपैयाऩ देवतैये सर्ववेदसारप्रणवप्रतिपाद्यतया सर्ववेदप्रतिपाद्यैयॆऩ्ऱुम् अदुवे आश्रयणीयै ऎऩ्ऱुम् पॆरियाऴ्वार् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इन्द रूपविशेषत्तैयुडैय परमपुरुषने इत्यादियाल्.

रूपविशेषम् - श्यामळरूपम्, परतत्त्वमॆऩ्ऩुमिडत्तै - परतत्त्वमॆऩ्गिऱ विषयत्तै, सर्ववेदसारभूतप्रणवप्रतिपाद्यतैयाले इति ।

सकलवेदसारभूतप्रणवप्रतिपाद्यपरतत्वम् नीलरूपमॆऩ्ऱाल् अन्द नीलरूपभगवाने सर्ववेदप्रतिपाद्यपरतत्त्वमॆऩ्ऱु सिद्धिक्कुमिऱे.
(सारबोधिनी4)
मूलम्इन्द रूपविशेषत्तैयुडैय परमपुरुषने सर्ववेदप्रतिपाद्यमाऩ परतत्वमॆऩ्ऩुमिडत्तै सर्ववेदसारभूतप्रणवप्रतिपाद्यतैयाले
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिः"मूलम् आगियव् ऒऱ्ऱैय्(=एकम्) ऎऴुत्तै(=अक्षरं)

मूऩ्ऱु मात्तिरैय् उळ्ळ्-ऎऴ(=उदय)-वाङ्गि
(समुद्र-)वेलै-वण्णनै मेवुदिर्(=भावयत) आगिल्"

(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि 4-5-4.)

ऎऩ्ऱु पॆरियाऴ्वार् अरुळिच् चॆय्दार्.
नीलमेघः (सं)मूलभूतम् एकाक्षरं त्रि-मात्रोन्मेषगर्भम् उच्चार्य

समुद्रवर्णं भावयत चेत्

इति महादिव्यसूरिः ( श्रीविष्णुचित्तसूरिः ) अनुजग्राह ॥
(नीलमेघः (सं)6)
English"If you 7 meditate on the god who is of the colour of the ocean

by uttering the origin of all Veda, namely, the syllable aum with three mātras (metrical units) etc. etc."
(English8)
Español"If you 9 meditate on the god who is of the colour of the ocean

by uttering the origin of all Veda, namely, the syllable aum with three mātras (metrical units) etc. etc."
(Español10)
सारबोधिनीमूलमागियवित्यादि । मूलमागिय - सकलवेदमूलमागिय, ऒऱ्ऱैयॆऴुत्तै - 'गिरामस्म्येकमक्षर'मॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट प्रणवत्तै, मूऩ्ऱु मात्तिरैयुळ्ळॆऴ - ‘‘यः पुनरेतं त्रिमात्रेणोमित्येतेनैवाक्षरेण परं पुरुषमभिध्यायीत’’ ऎऩ्ऱु श्रुतियिल् सॊऩ्ऩबडि त्रिमात्रमाग हृदयत्तुक्कुळ्ळे विळङ्गुम्बडियाग, उपांशुवाग यॆऩ्ऱबडि. वाङ्गि - उच्चरित्तुक्कॊण्डु, वेलैवण्णनै - अन्द प्रणवप्रतिपाद्यऩाऩ समुद्रश्यामळऩाऩ भगवानै, मेवुदिरागिल् - आदरवोडु ध्यानम् पण्णुवीर्गळागिल्, इङ्गु सर्ववेदसारमाऩ त्रिमात्रप्रणवत्ताले ध्येयनुम्, प्रतिपाद्यनुम् समुद्रम् पोऩ्ऱवऩ् ऎऩ्ऱदाल् अप्पडि प्रणवप्रतिपाद्यनाय् समुद्रम्बोऩ्ऱवने सर्ववेदप्रतिपाद्यनॆऩ्ऱु स्वरसतः प्रतीतमागुमिऱे.
(सारबोधिनी11)
मूलम्"मूलमागिय वॊऱ्ऱैयॆऴुत्तै मूऩ्ऱुमात्तिरै युळ्ळॆऴवाङ्गि वेलैवण्णनै मेवुदिरागिल्" (पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि 4-5-4.) ऎऩ्ऱु पॆरियाऴ्वाररुळिच् चॆय्दार्.
(मूलम्12)
१५ लक्ष्मी-सहिततया विशेषः


	एतद्-रूप-विशिष्टः परमपुरुष एव

सर्व-वेद-प्रतिपाद्यं पर-तत्त्वम्
इत्य् एतम् अर्थं

सर्व-वेद-सार-भूतप्रणव-प्रतिपाद्यतया↩︎

	Periāḻvār also declares in the following verse

that the deity who is of this form and complexion is the Supreme Reality (Tattva)

described in all the Vedas ;↩︎

	Periāḻvār also declares in the following verse

that the deity who is of this form and complexion is the Supreme Reality (Tattva)

described in all the Vedas ;↩︎

	इन्द नीलमेघश्यामळरूपैयाऩ देवतैये सर्ववेदसारप्रणवप्रतिपाद्यतया सर्ववेदप्रतिपाद्यैयॆऩ्ऱुम् अदुवे आश्रयणीयै ऎऩ्ऱुम् पॆरियाऴ्वार् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इन्द रूपविशेषत्तैयुडैय परमपुरुषने इत्यादियाल्.

रूपविशेषम् - श्यामळरूपम्, परतत्त्वमॆऩ्ऩुमिडत्तै - परतत्त्वमॆऩ्गिऱ विषयत्तै, सर्ववेदसारभूतप्रणवप्रतिपाद्यतैयाले इति ।

सकलवेदसारभूतप्रणवप्रतिपाद्यपरतत्वम् नीलरूपमॆऩ्ऱाल् अन्द नीलरूपभगवाने सर्ववेदप्रतिपाद्यपरतत्त्वमॆऩ्ऱु सिद्धिक्कुमिऱे.↩︎

	इन्द रूपविशेषत्तैयुडैय परमपुरुषने सर्ववेदप्रतिपाद्यमाऩ परतत्वमॆऩ्ऩुमिडत्तै सर्ववेदसारभूतप्रणवप्रतिपाद्यतैयाले↩︎

	मूलभूतम् एकाक्षरं त्रि-मात्रोन्मेषगर्भम् उच्चार्य

समुद्रवर्णं भावयत चेत्

इति महादिव्यसूरिः ( श्रीविष्णुचित्तसूरिः ) अनुजग्राह ॥↩︎

	Periāḻvār Tirumozhi: 4-5-4↩︎

	"If you 8 meditate on the god who is of the colour of the ocean

by uttering the origin of all Veda, namely, the syllable aum with three mātras (metrical units) etc. etc."↩︎

	Periāḻvār Tirumozhi: 4-5-4↩︎

	"If you 10 meditate on the god who is of the colour of the ocean

by uttering the origin of all Veda, namely, the syllable aum with three mātras (metrical units) etc. etc."↩︎

	मूलमागियवित्यादि । मूलमागिय - सकलवेदमूलमागिय, ऒऱ्ऱैयॆऴुत्तै - 'गिरामस्म्येकमक्षर'मॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट प्रणवत्तै, मूऩ्ऱु मात्तिरैयुळ्ळॆऴ - ‘‘यः पुनरेतं त्रिमात्रेणोमित्येतेनैवाक्षरेण परं पुरुषमभिध्यायीत’’ ऎऩ्ऱु श्रुतियिल् सॊऩ्ऩबडि त्रिमात्रमाग हृदयत्तुक्कुळ्ळे विळङ्गुम्बडियाग, उपांशुवाग यॆऩ्ऱबडि. वाङ्गि - उच्चरित्तुक्कॊण्डु, वेलैवण्णनै - अन्द प्रणवप्रतिपाद्यऩाऩ समुद्रश्यामळऩाऩ भगवानै, मेवुदिरागिल् - आदरवोडु ध्यानम् पण्णुवीर्गळागिल्, इङ्गु सर्ववेदसारमाऩ त्रिमात्रप्रणवत्ताले ध्येयनुम्, प्रतिपाद्यनुम् समुद्रम् पोऩ्ऱवऩ् ऎऩ्ऱदाल् अप्पडि प्रणवप्रतिपाद्यनाय् समुद्रम्बोऩ्ऱवने सर्ववेदप्रतिपाद्यनॆऩ्ऱु स्वरसतः प्रतीतमागुमिऱे.↩︎

	"मूलमागिय वॊऱ्ऱैयॆऴुत्तै मूऩ्ऱुमात्तिरै युळ्ळॆऴवाङ्गि वेलैवण्णनै मेवुदिरागिल्" (पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि 4-5-4.) ऎऩ्ऱु पॆरियाऴ्वाररुळिच् चॆय्दार्.↩︎




१५ लक्ष्मी-सहिततया विशेषः


उन्मत्त-सूरिः
विश्वास-प्रस्तुतिःतैत्तरीयत्तिल् ("ह्रीश्च ते लक्ष्मीश्च पत्न्यौ"→) श्रियः-पतित्व-चिह्नत्ताले

महा-पुरुषनुक्कु व्यावृत्तिय् ओदिनप्-पडियै निनैत्तु
नीलमेघः (सं)तैत्तिरीये ("ह्रीश्च ते लक्ष्मीश्च पत्न्यौ"→) श्रियः-पतित्वेन चिह्नेन

परम-पुरुषस्य व्यावृत्तेर् आम्नान-प्रकारम् अनुसंधाय
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishHaving in mind the passage in Taittiriya

which describes the Supreme Deity as being the Lord of Lakṣmī ,

the Alwar understands that this description excludes other gods and exclaims:-
(English2)
EspañolHaving in mind the passage in Taittiriya

which describes the Supreme Deity as being the Lord of Lakṣmī ,

the Alwar understands that this description excludes other gods and exclaims:-
(Español3)
सारबोधिनीश्रियःपतित्वलिङ्गत्ताले परतत्वत्तुक्कु तैत्तिरीयत्तिले देवतान्तरव्यावृत्तियैच्चॊल्लुम् श्रुतियै अनुसरित्तु पेयाऴ्वारुम् श्रियःपतिये शरण्यनुम् प्राप्यनुमॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तारॆऩ्गिऱार् तैत्तिरीयत्तिलित्यादिना । श्रियः पतित्वचिह्नत्ताले - ‘‘ह्रीश्च ते लक्ष्मीश्च पत्न्यौ’’ ऎऩ्गिऱ विडत्तिल् सॊऩ्ऩ लक्ष्मीपतित्वरूपमाऩ वडैयाळत्ताले; व्यावर्तकधर्मत्ताले यॆऩ्ऱबडि. महापुरुषनुक्कु - ‘‘वेदाहमेतं पुरुषं महान्तं’’ ऎऩ्ऱु कीऴनुवाकत्तिल् सॊऩ्ऩ परमपुरुषनुक्कु. व्यावृत्तियोदिनबडियै निनैत्तु - देवतान्तरव्यावृत्तिसॊऩ्ऩबडियै निनैत्तु.
(सारबोधिनी4)
मूलम्तैत्तरीयत्तिल् श्रियः पतित्वचिह्नत्ताले महापुरुषनुक्कु व्यावृत्तियोदिनप्पडियै निनैत्तु
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिः"तिरुक् कण्डेऩ् पॊऩ्-मेनि (विष्णुं) कण्डेऩ्" (मूऩ्ऱाम् तिरुवन्दादि 1.) ऎऩ्ऱु उपक्रमित्तु
नीलमेघः (सं)“71 श्रियम् अद्राक्षं हिरण्मय-विग्रहम् अद्राक्षम्" इत्य् उपक्रम्य
(नीलमेघः (सं)6)
English"I have 7 seen Lakṣmī

and the form of the Lord shining like gold on which she rests."
(English8)
Español"I have 9 seen Lakṣmī

and the form of the Lord shining like gold on which she rests."
(Español10)
सारबोधिनीतिरुक्कण्डेऩ् पॊन्मेनि कण्डेऩ् इति । ऎऩ्ऩाऴिवण्णन्बाल् - ऎनक्कु असाधारणस्वामियाय् समुद्रम्बोले श्यामळमाऩ देवताविशेषत्तिऩ् पक्कल्, मुदलिले तिरुवैक्कण्डेऩ् - अदावदु लक्ष्मियैक् कण्डेऩ्. अनन्तरम् ‘‘हिरण्मयः पुरुषः आदित्यवर्णमित्यादिगळिल् सॊल्लप्पट्ट पॊऩ् मेनि कण्डेऩ्; पॊऩ् - पॊन्बोले स्पृहणीयमाऩ, मेनि - दिव्यमङ्गळविग्रहत्तै, कण्डेनॆऩ्ऱबडि, ऎऩ्ऱुबक्रमित्तु - मूऩ्ऱाम् तिरुवन्दादियै आरम्बित्तु,
(सारबोधिनी11)
मूलम्"तिरुक्कण्डेऩ् पॊन्मेनि कण्डेऩ्" (मूऩ्ऱाम् तिरुवन्दादि 1.) ऎऩ्ऱु उपक्रमित्तु
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिः"सार्वु(=शरणम्) नमक्कु" (मूऩ्ऱाम् तिरुवन्दादि 1.100.)

ऎऩ्गिऱ पाट्टिले
प्रतिबुद्धर् आऩ नमक्कुप्

पॆरिय-बिराट्टियार्-उडनेय् इरुन्दु

ऎऩ्ऱुम्(=सदा) ऒक्कप् परिमाऱुगिऱव्(=व्याप्रियमाणम्) इवनैय् ऒऴिय(=विना)

प्राप्यान्तरमुम् शरण्यान्तरमुम् इल्लै.

नीलमेघः (सं)“72 शार्वुनमक्कु " ( अपाश्रयोऽस्माकम् ) इति गाथायाम्,
'प्रतिबुद्धानाम् अस्माकं श्रीमहालक्ष्म्या सहावस्थाय

(रक्षणे ) व्याप्रियमाणम् इमं विना

प्राप्यान्तरं शरण्यान्तरं च नास्ति ;

(नीलमेघः (सं)13)
EnglishBeginning with this verse he concludes with the statement that
" for wise men it is only Bhagavān

who ever acts in conjunction with Lakṣmī

that is both refuge and goal."

This he declares in the following verse :-
"Our refuge14 is the goddess

residing in the beautiful lotus covered with honey,

who has long eyes and shines with a splendour

which throws into the shade the lightning seated in the black cloud

and who fascinates (with her beauty) the God armed with the discus

and wearing the garland of tulasi on his broad chest."

(English15)
EspañolBeginning with this verse he concludes with the statement that
" for wise men it is only Bhagavān

who ever acts in conjunction with Lakṣmī

that is both refuge and goal."

This he declares in the following verse :-
"Our refuge16 is the goddess

residing in the beautiful lotus covered with honey,

who has long eyes and shines with a splendour

which throws into the shade the lightning seated in the black cloud

and who fascinates (with her beauty) the God armed with the discus

and wearing the garland of tulasi on his broad chest."

(Español17)
सारबोधिनीसार्वु नमक्कॆऩ्गिऱबाट्टिले - सार्वु नमक्कॆऩ्गिऱ समापनगाथैयिले, तण्डुऴाय्दार्वाऴ्वरैमार्बऩ् - कुळिर्न्द तिरुत्तुऴायैयुडैय पुष्पमालैवर्तिक्कुमदाय् पर्वतवद्विस्तीर्णमाऩ तिरुमार्बैयुडैय सर्वेश्वरनुम्, ताऩ् मयङ्गुम् - अवऩ् तानुम् मयङ्गुम्बडियाऩ, वण्दामरैनॆडुङ्गण् - विलक्षणतामरसदीर्घनेत्रैयाऩ, तेनमरुम्बूमेल् तिरु - मधुस्यन्दियाऩ कमलपुष्पत्तिल् वसिक्कुमवळानबिराट्टियुमे, नमक्कु - प्रतिबुद्धराऩ नमक्कु, ऎऩ्ऱुम् - आश्रयणीयदशैयिलुम् प्राप्यदशैयिलुम्, सार्वु - प्रतिसंबन्धियाऩ शरण्यमुम् प्राप्यमुम्, वेऱिल्लै यॆऩ्ऱबडि. इत्येतादृशार्थकमाऩ समापनगाथैयिले यॆऩ्ऱबडि. प्रतिबुद्धराऩ नमक्कु इति । पाट्टिल् नमक्कु ऎऩ्ऱुसॊऩ्ऩ अस्मच्छब्दम् सर्वनामशब्दमागैयाले भगवानुम् पिराट्टियुमे सर्वदा अपाश्रयमॆऩ्ऱु निष्कर्षिक्कुम्बडियाऩ बोधवत्परमागैयाले प्रतिबुद्धराऩ नमक्कु ऎऩ्ऱु विशेषित्तुच् चॊऩ्ऩदु. ऎऩ्ऱुमॊक्कप्परिमाऱुगिऱ - ऎक्कालत्तिलुम् तुल्यमागवे अनुग्रहम् पण्णुगिऱ. ऎऩ्ऱुम् सार्वु ऎन्बदाल् फलितमाऩ ववधारणत्तिनर्थत्तै मुदलिले काट्टुगिऱार् - इवनै यॊऴिय प्राप्यान्तरमुम् शरण्यान्तरमुमिल्लै इति ।
(सारबोधिनी18)
मूलम्"सार्वु नमक्कु" (मूऩ्ऱाम् तिरुवन्दादि 1.100.) ऎऩ्गिऱ पाट्टिले प्रतिबुद्धराऩ नमक्कुप् पॆरियबिराट्टियारुडनेयिरुन्दु ऎऩ्ऱुमॊक्कप् परिमाऱुगिऱ विवनैयॊऴिय प्राप्यान्तरमुम् शरण्यान्तरमुमिल्लै.
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिःइद्-दम्-पतिगळे प्राप्यरुम् शरण्यरुम्

ऎऩ्ऱु निगमिक्कप्पट्टदु.
नीलमेघः (सं)इमौ दम्पती एव प्राप्यौ शरण्यौ च'

इति न्यगम्यत ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishThe conclusion has been arrived at that this couple (Bhagavān and Śrī) are our goal of attainment and our refuge.
(English21)
EspañolThe conclusion has been arrived at that this couple (Bhagavān and Śrī) are our goal of attainment and our refuge.
(Español22)
सारबोधिनीअपाश्रयार्थकमाऩ सार्वु शब्दत्तिनर्थत्तै प्रकृतानुगुणमाग विवरिक्किऱार् - इद्दंपतिकळे प्राप्यरुम् शरण्यरुमॆऩ्ऱु निगमिक्कप् पट्टदु इति । इदनाल् प्रबन्धोपक्रमत्तिले ‘‘आकारिणस्तु विज्ञानमाकारज्ञानपूर्वकं । तेनाकारं श्रियं ज्ञात्वा’’ ऎऩ्गिऱबडिये स्वरूपनिरूपकधर्मङ्गळिल् प्रधानैयाऩ पिराट्टियै मुदलिले कण्डु भगवत्स्वरूपादिगळैप् परक्कप्पेसि उपसंहारत्तिल् अन्द श्रियःपतिये नमक्कु सार्वॆऩ्ऱु निगमनम् सॆय्दिरुप्पदाल् उपक्रमोपसंहारलिङ्गङ्गळाले इव्वाऴ्वार्, तिरुमङ्गैयाऴ्वारुम् पॆरियाऴ्वारुम् नीलमेघश्यामलरूपने परतत्त्वमॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तदुबोल् श्रियःपतिये परतत्त्वमॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तारॆऩ्ऩुमिडम् सुव्यक्तमागिऱदु.
(सारबोधिनी23)
मूलम्इद्दम्पतिगळे प्राप्यरुम् शरण्यरुम् ऎऩ्ऱु निगमिक्कप्पट्टदु.
(मूलम्24)

	तैत्तिरीये ("ह्रीश्च ते लक्ष्मीश्च पत्न्यौ"→) श्रियः-पतित्वेन चिह्नेन

परम-पुरुषस्य व्यावृत्तेर् आम्नान-प्रकारम् अनुसंधाय↩︎

	Having in mind the passage in Taittiriya

which describes the Supreme Deity as being the Lord of Lakṣmī ,

the Alwar understands that this description excludes other gods and exclaims:-↩︎

	Having in mind the passage in Taittiriya

which describes the Supreme Deity as being the Lord of Lakṣmī ,

the Alwar understands that this description excludes other gods and exclaims:-↩︎

	श्रियःपतित्वलिङ्गत्ताले परतत्वत्तुक्कु तैत्तिरीयत्तिले देवतान्तरव्यावृत्तियैच्चॊल्लुम् श्रुतियै अनुसरित्तु पेयाऴ्वारुम् श्रियःपतिये शरण्यनुम् प्राप्यनुमॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तारॆऩ्गिऱार् तैत्तिरीयत्तिलित्यादिना । श्रियः पतित्वचिह्नत्ताले - ‘‘ह्रीश्च ते लक्ष्मीश्च पत्न्यौ’’ ऎऩ्गिऱ विडत्तिल् सॊऩ्ऩ लक्ष्मीपतित्वरूपमाऩ वडैयाळत्ताले; व्यावर्तकधर्मत्ताले यॆऩ्ऱबडि. महापुरुषनुक्कु - ‘‘वेदाहमेतं पुरुषं महान्तं’’ ऎऩ्ऱु कीऴनुवाकत्तिल् सॊऩ्ऩ परमपुरुषनुक्कु. व्यावृत्तियोदिनबडियै निनैत्तु - देवतान्तरव्यावृत्तिसॊऩ्ऩबडियै निनैत्तु.↩︎

	तैत्तरीयत्तिल् श्रियः पतित्वचिह्नत्ताले महापुरुषनुक्कु व्यावृत्तियोदिनप्पडियै निनैत्तु↩︎

	“71 श्रियम् अद्राक्षं हिरण्मय-विग्रहम् अद्राक्षम्" इत्य् उपक्रम्य↩︎

	Third Tiruvandadi: 1↩︎

	"I have 8 seen Lakṣmī

and the form of the Lord shining like gold on which she rests."↩︎

	Third Tiruvandadi: 1↩︎

	"I have 10 seen Lakṣmī

and the form of the Lord shining like gold on which she rests."↩︎

	तिरुक्कण्डेऩ् पॊन्मेनि कण्डेऩ् इति । ऎऩ्ऩाऴिवण्णन्बाल् - ऎनक्कु असाधारणस्वामियाय् समुद्रम्बोले श्यामळमाऩ देवताविशेषत्तिऩ् पक्कल्, मुदलिले तिरुवैक्कण्डेऩ् - अदावदु लक्ष्मियैक् कण्डेऩ्. अनन्तरम् ‘‘हिरण्मयः पुरुषः आदित्यवर्णमित्यादिगळिल् सॊल्लप्पट्ट पॊऩ् मेनि कण्डेऩ्; पॊऩ् - पॊन्बोले स्पृहणीयमाऩ, मेनि - दिव्यमङ्गळविग्रहत्तै, कण्डेनॆऩ्ऱबडि, ऎऩ्ऱुबक्रमित्तु - मूऩ्ऱाम् तिरुवन्दादियै आरम्बित्तु,↩︎

	"तिरुक्कण्डेऩ् पॊन्मेनि कण्डेऩ्" (मूऩ्ऱाम् तिरुवन्दादि 1.) ऎऩ्ऱु उपक्रमित्तु↩︎

	“72 शार्वुनमक्कु " ( अपाश्रयोऽस्माकम् ) इति गाथायाम्,
'प्रतिबुद्धानाम् अस्माकं श्रीमहालक्ष्म्या सहावस्थाय

(रक्षणे ) व्याप्रियमाणम् इमं विना

प्राप्यान्तरं शरण्यान्तरं च नास्ति ;

↩︎
	Third Tiruvandadi: 100↩︎

	Beginning with this verse he concludes with the statement that
" for wise men it is only Bhagavān

who ever acts in conjunction with Lakṣmī

that is both refuge and goal."

This he declares in the following verse :-
"Our refuge15 is the goddess

residing in the beautiful lotus covered with honey,

who has long eyes and shines with a splendour

which throws into the shade the lightning seated in the black cloud

and who fascinates (with her beauty) the God armed with the discus

and wearing the garland of tulasi on his broad chest."

↩︎
	Third Tiruvandadi: 100↩︎

	Beginning with this verse he concludes with the statement that
" for wise men it is only Bhagavān

who ever acts in conjunction with Lakṣmī

that is both refuge and goal."

This he declares in the following verse :-
"Our refuge17 is the goddess

residing in the beautiful lotus covered with honey,

who has long eyes and shines with a splendour

which throws into the shade the lightning seated in the black cloud

and who fascinates (with her beauty) the God armed with the discus

and wearing the garland of tulasi on his broad chest."

↩︎
	सार्वु नमक्कॆऩ्गिऱबाट्टिले - सार्वु नमक्कॆऩ्गिऱ समापनगाथैयिले, तण्डुऴाय्दार्वाऴ्वरैमार्बऩ् - कुळिर्न्द तिरुत्तुऴायैयुडैय पुष्पमालैवर्तिक्कुमदाय् पर्वतवद्विस्तीर्णमाऩ तिरुमार्बैयुडैय सर्वेश्वरनुम्, ताऩ् मयङ्गुम् - अवऩ् तानुम् मयङ्गुम्बडियाऩ, वण्दामरैनॆडुङ्गण् - विलक्षणतामरसदीर्घनेत्रैयाऩ, तेनमरुम्बूमेल् तिरु - मधुस्यन्दियाऩ कमलपुष्पत्तिल् वसिक्कुमवळानबिराट्टियुमे, नमक्कु - प्रतिबुद्धराऩ नमक्कु, ऎऩ्ऱुम् - आश्रयणीयदशैयिलुम् प्राप्यदशैयिलुम्, सार्वु - प्रतिसंबन्धियाऩ शरण्यमुम् प्राप्यमुम्, वेऱिल्लै यॆऩ्ऱबडि. इत्येतादृशार्थकमाऩ समापनगाथैयिले यॆऩ्ऱबडि. प्रतिबुद्धराऩ नमक्कु इति । पाट्टिल् नमक्कु ऎऩ्ऱुसॊऩ्ऩ अस्मच्छब्दम् सर्वनामशब्दमागैयाले भगवानुम् पिराट्टियुमे सर्वदा अपाश्रयमॆऩ्ऱु निष्कर्षिक्कुम्बडियाऩ बोधवत्परमागैयाले प्रतिबुद्धराऩ नमक्कु ऎऩ्ऱु विशेषित्तुच् चॊऩ्ऩदु. ऎऩ्ऱुमॊक्कप्परिमाऱुगिऱ - ऎक्कालत्तिलुम् तुल्यमागवे अनुग्रहम् पण्णुगिऱ. ऎऩ्ऱुम् सार्वु ऎन्बदाल् फलितमाऩ ववधारणत्तिनर्थत्तै मुदलिले काट्टुगिऱार् - इवनै यॊऴिय प्राप्यान्तरमुम् शरण्यान्तरमुमिल्लै इति ।↩︎

	"सार्वु नमक्कु" (मूऩ्ऱाम् तिरुवन्दादि 1.100.) ऎऩ्गिऱ पाट्टिले प्रतिबुद्धराऩ नमक्कुप् पॆरियबिराट्टियारुडनेयिरुन्दु ऎऩ्ऱुमॊक्कप् परिमाऱुगिऱ विवनैयॊऴिय प्राप्यान्तरमुम् शरण्यान्तरमुमिल्लै.↩︎

	इमौ दम्पती एव प्राप्यौ शरण्यौ च'

इति न्यगम्यत ।↩︎

	The conclusion has been arrived at that this couple (Bhagavān and Śrī) are our goal of attainment and our refuge.↩︎

	The conclusion has been arrived at that this couple (Bhagavān and Śrī) are our goal of attainment and our refuge.↩︎

	अपाश्रयार्थकमाऩ सार्वु शब्दत्तिनर्थत्तै प्रकृतानुगुणमाग विवरिक्किऱार् - इद्दंपतिकळे प्राप्यरुम् शरण्यरुमॆऩ्ऱु निगमिक्कप् पट्टदु इति । इदनाल् प्रबन्धोपक्रमत्तिले ‘‘आकारिणस्तु विज्ञानमाकारज्ञानपूर्वकं । तेनाकारं श्रियं ज्ञात्वा’’ ऎऩ्गिऱबडिये स्वरूपनिरूपकधर्मङ्गळिल् प्रधानैयाऩ पिराट्टियै मुदलिले कण्डु भगवत्स्वरूपादिगळैप् परक्कप्पेसि उपसंहारत्तिल् अन्द श्रियःपतिये नमक्कु सार्वॆऩ्ऱु निगमनम् सॆय्दिरुप्पदाल् उपक्रमोपसंहारलिङ्गङ्गळाले इव्वाऴ्वार्, तिरुमङ्गैयाऴ्वारुम् पॆरियाऴ्वारुम् नीलमेघश्यामलरूपने परतत्त्वमॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तदुबोल् श्रियःपतिये परतत्त्वमॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तारॆऩ्ऩुमिडम् सुव्यक्तमागिऱदु.↩︎

	इद्दम्पतिगळे प्राप्यरुम् शरण्यरुम् ऎऩ्ऱु निगमिक्कप्पट्टदु.↩︎




पराशरः
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थत्तै
‘‘देवता-पारमार्थ्यञ् च

यथावद् वेत्स्यते भवान्"

(विष्णुपुराणम् 1-1-26)

नीलमेघः (सं)इममर्थं
‘‘देवता-पारमार्थ्यञ् च

यथावद् वेत्स्यते भवान्"

(विष्णुपुराणम् 1-1-26)

(नीलमेघः (सं)1)
English"You will2 understand the truth about the Supreme Deity."
(English3)
Español"You will4 understand the truth about the Supreme Deity."
(Español5)
सारबोधिनीइद्दंपतिकळे शरण्यरुम् प्राप्यरुमॆऩ्ऩुमिडत्तै पराशरब्रह्मर्षियुम् अरुळिच् चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । ‘‘देवतापारमार्थ्यं च यथावद्वेत्स्यते भवाऩ्’’ऎन्बदु पुलस्त्यरुडैय वरप्रदानवचनम्. ‘‘पुलस्त्येन यदुक्तं ते सर्वथैतद्भविष्यति’’ ऎन्बदु वसिष्ठरुडैय वरप्रदानवचनम्.
(सारबोधिनी6)
मूलम्इव्वर्थत्तै ‘‘देवतापारमार्थ्यञ्च यथावद्वेत्स्यते भवान्" (विष्णुपुराणम् 1-1-26)
(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिः"पुलस्त्येन यदुक्तं ते

सर्वथैतद् भविष्यति (विष्णुपुराणम् 1-1-28.)”

ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)"पुलस्त्येन यदुक्तं ते

सर्वथैतद् भविष्यति (विष्णुपुराणम् 1-1-28.)”

(नीलमेघः (सं)8)
English"What Was9 said to you by Pulastya will certainly become true."
(English10)
Español"What Was11 said to you by Pulastya will certainly become true."
(Español12)
मूलम्"पुलस्त्येन यदुक्तं ते सर्वथैतद्भविष्यति (विष्णुपुराणम् 1-1-28.)” ऎऩ्ऱु
(मूलम्13)
विश्वास-प्रस्तुतिःपुलस्त्यवसिष्ठ-वरप्रसादत्ताले परदेवतापारमार्थ्यज्ञानम् उडैयनाय्,
नीलमेघः (सं)इति पुलस्त्यवसिष्ठप्रसादलब्ध-परदेवता-पारमार्थ्य-ज्ञानवान्,
(नीलमेघः (सं)14)
English(This sage, Parāśara, obtained the knowledge concerning the Supreme Deity

by the grace of Pulastya and Vasiṣṭa who gave him this boon.)
(English15)
Español(This sage, Parāśara, obtained the knowledge concerning the Supreme Deity

by the grace of Pulastya and Vasiṣṭha who gave him this boon.)
(Español16)
सारबोधिनीऎऩ्ऱु - एतच्छ्लोकप्रतिपाद्यमाऩ, पुलस्त्यवसिष्ठवरप्रसादत्ताले परदेवतापारमार्थ्यज्ञानमुडैयनायिति । कालविशेषत्तिले पराशरब्रह्मर्षि, वसिष्ठर् तमक्कु पितामहनॆऩ्ऱुम्, तनक्कु पिदावाऩ शक्ति ऒरु राक्षसनाल् कॊल्लप्पट्टानॆऩ्ऱुम् वसिष्ठरिडत्तिले केट्टु कोपाविष्टराय् सर्वराक्षसर्गळैयुम् कॊल्ल निनैत्तु ऒरु यागविशेषत्तैप् पण्णुम्बोदु वसिष्ठभगवान् यागस्थलत्तिऱ्‌कु वन्दु पराशररैप् पार्त्तु, यारो ऒरु राक्षसऩ् उऩ् तगप्पनैक् कॊऩ्ऱदऱ्‌काग सर्वराक्षसर्गळैयुम् कॊल्वदु ब्रह्मवित्ताऩ उनक्कुत्तगादॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩवुडऩ्, अवर् यागसंरंभत्तिनिऩ्ऱुम् झटिति उपरतराग, अदैक् कण्ड अप्पोदु अङ्गु वन्द पुलस्त्यभगवान् ‘‘देवतापारमार्थ्यं च’’ इत्यादि वचनत्तै प्रसादित्तार्. अप्पोदु वसिष्ठभगवानुम् इन्द वरप्रदानत्तैक् केट्टु ‘‘पुलस्त्येन’’ इत्यादियाल् पुलस्त्यानुगृहीतं यद्देवतापारमार्थ्यादिवेदनं एतत्सर्वं तव भविष्यति ऎऩ्ऱु अनुग्रहित्तार् ऎऩ्गिऱ विष्णुपुराणकथैयै इङ्गे अनुसन्धिप्पदु.

इप्पडि इवरै उभयवरप्रसादलब्धज्ञानरॆऩ्ऱदाल् इतरमहर्षिकळैक् काट्टिलुमिवर् उत्कृष्टतमरॆऩ्ऱुम्, इवररुळिच्चॆय्ददॆल्लाम् परमार्थतममॆऩ्ऱुम् ज्ञापिक्कप्पट्टदु.
(सारबोधिनी17)
मूलम्पुलस्त्यवसिष्ठ-वरप्रसादत्ताले परदेवतापारमार्थ्यज्ञानमुडैयनाय्,
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिःपॆरिय-मुदलियार् (यामुनः) ‘‘तस्मै नमो मुनिवराय पराशराय” (आळवन्दार् स्तोत्रम् 4.) ऎऩ्ऱु आदरिक्कुम्बडियाऩ श्रीपराशरब्रह्मर्षि

परक्कप्(=विस्तरेण) पेसि
नीलमेघः (सं)श्रीभगवद्यासुनपादैः "85 तस्मै नमो मुनिवराय पराशराय" इत्याद्रियमाणः श्री-पराशरब्रह्मर्पिर् विस्तरेण प्रतिपाद्य,
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishOur great ācārya , ŚrīYamunamuni, also speaks of Parāśara with the greatest regard in 'I bow to Parāśara20 the best of sages."
(English21)
EspañolOur great ācārya , ŚrīYamunamuni, also speaks of Parāśara with the greatest regard in 'I bow to Parāśara22 the best of sages."
(Español23)
सारबोधिनीइवरुक्कु वेऱु विशेषत्तैयुम् काट्टुगिऱार् पॆरियमुदलियार् इत्यादिना । पॆरियमुदलियार् - आळवन्दार्. ऎऩ्ऱादरिक्कुम्बडियाऩ - मुनिवररॆऩ्ऱु नमस्कारपूर्वकमाग आदरिक्कुम्बडियाऩ. इदनाल् इतरमहर्षिकळैक्काट्टिलुम् इवरुक्कु नम् पूर्वाचार्यादरणरूपमाऩ उत्कर्षम् सॊल्लप्पट्टदु. इदु श्रीभाष्यत्तिल् पुलस्त्यवसिष्ठवरप्रसादलब्धपरदेवतापारमार्थ्यज्ञानवतो भगवतः पराशरात्’’ ऎऩ्गिऱ भाष्यकारादरणत्तुक्कु मुपलक्षणम्.
पराशरब्रह्मर्षि इति । इङ्गु ब्रह्मर्षि ऎऩ्गिऱ पदम् ब्रह्मसाक्षात्कारवत्तैयैच् चॊल्लुगिऱदु. परक्कप्पेसि इति । इव्वर्थत्तै परक्कप्पेसि ऎऩ्ऱन्वयम्. ‘‘नित्यैवेषा जगन्माता विष्णोश्श्रीरनपायिनी’’ ऎऩ्ऱु प्राप्यप्रापकदशैयिलिवळुक्कु अनपायत्वम् सॊल्लि ‘‘यथा सर्वगतो विष्णुः’’ इत्यादियाले समानधर्मत्वत्तै युपपादित्तु ऎऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी24)
मूलम्पॆरियमुदलियार् ‘‘तस्मै नमो मुनिवराय पराशराय” (आळवन्दार् स्तोत्रम् 4.) ऎऩ्ऱु आदरिक्कुम्बडियाऩ श्रीपराशरब्रह्मर्षि परक्कप् पेसि
(मूलम्25)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘देव-तिर्यङ्-मनुष्येषु

पुन्-नामा भगवान् हरिः ।

स्त्री-नाम्नी लक्ष्मीर् मैत्रेय

नानयोर् विद्यते परम् (परस्-परापेक्षया, उभयापेक्षयाऽपि)’’

(विष्णुपुराणम् 1-8-35.)

नीलमेघः (सं)‘‘देव-तिर्यङ्-मनुष्येषु

पुन्नामा भगवान् हरिः ।

स्त्रीनाम्नी लक्ष्मीर् मैत्रेय

नानयोर्विद्यते परम् (परस्-परापेक्षया, उभयापेक्षयाऽपि)’’

(विष्णुपुराणम् 1-8-35.)

(नीलमेघः (सं)26)
English“To all beings,27 gods, men and animals,

all that is masculine is Bhagavān, Hari,

and all that is feminine is Lakṣmī, O Maitreya,

and there is no one other than they,"
(English28)
Español“To all beings,29 gods, men and animals,

all that is masculine is Bhagavān, Hari,

and all that is feminine is Lakṣmī, O Maitreya,

and there is no one other than they,"
(Español30)
सारबोधिनीदेवतीर्यगिति । देवतिर्यङ्मनुष्यसमुदायरूपमाऩ जगत्तिल् पुऩ्ऩामा सर्वोऽपि भगवाऩाऩ हरिः । हरेर्विभूतिरित्यर्थः । स्त्रीनाम्नी सर्वापि लक्ष्मीः । लक्ष्म्याः विभूतिरित्यर्थः । अतः अनयोः परं – वेऱानदु, इवर्गळुडैय विभूतियल्लाददु ऒऩ्ऱुमिल्लै यॆऩ्ऱबडि. इप्पडि इवरुक्कुम् सर्वविभूतिकत्वम् सॊल्लुगैयाल् इवर्गळे परदेवतैयॆऩ्ऱुम्, प्राप्यरॆऩ्ऱुम्, शरण्यरॆऩ्ऱुम् सॊल्लित् तागिऱदु. ऎऩ्ऱु - इवर्गळे सर्वविभूतिमान्गळ् इवर्गळुक्कु विभूतियल्लाददु इल्लैयॆऩ्ऱु.
(सारबोधिनी31)
मूलम्‘‘देवतिर्यङ्मनुष्येषु पुन्नामा भगवान् हरिः । स्त्रीनाम्नी लक्ष्मीर्मैत्रेय नानयोर्विद्यते परम्’’ (विष्णुपुराणम् 1-8-35.)
(मूलम्32)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु परमरहस्ययोग्यऩाऩ सच्छिष्यनुक्कु उपदेशित्ताऩ्.
नीलमेघः (सं)इति परमरहस्य योग्याय सच्छिष्यायोपदिदेश ।
(नीलमेघः (सं)33)
EnglishThis truth regarding the Supreme Deity was taught at great length by the great sage, Parāśara, to his worthy disciple who was fit to receive the great spiritual secrets, in the above (following) śloka
(English34)
EspañolThis truth regarding the Supreme Deity was taught at great length by the great sage, Parāśara, to his worthy disciple who was fit to receive the great spiritual secrets, in the above (following) śloka
(Español35)
सारबोधिनीपरमरहस्ययोग्यऩाऩ सच्छिष्यनुक्कुपदेशित्तानिति । पराशररिडत्तिलेये सामान्यविशेषशास्त्रङ्गळै अभ्यसित्तु पराशररालेये ‘‘मैत्रेय! कथयिष्यन्ति त्वामन्येनाकृतश्रमं’’ ऎऩ्ऱु श्लाघिक्कप्पट्टुम्, अत एव परमरहस्ययोग्यनायुमुळ्ळ मैत्रेयरुक्कु उपदेशित् तानॆऩ्ऱबडि.
(सारबोधिनी36)
मूलम्ऎऩ्ऱु परमरहस्ययोग्यऩाऩ सच्छिष्यनुक्कु उपदेशित्ताऩ्.
(मूलम्37)

	इममर्थं
‘‘देवता-पारमार्थ्यञ् च

यथावद् वेत्स्यते भवान्"

(विष्णुपुराणम् 1-1-26)

↩︎
	Viṣṇupurāṇa: 1-1-26↩︎

	"You will3 understand the truth about the Supreme Deity."↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 1-1-26↩︎

	"You will5 understand the truth about the Supreme Deity."↩︎

	इद्दंपतिकळे शरण्यरुम् प्राप्यरुमॆऩ्ऩुमिडत्तै पराशरब्रह्मर्षियुम् अरुळिच् चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । ‘‘देवतापारमार्थ्यं च यथावद्वेत्स्यते भवाऩ्’’ऎन्बदु पुलस्त्यरुडैय वरप्रदानवचनम्. ‘‘पुलस्त्येन यदुक्तं ते सर्वथैतद्भविष्यति’’ ऎन्बदु वसिष्ठरुडैय वरप्रदानवचनम्.↩︎

	इव्वर्थत्तै ‘‘देवतापारमार्थ्यञ्च यथावद्वेत्स्यते भवान्" (विष्णुपुराणम् 1-1-26)↩︎

	"पुलस्त्येन यदुक्तं ते

सर्वथैतद् भविष्यति (विष्णुपुराणम् 1-1-28.)”

↩︎
	Ibid 1-1-28↩︎

	"What Was10 said to you by Pulastya will certainly become true."↩︎

	Ibid 1-1-28↩︎

	"What Was12 said to you by Pulastya will certainly become true."↩︎

	"पुलस्त्येन यदुक्तं ते सर्वथैतद्भविष्यति (विष्णुपुराणम् 1-1-28.)” ऎऩ्ऱु↩︎

	इति पुलस्त्यवसिष्ठप्रसादलब्ध-परदेवता-पारमार्थ्य-ज्ञानवान्,↩︎

	(This sage, Parāśara, obtained the knowledge concerning the Supreme Deity

by the grace of Pulastya and Vasiṣṭa who gave him this boon.)↩︎

	(This sage, Parāśara, obtained the knowledge concerning the Supreme Deity

by the grace of Pulastya and Vasiṣṭha who gave him this boon.)↩︎

	ऎऩ्ऱु - एतच्छ्लोकप्रतिपाद्यमाऩ, पुलस्त्यवसिष्ठवरप्रसादत्ताले परदेवतापारमार्थ्यज्ञानमुडैयनायिति । कालविशेषत्तिले पराशरब्रह्मर्षि, वसिष्ठर् तमक्कु पितामहनॆऩ्ऱुम्, तनक्कु पिदावाऩ शक्ति ऒरु राक्षसनाल् कॊल्लप्पट्टानॆऩ्ऱुम् वसिष्ठरिडत्तिले केट्टु कोपाविष्टराय् सर्वराक्षसर्गळैयुम् कॊल्ल निनैत्तु ऒरु यागविशेषत्तैप् पण्णुम्बोदु वसिष्ठभगवान् यागस्थलत्तिऱ्‌कु वन्दु पराशररैप् पार्त्तु, यारो ऒरु राक्षसऩ् उऩ् तगप्पनैक् कॊऩ्ऱदऱ्‌काग सर्वराक्षसर्गळैयुम् कॊल्वदु ब्रह्मवित्ताऩ उनक्कुत्तगादॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩवुडऩ्, अवर् यागसंरंभत्तिनिऩ्ऱुम् झटिति उपरतराग, अदैक् कण्ड अप्पोदु अङ्गु वन्द पुलस्त्यभगवान् ‘‘देवतापारमार्थ्यं च’’ इत्यादि वचनत्तै प्रसादित्तार्. अप्पोदु वसिष्ठभगवानुम् इन्द वरप्रदानत्तैक् केट्टु ‘‘पुलस्त्येन’’ इत्यादियाल् पुलस्त्यानुगृहीतं यद्देवतापारमार्थ्यादिवेदनं एतत्सर्वं तव भविष्यति ऎऩ्ऱु अनुग्रहित्तार् ऎऩ्गिऱ विष्णुपुराणकथैयै इङ्गे अनुसन्धिप्पदु.

इप्पडि इवरै उभयवरप्रसादलब्धज्ञानरॆऩ्ऱदाल् इतरमहर्षिकळैक् काट्टिलुमिवर् उत्कृष्टतमरॆऩ्ऱुम्, इवररुळिच्चॆय्ददॆल्लाम् परमार्थतममॆऩ्ऱुम् ज्ञापिक्कप्पट्टदु.↩︎

	पुलस्त्यवसिष्ठ-वरप्रसादत्ताले परदेवतापारमार्थ्यज्ञानमुडैयनाय्,↩︎

	श्रीभगवद्यासुनपादैः "85 तस्मै नमो मुनिवराय पराशराय" इत्याद्रियमाणः श्री-पराशरब्रह्मर्पिर् विस्तरेण प्रतिपाद्य,↩︎

	Aḷavandār stotram: 4↩︎

	Our great ācārya , ŚrīYamunamuni, also speaks of Parāśara with the greatest regard in 'I bow to Parāśara21 the best of sages."↩︎

	Aḷavandār stotram: 4↩︎

	Our great ācārya , ŚrīYamunamuni, also speaks of Parāśara with the greatest regard in 'I bow to Parāśara23 the best of sages."↩︎

	इवरुक्कु वेऱु विशेषत्तैयुम् काट्टुगिऱार् पॆरियमुदलियार् इत्यादिना । पॆरियमुदलियार् - आळवन्दार्. ऎऩ्ऱादरिक्कुम्बडियाऩ - मुनिवररॆऩ्ऱु नमस्कारपूर्वकमाग आदरिक्कुम्बडियाऩ. इदनाल् इतरमहर्षिकळैक्काट्टिलुम् इवरुक्कु नम् पूर्वाचार्यादरणरूपमाऩ उत्कर्षम् सॊल्लप्पट्टदु. इदु श्रीभाष्यत्तिल् पुलस्त्यवसिष्ठवरप्रसादलब्धपरदेवतापारमार्थ्यज्ञानवतो भगवतः पराशरात्’’ ऎऩ्गिऱ भाष्यकारादरणत्तुक्कु मुपलक्षणम्.
पराशरब्रह्मर्षि इति । इङ्गु ब्रह्मर्षि ऎऩ्गिऱ पदम् ब्रह्मसाक्षात्कारवत्तैयैच् चॊल्लुगिऱदु. परक्कप्पेसि इति । इव्वर्थत्तै परक्कप्पेसि ऎऩ्ऱन्वयम्. ‘‘नित्यैवेषा जगन्माता विष्णोश्श्रीरनपायिनी’’ ऎऩ्ऱु प्राप्यप्रापकदशैयिलिवळुक्कु अनपायत्वम् सॊल्लि ‘‘यथा सर्वगतो विष्णुः’’ इत्यादियाले समानधर्मत्वत्तै युपपादित्तु ऎऩ्ऱबडि.↩︎

	पॆरियमुदलियार् ‘‘तस्मै नमो मुनिवराय पराशराय” (आळवन्दार् स्तोत्रम् 4.) ऎऩ्ऱु आदरिक्कुम्बडियाऩ श्रीपराशरब्रह्मर्षि परक्कप् पेसि↩︎

	‘‘देव-तिर्यङ्-मनुष्येषु

पुन्नामा भगवान् हरिः ।

स्त्रीनाम्नी लक्ष्मीर् मैत्रेय

नानयोर्विद्यते परम् (परस्-परापेक्षया, उभयापेक्षयाऽपि)’’

(विष्णुपुराणम् 1-8-35.)

↩︎
	Viṣṇupurāṇa: 1-8-35↩︎

	“To all beings,28 gods, men and animals,

all that is masculine is Bhagavān, Hari,

and all that is feminine is Lakṣmī, O Maitreya,

and there is no one other than they,"↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 1-8-35↩︎

	“To all beings,30 gods, men and animals,

all that is masculine is Bhagavān, Hari,

and all that is feminine is Lakṣmī, O Maitreya,

and there is no one other than they,"↩︎

	देवतीर्यगिति । देवतिर्यङ्मनुष्यसमुदायरूपमाऩ जगत्तिल् पुऩ्ऩामा सर्वोऽपि भगवाऩाऩ हरिः । हरेर्विभूतिरित्यर्थः । स्त्रीनाम्नी सर्वापि लक्ष्मीः । लक्ष्म्याः विभूतिरित्यर्थः । अतः अनयोः परं – वेऱानदु, इवर्गळुडैय विभूतियल्लाददु ऒऩ्ऱुमिल्लै यॆऩ्ऱबडि. इप्पडि इवरुक्कुम् सर्वविभूतिकत्वम् सॊल्लुगैयाल् इवर्गळे परदेवतैयॆऩ्ऱुम्, प्राप्यरॆऩ्ऱुम्, शरण्यरॆऩ्ऱुम् सॊल्लित् तागिऱदु. ऎऩ्ऱु - इवर्गळे सर्वविभूतिमान्गळ् इवर्गळुक्कु विभूतियल्लाददु इल्लैयॆऩ्ऱु.↩︎

	‘‘देवतिर्यङ्मनुष्येषु पुन्नामा भगवान् हरिः । स्त्रीनाम्नी लक्ष्मीर्मैत्रेय नानयोर्विद्यते परम्’’ (विष्णुपुराणम् 1-8-35.)↩︎

	इति परमरहस्य योग्याय सच्छिष्यायोपदिदेश ।↩︎

	This truth regarding the Supreme Deity was taught at great length by the great sage, Parāśara, to his worthy disciple who was fit to receive the great spiritual secrets, in the above (following) śloka↩︎

	This truth regarding the Supreme Deity was taught at great length by the great sage, Parāśara, to his worthy disciple who was fit to receive the great spiritual secrets, in the above (following) śloka↩︎

	परमरहस्ययोग्यऩाऩ सच्छिष्यनुक्कुपदेशित्तानिति । पराशररिडत्तिलेये सामान्यविशेषशास्त्रङ्गळै अभ्यसित्तु पराशररालेये ‘‘मैत्रेय! कथयिष्यन्ति त्वामन्येनाकृतश्रमं’’ ऎऩ्ऱु श्लाघिक्कप्पट्टुम्, अत एव परमरहस्ययोग्यनायुमुळ्ळ मैत्रेयरुक्कु उपदेशित् तानॆऩ्ऱबडि.↩︎

	ऎऩ्ऱु परमरहस्ययोग्यऩाऩ सच्छिष्यनुक्कु उपदेशित्ताऩ्.↩︎




शठकोपः
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्तै मयर्व्(=भ्रान्ति)-अऱ(=इल्लाद) मति-नलम्(=गुणम्|आनन्द) अमरुळप् पॆऱ्ऱु

‘‘आद्यस्य नः कुलपतेः’’ ऎऩ्गिऱप्-पडिये

प्रपन्न-सन्तान-कूट-स्थर् आऩ नम्माऴ्वारुम्
नीलमेघः (सं)इममर्थम् अज्ञानराहित्येन ज्ञानभक्ती अनुग्रहेण प्राप्तवान्

“आद्यस्य नः कुलपतेः" इत्य्-उक्तरीत्या प्रपन्न-जन-संतान-कूट-स्थः श्री-शष्कोप-सूरिर् अपि
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishAnd Nammāḻvār, who received the gift of knowledge free from all delusion and bhakti from Bhagavān

and who occupies the highest place in the line of those who have performed prapatti,

has stated the same truth

(namely, that Lakṣmī should also be considered along with Bhagavān as our refuge and our goal):
(English2)
EspañolAnd Nammāḻvār, who received the gift of knowledge free from all delusion and bhakti from Bhagavān

and who occupies the highest place in the line of those who have performed prapatti,

has stated the same truth

(namely, that Lakṣmī should also be considered along with Bhagavān as our refuge and our goal):
(Español3)
सारबोधिनीनम्माऴ्वारुम् इप्पडिये अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इत्तै मयर्वऱ मदि नलमित्यादिना । इत्तै - इद्दंपतिकळे प्राप्यरुम् शरण्यरुमॆऩ्ऩुमिव्वर्थत्तै. आऴ्वार्गळिल् नम्माऴ्वार्क्कु उळ्ळ एऱ्ऱत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् मयर्वऱ मदि नलमरुळप्पॆऱ्ऱु इति । मयर्वु - अज्ञानम्, अऱ - पोगुम्बडियाय्, गर्भत्तिले तुडङ्गि अज्ञानगन्धमिल्लादबडि यॆऩ्गै. मदि - ज्ञानत्तैयुम्, नलम् - भक्तियैयुम्, अरुळप्पॆऱ्ऱु - सर्वेश्वरऩ् ताने तऩ् कृपैयाले प्रसादिक्कप्पॆऱ्ऱु, इदै मुदऱ्‌पाट्टिले इव्वाऴ्वार् सॊल्लुगैयाले मऱ्ऱ आऴ्वारैक् काट्टिलुमिवरुक्कु अभ्यर्हितत्वम् तोऩ्ऱुगिऱदु.

प्रपन्नसन्तानेति । नाथमुनिप्रभृतिकळाऩ प्रपन्नपरंपरैक्कु कूटस्थराऩ ‘‘आद्यस्य नः कुलपतेः’’ ऎऩ्गिऱबडि आद्यभूतराऩ, इदनाल् प्रपन्नर्गळुक्कॆल्लाम् कूटस्थवचनम् मिगवुमादरणीयमॆऩ्ऱु ज्ञापितमागिऱदु.
(सारबोधिनी4)
मूलम्इत्तै मयर्वऱ मदि नलमरुळप्पॆऱ्ऱु ‘‘आद्यस्य नः कुलपतेः’’ ऎऩ्गिऱप्पडिये प्रपन्नसन्तानकूटस्थराऩ नम्माऴ्वारुम्
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिः"ऒण्(=भा)-+तॊडियाळ्(=कुवलयवती) तिरु-मगळुम्, नीयुमे निला-निऱ्‌पक्

कण्ड चतिर्(=चातुर्यम्) कण्डु"

(तिरुवाय्मॊऴि 4-9-10.)

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दार्.
नीलमेघः (सं)“88 उज्ज्वलाग्रहस्त-वलयायां श्रियां,

त्वयि चाधिवसतोर् दृश्यं चातुर्यं दृष्टा "

इत्ऒण्-मैनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)6)
English"You have7 enabled me to have a vision of Thyself and Thy consort (Lakṣmī ) with the shining bracelets, standing together."
(English8)
Español"You have9 enabled me to have a vision of Thyself and Thy consort (Lakṣmī ) with the shining bracelets, standing together."
(Español10)
सारबोधिनीऒण्डॊडियाळित्यादि । ऒण् - उज्ज्वलमाऩ, तॊडियाळ् - हस्ताभरणङ्गळैयुडैयवळाऩ, तिरुमगळुम् - लक्ष्मियॆऩ्गिऱ युवदियुम्, नीयुमे - सर्वेश्वरऩाऩ नीयुमे, निलानिऱ्‌प - स्वतन्त्रमाऩ वेऱु वस्तुवऩ्ऱिक्के नीङ्गळ् इरुवरुमे ईश्वरर्गळाग निऱ्‌कुम्बडियै, कण्डसदिर् - नी पार्त्तुवैत्त सामर्थ्यत्तै, अदावदु नित्यसूरिकळोडु तुल्यानुभाव्यमाग सर्वात्माक्कळुक्कुम् नी अनादियाग संकल्पित्तुवैत्त पुरुषार्थत्तै यॆऩ्ऩबडि. कण्डु - नाऩ् साक्षात्करित्तु. इप्पडि नीङ्गळिरुवरुमे ईश्वरत्वेन निऱ्‌कुम् निलैयैक् कण्डेनॆऩ्ऱदाले इव्विरुवरुमे प्राप्यरॆऩ्ऱुम् शरण्यरॆऩ्ऱुम् इदिल् निष्कर्षिक्कप्पट्टदॆऩ्ऱु करुत्तु.
(सारबोधिनी11)
मूलम्"ऒण्डॊडियाळ् तिरुमगळुम् नीयुमे निलानिऱ्‌पक्कण्ड सदिर्गण्डु" (तिरुवाय्मॊऴि 4-9-10.) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दार्.
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्-विषयत्तिल् वक्तव्यम् ऎल्लाम्

चतुश्-श्लोकी-व्याख्यानत्तिले पर-पक्ष-प्रतिक्षेप-पूर्वकम् आगप् परक्कच्(=विस्तारेण) चॊऩ्ऩोम्.

अङ्गे कण्डु-गॊळ्वदु.
नीलमेघः (सं)अत्र विषये वक्तव्यं सर्वम् अपि चतुः-श्लोकी-व्याख्याने

पर-पक्ष-प्रतिक्षेपपूर्वकं विस्तरेणावोचाम ।

तत्रैव द्रष्टव्यम् ॥
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishWe have already stated all that should be said in this connection in our commentary on The Four śloka s (of Yāmunācārya)

with a refutation of the views of opponents

and refer the reader to the same.
(English14)
EspañolWe have already stated all that should be said in this connection in our commentary on The Four śloka s (of Yāmunācārya)

with a refutation of the views of opponents

and refer the reader to the same.
(Español15)
सारबोधिनीइप्पडि इरुवरुमे ईश्वरर्गळॆऩ्ऱुम् उपायभूतर्गळॆऩ्ऱुम् निष्कर्षित्ताल् ईश्वरद्वित्वोपायद्वित्वादिप्रसङ्गमुम्, पिराट्टिक्कु पारतन्त्र्यम् सॊल्लुगिऱ प्रमाणविरोधमुम् वरुमॆऩ्ऱु वादिगळ् सॊल्लुम् पूर्वपक्षङ्गळुक्कु समाधानम् सॊल्लवेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इव् विषयत्तिल् वक्तव्यमॆल्लामित्यादिना । चतुश्लोकीव्याख्यानत्तिले - आळवन्दाराल् लक्ष्मीविषयमाग अरुळिच्चॆय्यप्पट्ट ‘‘कान्तस्ते’’ इत्यादिश्लोकचतुष्टयव्याख्यानत्तिले, परपक्षप्रतिक्षेपपूर्वकमाग परक्कच्चॊऩ्ऩोम् अङ्गे कण्डुगॊळ्वदु - इङ्गु रहस्यत्रयव्याख्यानत्तिलेये नमक्कु नोक्कागैयालुम् इङ्गु प्रसक्तमाऩ पूर्वपक्षादि कळुक्कु चतुश्लोकीव्याख्यानत्तिल् पूर्वमेव खण्डनम् सॊल्लप्पट्टिरुप्पदाल् पुनरपि इन्द ग्रन्थत्तिल् अदै विस्तरिक्किऱोमल्लोम्. बुद्धिमान्गळ् लोकप्रसिद्धमाऩ चतुश्लोकीभाष्यत्तिलेये तिनैवडङ्गत् तॆळियलामॆऩ्ऱु करुत्तु.
(सारबोधिनी16)
मूलम्इव्विषयत्तिल् वक्तव्यमॆल्लाम् चतुश्श्लोकीव्याख्यानत्तिले परपक्षप्रतिक्षेपपूर्वकमागप् परक्कच्चॊऩ्ऩोम्. अङ्गे कण्डुगॊळ्वदु.
(मूलम्17)
१६ उपसंहारः


	इममर्थम् अज्ञानराहित्येन ज्ञानभक्ती अनुग्रहेण प्राप्तवान्

“आद्यस्य नः कुलपतेः" इत्य्-उक्तरीत्या प्रपन्न-जन-संतान-कूट-स्थः श्री-शष्कोप-सूरिर् अपि↩︎

	And Nammāḻvār, who received the gift of knowledge free from all delusion and bhakti from Bhagavān

and who occupies the highest place in the line of those who have performed prapatti,

has stated the same truth

(namely, that Lakṣmī should also be considered along with Bhagavān as our refuge and our goal):↩︎

	And Nammāḻvār, who received the gift of knowledge free from all delusion and bhakti from Bhagavān

and who occupies the highest place in the line of those who have performed prapatti,

has stated the same truth

(namely, that Lakṣmī should also be considered along with Bhagavān as our refuge and our goal):↩︎

	नम्माऴ्वारुम् इप्पडिये अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इत्तै मयर्वऱ मदि नलमित्यादिना । इत्तै - इद्दंपतिकळे प्राप्यरुम् शरण्यरुमॆऩ्ऩुमिव्वर्थत्तै. आऴ्वार्गळिल् नम्माऴ्वार्क्कु उळ्ळ एऱ्ऱत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् मयर्वऱ मदि नलमरुळप्पॆऱ्ऱु इति । मयर्वु - अज्ञानम्, अऱ - पोगुम्बडियाय्, गर्भत्तिले तुडङ्गि अज्ञानगन्धमिल्लादबडि यॆऩ्गै. मदि - ज्ञानत्तैयुम्, नलम् - भक्तियैयुम्, अरुळप्पॆऱ्ऱु - सर्वेश्वरऩ् ताने तऩ् कृपैयाले प्रसादिक्कप्पॆऱ्ऱु, इदै मुदऱ्‌पाट्टिले इव्वाऴ्वार् सॊल्लुगैयाले मऱ्ऱ आऴ्वारैक् काट्टिलुमिवरुक्कु अभ्यर्हितत्वम् तोऩ्ऱुगिऱदु.

प्रपन्नसन्तानेति । नाथमुनिप्रभृतिकळाऩ प्रपन्नपरंपरैक्कु कूटस्थराऩ ‘‘आद्यस्य नः कुलपतेः’’ ऎऩ्गिऱबडि आद्यभूतराऩ, इदनाल् प्रपन्नर्गळुक्कॆल्लाम् कूटस्थवचनम् मिगवुमादरणीयमॆऩ्ऱु ज्ञापितमागिऱदु.↩︎

	इत्तै मयर्वऱ मदि नलमरुळप्पॆऱ्ऱु ‘‘आद्यस्य नः कुलपतेः’’ ऎऩ्गिऱप्पडिये प्रपन्नसन्तानकूटस्थराऩ नम्माऴ्वारुम्↩︎

	“88 उज्ज्वलाग्रहस्त-वलयायां श्रियां,

त्वयि चाधिवसतोर् दृश्यं चातुर्यं दृष्टा "

इत्ऒण्-मैनुजग्राह ।↩︎

	Tiruvoymozhi: 4-9-10↩︎

	"You have8 enabled me to have a vision of Thyself and Thy consort (Lakṣmī ) with the shining bracelets, standing together."↩︎

	Tiruvoymozhi: 4-9-10↩︎

	"You have10 enabled me to have a vision of Thyself and Thy consort (Lakṣmī ) with the shining bracelets, standing together."↩︎

	ऒण्डॊडियाळित्यादि । ऒण् - उज्ज्वलमाऩ, तॊडियाळ् - हस्ताभरणङ्गळैयुडैयवळाऩ, तिरुमगळुम् - लक्ष्मियॆऩ्गिऱ युवदियुम्, नीयुमे - सर्वेश्वरऩाऩ नीयुमे, निलानिऱ्‌प - स्वतन्त्रमाऩ वेऱु वस्तुवऩ्ऱिक्के नीङ्गळ् इरुवरुमे ईश्वरर्गळाग निऱ्‌कुम्बडियै, कण्डसदिर् - नी पार्त्तुवैत्त सामर्थ्यत्तै, अदावदु नित्यसूरिकळोडु तुल्यानुभाव्यमाग सर्वात्माक्कळुक्कुम् नी अनादियाग संकल्पित्तुवैत्त पुरुषार्थत्तै यॆऩ्ऩबडि. कण्डु - नाऩ् साक्षात्करित्तु. इप्पडि नीङ्गळिरुवरुमे ईश्वरत्वेन निऱ्‌कुम् निलैयैक् कण्डेनॆऩ्ऱदाले इव्विरुवरुमे प्राप्यरॆऩ्ऱुम् शरण्यरॆऩ्ऱुम् इदिल् निष्कर्षिक्कप्पट्टदॆऩ्ऱु करुत्तु.↩︎

	"ऒण्डॊडियाळ् तिरुमगळुम् नीयुमे निलानिऱ्‌पक्कण्ड सदिर्गण्डु" (तिरुवाय्मॊऴि 4-9-10.) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दार्.↩︎

	अत्र विषये वक्तव्यं सर्वम् अपि चतुः-श्लोकी-व्याख्याने

पर-पक्ष-प्रतिक्षेपपूर्वकं विस्तरेणावोचाम ।

तत्रैव द्रष्टव्यम् ॥↩︎

	We have already stated all that should be said in this connection in our commentary on The Four śloka s (of Yāmunācārya)

with a refutation of the views of opponents

and refer the reader to the same.↩︎

	We have already stated all that should be said in this connection in our commentary on The Four śloka s (of Yāmunācārya)

with a refutation of the views of opponents

and refer the reader to the same.↩︎

	इप्पडि इरुवरुमे ईश्वरर्गळॆऩ्ऱुम् उपायभूतर्गळॆऩ्ऱुम् निष्कर्षित्ताल् ईश्वरद्वित्वोपायद्वित्वादिप्रसङ्गमुम्, पिराट्टिक्कु पारतन्त्र्यम् सॊल्लुगिऱ प्रमाणविरोधमुम् वरुमॆऩ्ऱु वादिगळ् सॊल्लुम् पूर्वपक्षङ्गळुक्कु समाधानम् सॊल्लवेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इव् विषयत्तिल् वक्तव्यमॆल्लामित्यादिना । चतुश्लोकीव्याख्यानत्तिले - आळवन्दाराल् लक्ष्मीविषयमाग अरुळिच्चॆय्यप्पट्ट ‘‘कान्तस्ते’’ इत्यादिश्लोकचतुष्टयव्याख्यानत्तिले, परपक्षप्रतिक्षेपपूर्वकमाग परक्कच्चॊऩ्ऩोम् अङ्गे कण्डुगॊळ्वदु - इङ्गु रहस्यत्रयव्याख्यानत्तिलेये नमक्कु नोक्कागैयालुम् इङ्गु प्रसक्तमाऩ पूर्वपक्षादि कळुक्कु चतुश्लोकीव्याख्यानत्तिल् पूर्वमेव खण्डनम् सॊल्लप्पट्टिरुप्पदाल् पुनरपि इन्द ग्रन्थत्तिल् अदै विस्तरिक्किऱोमल्लोम्. बुद्धिमान्गळ् लोकप्रसिद्धमाऩ चतुश्लोकीभाष्यत्तिलेये तिनैवडङ्गत् तॆळियलामॆऩ्ऱु करुत्तु.↩︎

	इव्विषयत्तिल् वक्तव्यमॆल्लाम् चतुश्श्लोकीव्याख्यानत्तिले परपक्षप्रतिक्षेपपूर्वकमागप् परक्कच्चॊऩ्ऩोम्. अङ्गे कण्डुगॊळ्वदु.↩︎




१६ उपसंहारः
विश्वास-प्रस्तुतिः (त॰प॰)वादियर् मऩ्ऩुऩ्(=स्थिर)-तरुक्कच्(=तर्क) चॆरुक्किऩ्(=गर्वेण) मऱै(=वेदा)-कुलैयस्,

साधु-जनङ्गळ् अडङ्ग(=कार्त्स्न्येन) नडुङ्गत्(=कम्पनम् प्रति) तनित् तनिये (तत्-तद्-देव)

आदिय् ऎना(=अवचन)-वगैय्, आरण(ण्यक)-देशिकर् साऱ्ऱिनर्(=प्राकाशयन्) - नम्

पोद्(=पुष्प)-अमरुऩ्(=वसत्) तिरु-माद्(=युवती)-उड-निऩ्ऱ पुराणनैये. // 13 //
नीलमेघः (सं)( अधिकारार्थसंग्राहिका गाथा)

वेदा यथा व्याकुला भवेयुः,

साधुजनाः कार्त्स्न्येन यथा कम्पेरन्,

तथा वादिनः स्थिर-तर्क-गर्वेण - पृथक् पृथक् ( स स देवः) आदिर्

इति यथा न वदेयुः,

तथा आरण्यक-देशिकाः

पुष्पे-स्थितया श्रीदेव्या सह स्थितं

पुराण-[पुरुष]म् एव साधयाम् आसुः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishOur ācārya s have proclaimed, in no uncertain terms,

that our eternal Lord with His Consort seated on the lotus is the Supreme Deity,

so that disputants, proud of their knowledge of reasoning and argumentation,

may not, each according to his own will,

declare that the ultimate cause is this or that (Brahma, Rudra or Indra)

thus causing dread to the Vedas2 * and trepidation to all devotees.
(English3)
EspañolOur ācārya s have proclaimed, in no uncertain terms,

that our eternal Lord with His Consort seated on the lotus is the Supreme Deity,

so that disputants, proud of their knowledge of reasoning and argumentation,

may not, each according to his own will,

declare that the ultimate cause is this or that (Brahma, Rudra or Indra)

thus causing dread to the Vedas4 * and trepidation to all devotees.
(Español5)
सारबोधिनीइव्वधिकारत्तिल् सॊऩ्ऩबडि श्रीमाऩाऩ नारायणने परदेवतैयॆऩ्ऱुम् परम-कारणनॆऩ्ऱुम् नम् पूर्वाचार्यर्गळे निष्कर्षित्तु जयघोषणम् पण्णिनार्गळॆन्बदै प्रकाशिप्पित्तुगॊण्डे अधिकारार्थत्तै पाट्टाले संग्रहिक्किऱार् वादियरित्यादिना । वादियर् - दुर्वादिगळ्, मऩ्ऩुम् तरुक्कच्चॆरुक्किल् - स्थिरमाऩ अदावदु तडुक्कमुडियाददाऩ तर्कमूलमाऩ गर्वत्ताले, तृतीयार्थे सप्तमी । मऱै कुलैय - वेदङ्गळ् कुलैन्दुबोम्बडि, स्वार्थसमर्थनाशक्तमाम्बडि ऎऩ्ऱबडि. सादुसनङ्गळ् - तर्कपरिश्रममिल्लाद परमास्तिकर्गळाऩ भगवद्भक्तर्गळ्, अडङ्ग - कार्त्स्न्येन, नडुङ्ग - भयत्ताले कंपत्तैयडैयुम्बडि, तनित्तनिये आदियॆनावगै - वादियर् ऎन्बदै इङ्गे अन्वयिप्पदु. अदावदु ब्रह्मा परदेवतै जगत्कारणम्, रुद्रऩ् जगत्कारणम्, इन्द्रऩ् जगत्कारणम् ऎऩ्गिऱबडि वॆव्वेऱाग जगत्कारणत्तैच् चॊल्लादबडि, अदावदु दुर्वादिगळ् तऩ् तमक्कुत् तोत्तिनबडि वेऱे वेऱे जगत्कारणमॆऩ्ऱु सॊल्लादबडि. इदनालिन्द परदेवतानिर्णयत्तिऱ्‌कु वेदभयनिवृत्तियुम् महान्गळुडैय कंपनिवृत्तियुम् प्रथमप्रयोजनमागक्काट्टप्पट्टदु. आरणदेसिगर् - वेदान्तोपदेष्टाक्कळाऩ नम्माचार्यर्गळ्, नम् - परत्वेन सर्वशास्त्रप्रसिद्धनाय्, इङ्गु नम् शब्दम् प्रसिद्धपरम्. पोदु - पुष्पत्तिल्, अदावदु तामरसत्तिले, अमरुम् - नित्यवासम् पण्णुमवळाऩ, तिरु –लक्ष्मियॆऩ्गिऱ, मादुडने - युवदियुडने, निऩ्ऱ - सर्वकालमुम् सर्वरुक्कुम् प्राप्यरुम् शरण्यरुमाय् निऩ्ऱ, पुराणनैये - ब्रह्मादिगळैप्पोले उत्पाद्यमऩ्ऱिक्के ‘‘त्वमादिदेवः पुरुषः पुराणः’’ ऎऩ्गिऱबडि प्रसिद्धऩाऩ पुराणपुरुषनैये, साऱ्ऱिनर् - जगत्कारणमॆऩ्ऱुम्, परदेवतैयॆऩ्ऱुम् सात्तिनर्. अदावदु ‘‘सत्यं सत्यं पुनस्सत्यमुद्धृत्य भुजमुच्यते’’ ऎऩ्गिऱबडिये कैदूक्कि प्रतिज्ञै पण्णिनार्गळॆऩ्ऱबडि. तनित् तनिये आदियॆनावगै नम्पुराणनैये साऱ्ऱिनरॆऩ्गिऱ समभिव्याहारत्ताले "आदि ऎऩ्ऱु साऱ्ऱिनर्" ऎन्बदु स्वरससिद्धमिऱे. आदियानवनुक्कु परदेवतात्वम् सहजसिद्धमिऱे.
(सारबोधिनी6)
मूलम् (त॰प॰)वादियर्मऩ्ऩुऩ् दरुक्कच्चॆरुक्किऩ् मऱैगुलैयच्

चादुसनङ्गळडङ्ग नडुङ्गत् तनित्तनिये

आदियॆनावगै यारणदेसिगर् साऱ्ऱिनर् नम्

पोदमरुऩ् दिरुमादुडनिऩ्ऱ पुराणनैये. // 13 //
(मूलम् (त॰प॰)7)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)जन-पद — भुवनादि-स्थान-जैत्रासन-स्थेष्व्

अनुगत-निज-वार्तं (यथा तथा) नश्वरेष्व् ईश्वरेषु ।

परिचित-निगमान्तः पश्यति श्री-सहायं

जगति गतिम् अ-विद्या-दन्तुरे जन्तुर् एकः ॥१७॥
नीलमेघः (सं)जन-पद — भुवनादि-स्थान-जैत्रासन-स्थेष्व्

अनुगत-निज-वार्तं (यथा तथा) नश्वरेष्व् ईश्वरेषु ।

परिचित-निगमान्तः पश्यति श्री-सहायं

जगति गतिम् अ-विद्या-दन्तुरे जन्तुर् एकः ॥१७॥
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishIn this world which is enveloped in avidyā or karma,

there may be found, here and there,

a single individual who has closely studied Vedānta

and who can realise that

Nārāyaṇa with His consort Śrī is the only refuge,

when rulers sitting on victorious thrones as sovereigns of countries, of the whole world, and of Brahmanda itself

perish utterly along with the story of their lives.
(English9)
EspañolIn this world which is enveloped in avidyā or karma,

there may be found, here and there,

a single individual who has closely studied Vedānta

and who can realise that

Nārāyaṇa with His consort Śrī is the only refuge,

when rulers sitting on victorious thrones as sovereigns of countries, of the whole world, and of Brahmanda itself

perish utterly along with the story of their lives.
(Español10)
सारबोधिनीइप् परदेवतापारमार्थ्यनिश्चयम् कोडियिल् ऒरुवनुक्कावदु वरुमागैयाल् इन्द निष्कर्षम् सफलमॆऩ्ऱु ऒरु श्लोकत्ताले निगमिक्किऱार् जनपदेत्यादिना । अविद्यादन्तुरे – अविद्यैयिनाले विषमितमाऩ, कर्मत्ताले निम्नोऩ्ऩतमायिरुक्किऱ यॆऩ्ऱबडि. जगति – इन्द लोकत्तिले, एकः – कोडियिलॊरुवनाऩ, जन्तुः – पुण्यतममाऩ जन्मत्तै युडैयवऩ्, परिचितनिगमान्तस्सऩ् – आचार्यानुग्रहलब्धवेदान्तङ्गळिल् बहुपरिश्रमङ्गळै युडैयवनाय्क्कॊण्डु, जनपदः – देशम्, भुवनं – लोकम्, आदिपदत्ताले अण्डादिगळुक्कु ग्रहणम्. तान्येव स्थानानि तेषु यानि जैत्रासनानि । अदावदु सिह्मासनङ्गळ्, तेषु तिष्ठन्तीति तत्स्थाः तेषु । ईश्वरेषु – देशाधिपलोकाधिपत्रैलोक्याधिपाण्डाधिपतिषु, अनुगतनिजवार्तं यथा तथा । अनुगता – तऩ्ऩै अनुमरणम् पण्णिऩ, निजवार्ता – स्वीयकथा यस्मिन्कर्मणि । तऩ्ऩुडैय कथैकळुम् तऩ्ऩै अनुमरणम् पण्णिप्पोम्बडि, नश्वरेषु सत्सु – नश्वरेषु ज्ञातेषु सत्स्वित्यर्थः, ‘‘येनाश्रुतं श्रुत’’ मित्यत्र श्रुतेन येनेतिवत् । श्रीसहायं – लक्ष्मीसहायऩाऩ नारायणनैये, गतिं – प्राप्यनागवुम् प्रापकनागवुम्, पश्यति – साक्षात्करोति, साक्षात्कारतुल्यमाऩ नारायणविषयकप्राप्यत्वप्रापकत्वनिर्णयवानाग आगिऱानॆऩ्ऱबडि.
इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ श्री सारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां परदेवतापारमार्थ्याधिकारः षष्ठः ॥
(सारबोधिनी11)
मूलम् (सं॰प॰)जनपदभुवनादिस्थानजैत्रासनस्थेष्वनुगतनिजवार्तं नश्वरेष्वीश्वरेषु ।

परिचितनिगमान्तः पश्यति श्रीसहायं जगति गतिमविद्यादन्तुरे जन्तुरेकः ॥१७॥
(मूलम् (सं॰प॰)12)
इति कवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे परदेवतापारमार्थ्याधिकारः षष्ठः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

	( अधिकारार्थसंग्राहिका गाथा)

वेदा यथा व्याकुला भवेयुः,

साधुजनाः कार्त्स्न्येन यथा कम्पेरन्,

तथा वादिनः स्थिर-तर्क-गर्वेण - पृथक् पृथक् ( स स देवः) आदिर्

इति यथा न वदेयुः,

तथा आरण्यक-देशिकाः

पुष्पे-स्थितया श्रीदेव्या सह स्थितं

पुराण-[पुरुष]म् एव साधयाम् आसुः ।↩︎

	The Veda is afraid of the man who has only a little knowledge of it. (Bibheti alpa śruteh vedaḥ)↩︎

	Our ācārya s have proclaimed, in no uncertain terms,

that our eternal Lord with His Consort seated on the lotus is the Supreme Deity,

so that disputants, proud of their knowledge of reasoning and argumentation,

may not, each according to his own will,

declare that the ultimate cause is this or that (Brahma, Rudra or Indra)

thus causing dread to the Vedas3 * and trepidation to all devotees.↩︎

	The Veda is afraid of the man who has only a little knowledge of it. (Bibheti alpa śruteh vedaḥ)↩︎

	Our ācārya s have proclaimed, in no uncertain terms,

that our eternal Lord with His Consort seated on the lotus is the Supreme Deity,

so that disputants, proud of their knowledge of reasoning and argumentation,

may not, each according to his own will,

declare that the ultimate cause is this or that (Brahma, Rudra or Indra)

thus causing dread to the Vedas5 * and trepidation to all devotees.↩︎

	इव्वधिकारत्तिल् सॊऩ्ऩबडि श्रीमाऩाऩ नारायणने परदेवतैयॆऩ्ऱुम् परम-कारणनॆऩ्ऱुम् नम् पूर्वाचार्यर्गळे निष्कर्षित्तु जयघोषणम् पण्णिनार्गळॆन्बदै प्रकाशिप्पित्तुगॊण्डे अधिकारार्थत्तै पाट्टाले संग्रहिक्किऱार् वादियरित्यादिना । वादियर् - दुर्वादिगळ्, मऩ्ऩुम् तरुक्कच्चॆरुक्किल् - स्थिरमाऩ अदावदु तडुक्कमुडियाददाऩ तर्कमूलमाऩ गर्वत्ताले, तृतीयार्थे सप्तमी । मऱै कुलैय - वेदङ्गळ् कुलैन्दुबोम्बडि, स्वार्थसमर्थनाशक्तमाम्बडि ऎऩ्ऱबडि. सादुसनङ्गळ् - तर्कपरिश्रममिल्लाद परमास्तिकर्गळाऩ भगवद्भक्तर्गळ्, अडङ्ग - कार्त्स्न्येन, नडुङ्ग - भयत्ताले कंपत्तैयडैयुम्बडि, तनित्तनिये आदियॆनावगै - वादियर् ऎन्बदै इङ्गे अन्वयिप्पदु. अदावदु ब्रह्मा परदेवतै जगत्कारणम्, रुद्रऩ् जगत्कारणम्, इन्द्रऩ् जगत्कारणम् ऎऩ्गिऱबडि वॆव्वेऱाग जगत्कारणत्तैच् चॊल्लादबडि, अदावदु दुर्वादिगळ् तऩ् तमक्कुत् तोत्तिनबडि वेऱे वेऱे जगत्कारणमॆऩ्ऱु सॊल्लादबडि. इदनालिन्द परदेवतानिर्णयत्तिऱ्‌कु वेदभयनिवृत्तियुम् महान्गळुडैय कंपनिवृत्तियुम् प्रथमप्रयोजनमागक्काट्टप्पट्टदु. आरणदेसिगर् - वेदान्तोपदेष्टाक्कळाऩ नम्माचार्यर्गळ्, नम् - परत्वेन सर्वशास्त्रप्रसिद्धनाय्, इङ्गु नम् शब्दम् प्रसिद्धपरम्. पोदु - पुष्पत्तिल्, अदावदु तामरसत्तिले, अमरुम् - नित्यवासम् पण्णुमवळाऩ, तिरु –लक्ष्मियॆऩ्गिऱ, मादुडने - युवदियुडने, निऩ्ऱ - सर्वकालमुम् सर्वरुक्कुम् प्राप्यरुम् शरण्यरुमाय् निऩ्ऱ, पुराणनैये - ब्रह्मादिगळैप्पोले उत्पाद्यमऩ्ऱिक्के ‘‘त्वमादिदेवः पुरुषः पुराणः’’ ऎऩ्गिऱबडि प्रसिद्धऩाऩ पुराणपुरुषनैये, साऱ्ऱिनर् - जगत्कारणमॆऩ्ऱुम्, परदेवतैयॆऩ्ऱुम् सात्तिनर्. अदावदु ‘‘सत्यं सत्यं पुनस्सत्यमुद्धृत्य भुजमुच्यते’’ ऎऩ्गिऱबडिये कैदूक्कि प्रतिज्ञै पण्णिनार्गळॆऩ्ऱबडि. तनित् तनिये आदियॆनावगै नम्पुराणनैये साऱ्ऱिनरॆऩ्गिऱ समभिव्याहारत्ताले "आदि ऎऩ्ऱु साऱ्ऱिनर्" ऎन्बदु स्वरससिद्धमिऱे. आदियानवनुक्कु परदेवतात्वम् सहजसिद्धमिऱे.↩︎

	वादियर्मऩ्ऩुऩ् दरुक्कच्चॆरुक्किऩ् मऱैगुलैयच्

चादुसनङ्गळडङ्ग नडुङ्गत् तनित्तनिये

आदियॆनावगै यारणदेसिगर् साऱ्ऱिनर् नम्

पोदमरुऩ् दिरुमादुडनिऩ्ऱ पुराणनैये. // 13 //↩︎

	जन-पद — भुवनादि-स्थान-जैत्रासन-स्थेष्व्

अनुगत-निज-वार्तं (यथा तथा) नश्वरेष्व् ईश्वरेषु ।

परिचित-निगमान्तः पश्यति श्री-सहायं

जगति गतिम् अ-विद्या-दन्तुरे जन्तुर् एकः ॥१७॥↩︎

	In this world which is enveloped in avidyā or karma,

there may be found, here and there,

a single individual who has closely studied Vedānta

and who can realise that

Nārāyaṇa with His consort Śrī is the only refuge,

when rulers sitting on victorious thrones as sovereigns of countries, of the whole world, and of Brahmanda itself

perish utterly along with the story of their lives.↩︎

	In this world which is enveloped in avidyā or karma,

there may be found, here and there,

a single individual who has closely studied Vedānta

and who can realise that

Nārāyaṇa with His consort Śrī is the only refuge,

when rulers sitting on victorious thrones as sovereigns of countries, of the whole world, and of Brahmanda itself

perish utterly along with the story of their lives.↩︎

	इप् परदेवतापारमार्थ्यनिश्चयम् कोडियिल् ऒरुवनुक्कावदु वरुमागैयाल् इन्द निष्कर्षम् सफलमॆऩ्ऱु ऒरु श्लोकत्ताले निगमिक्किऱार् जनपदेत्यादिना । अविद्यादन्तुरे – अविद्यैयिनाले विषमितमाऩ, कर्मत्ताले निम्नोऩ्ऩतमायिरुक्किऱ यॆऩ्ऱबडि. जगति – इन्द लोकत्तिले, एकः – कोडियिलॊरुवनाऩ, जन्तुः – पुण्यतममाऩ जन्मत्तै युडैयवऩ्, परिचितनिगमान्तस्सऩ् – आचार्यानुग्रहलब्धवेदान्तङ्गळिल् बहुपरिश्रमङ्गळै युडैयवनाय्क्कॊण्डु, जनपदः – देशम्, भुवनं – लोकम्, आदिपदत्ताले अण्डादिगळुक्कु ग्रहणम्. तान्येव स्थानानि तेषु यानि जैत्रासनानि । अदावदु सिह्मासनङ्गळ्, तेषु तिष्ठन्तीति तत्स्थाः तेषु । ईश्वरेषु – देशाधिपलोकाधिपत्रैलोक्याधिपाण्डाधिपतिषु, अनुगतनिजवार्तं यथा तथा । अनुगता – तऩ्ऩै अनुमरणम् पण्णिऩ, निजवार्ता – स्वीयकथा यस्मिन्कर्मणि । तऩ्ऩुडैय कथैकळुम् तऩ्ऩै अनुमरणम् पण्णिप्पोम्बडि, नश्वरेषु सत्सु – नश्वरेषु ज्ञातेषु सत्स्वित्यर्थः, ‘‘येनाश्रुतं श्रुत’’ मित्यत्र श्रुतेन येनेतिवत् । श्रीसहायं – लक्ष्मीसहायऩाऩ नारायणनैये, गतिं – प्राप्यनागवुम् प्रापकनागवुम्, पश्यति – साक्षात्करोति, साक्षात्कारतुल्यमाऩ नारायणविषयकप्राप्यत्वप्रापकत्वनिर्णयवानाग आगिऱानॆऩ्ऱबडि.
इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ श्री सारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां परदेवतापारमार्थ्याधिकारः षष्ठः ॥↩︎

	जनपदभुवनादिस्थानजैत्रासनस्थेष्वनुगतनिजवार्तं नश्वरेष्वीश्वरेषु ।

परिचितनिगमान्तः पश्यति श्रीसहायं जगति गतिमविद्यादन्तुरे जन्तुरेकः ॥१७॥↩︎




